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INTRODUCTION

This book is destined for students in their final year at foreign language pedagogical
institutes and faculties, who arc taking a course of translation from English into Uzbek and
Russian.

The necessity for this book is defined by the fact that there is no unification of tasks and
methods in this aspect. The existing text-books and manuals examine specific aspects of work,
which are not included in the composite work of teaching a foreign language in a specialized
higher establishment of learning and leave out on account of the students’ mother tongue, Uzbek
in particular.

This book endeavours to summarize the principles of marking out difficulties
encountered when translating and classifying transformations developed in contemporary manu-
als dealing with translations, proceeding from the practical purpose of training students to
translate at foreign language; higher educational institutions. This particularly applies to
translations from English into Uzbek and Russian. Our work is based on the following sources:

JI.C.bapxynapos. fA3bik u nepesoa. M.,1975; B.H.Komuccapos. JIunrsuctuka nepeBoja.
M.,1980; A.B.®emopor OcHoBBI 00111€H Teopuu niepeBoaa M.,1983.

The tactical schemes of the course are as follows: 1) acquaintance with the basic

principles of the Soviet school of translations; 2) mastering the skill of translation; 3) mastering a
foreign language more consciously and profoundly by finding in the text lexical, grammatical
and stylistic peculiarities of the language studied in comparison with students' mother tongue; 4)
acquaintance with the principles of translating texts of various genres.
The study of translation is coupled with theoretical courses in lexicology, normative grammar,
the science of style and short courses in English an d American literature. The exercises are
mainly based on the material of the text book “Practical course of English , edited by Prof. V.D.
Arakin, fourth and fifth year, Moscow, Higher School, 1975, 1976 The same applies to the texts
for translating as a whole. When patterns from belles-lettres and periodicals are quoted, the
source is indicated. Those copied from exercises in «A Practical Course of English {edited by
Prof. V. D" Arakin) are used without reference. The «working» translations, which are not
recommended but are considered as possible versions, are prepared by the authors of this book.

The book consists of three sections:

| —theses of a lectural course;

Il—exercises in lexical and grammatical difficulties encountered while translating;

Il — texts for translations to be done compositely. The theoretical material is introduced
by the following method. The purpose of this course is to inculcate habits of independent
comprehension of the specificity of translating and finding correct solutions. That is why it is
advisable to get the students to see the theoretical principles in proper perspective and analyse
specific examples in the course of the lectures. Patterns may be handed out for translation or
published translations for analysis before a lecture is delivered. During lectures students are to
draw conclusions and summarise, that prepares them to work creatively.

Patterns of a commentary on a translation and model translations are given at the beginning of
each exercise. The commentaries are based on the following patterns: a kind of difficulty
encountered while translating, a type of transformation, a working version of a translation. The
commentaries also include interpretations of the most interesting linguistic features Definitions
of words are given, when it is necessary to explain an occasional meaning.

Three types of texts arc provided in part Ill: «A»—texts with commentaries and translations for
practical work under the instructor's guidance during lessons; «B» — texts with commentaries on
the basis of which students are to do translations individually; “C” — texts to be translated
without assistance.

It is profitable to single out the lexical, grammatical and stylistic difficulties encountered
while translating the given exercises and texts. This does not exclude working at a text as a
whole when students encounter difficulties. It is assumed that the sections worked off at the



lectures are mastered by the students: features in texts, note worthily in translating, which were
not elucidated in the course of the lectures, are to be analysed by the instructor.

The following methods are suggested for practical work: translating individually with a
preliminary linguistic analysis of the text, followed by a dispute in the lecture-room:
(maintaining™ one's translation during a free discussion: a comparative analysis of a student's
variant with the published one; a comparative analysis oE a few printed translations.

In conclusion the students are acquainted with specific features of translating journalese
and texts from scientific works.

The classification of the material is presented in Table 1.

Table |
Classification of the Material
Theoretical Material for
material practical work
1"l |1st—5th|An introductory|Analyse? and
term |weeks  ({lecture: lexical|translations of texts
14 and lexico —|with emphasis on
periods) |[stylistic dif-|lexical ~ and lexico
ficulties — stylistic  diffi-
encountered culties
when translating,|encountered  when
types of lexical|translating (10 pe-
transformations  |riods)
(4 periods)
6 th — 10{Grammatical Analyses and
th weeks|(morphological |translations of texts
(12 and syntactical),|with emphasis  on
periods) |syntactic-and  -|grammatical,
stylistic diffi-|syntactic- and -
culties stylistic  difficulties
encountered encountered  when
when translating|translating [10 pe-
(2 periods). riods)
2" 11st — 8 th|Peculiarities  of|A composite whole
weeks translating a(linguistic slid
(18 fictional text (2|stylistic analysis of a
periods) |periods). text nd its
translation (16
periods)
9th —11|Peculiarities  of|Translating
th  weeks|translating journalese and texts
(8 journalese  and|from scientific works
periods) |texts from|(6 periods)
scientific 1 works
(2 periods).
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LEXICAL PROBLEMS OF TRANSLATION

Due to the semantic features of language the meanings of words, their usage, ability to
combine with other words, associations awakened by them, the «place» they hold in the lexical
system of a language do not concur for the most part. All the same «ideas» expressed by words
coincide in most cases, though the means of expression differ.

As it is impossible to embrace all the cases of semantic differences between two
languages, we shall restrict this course to the most typical features.

The principal types of lexical correspondences between two languages are as follows:

I. Complete correspondences.

I1. Partial correspondences.

I11. The absence of correspondences.

I. COMPLETE LEXICAL CORRESPONDENCES

Complete correspondence of lexical units of two languages can rarely be found. As a rule
they belong to the following lexical groups.

1) Proper names and geographical denominations;

2) Scientific and technical terms (with the exception of terminological polysemy);

3) The months and days of the week, numerals.

Il. PARTIAL LEXICAL CORRESPONDENCES

While translating the lexical units partial correspondences mostly occur. That happens
when a word in the language of the original conforms to several equivalents in the language it is
translated into. The reasons of these facts are the following.

1. Most words in a language are polysemantic, and the system of word —meaning in one
language does not concur with the same system in another language completely (compare the
nouns «house» and «table» in English, Uzbek and Russian). That's why the selection of a word
in the process of translating is determined by the context.

2. The specification of synonymous order which pertain the selection of words.
However, it is necessary to allow for the nature of the semantic signs which an order of sy-
nonyms Is based on. Consequently, it is advisable to account for the concurring meanings of
members of synonymic orders, the difference in lexical and stylistic meanings, and the ability of
individual components of orders of synonyms to combine: e. g. dismiss, discharge (bookish),
sack, fire (colloquial); the edge of the table—the rim of the moon; uman 6ymarmok (amabuit
THIIZIA), XalaMOK (Or3aKH HYTK/a), CTOJHUHT 4eTH (KUppacH); OWHUHT Kuppacu (4eTH).

3. Each word effects the meaning of an object it designates. Not unfrequently languages
“select” different properties and signs to describe the same denotations. The way, each language
creates its own “picture of the world”, is known as «various principles of dividing reality into
parts». Despite the difference of signs, both languages reflect one and the same phenomenon
adequately and to the same extent, which must be taken into account when translating words of
this kind, as equivalence is not identical to having the same meaning (e. g. compare: Hot milk
with skin on it —xkaiiMoK TyTran uccuk cyT.- ['opsiuee MOJIOKO C TIEHKOH).

4. The differences of semantic content of the equivalent words in two languages. These
words can be divided into three sub-groups:

a) Words with a differentiated (undifferentiated) meaning: e. g- In English: to swim (of a
human being), to sail (of a ship), to float (of an inanimate object); in Uzbek: cy3mox (omammiap
XaKuaa), Cy3sMOK (Kema Xakujaa), CYB 03uaa KaaKuO 'opMoK (TipeaMeT TyFpucuaa); in Russian:
j1aBaTh,IJIBITh



b) Words with a «broad» sense: verbs of state (to be), perception and brainwork (to see,
to understand), verbs of action and speech (to go, to say), partially desemantisized words (thing,
case).
c)”’Adverbial verbs* with a composite structure, which have a semantic content, expressing
action and nature at the same time: e.g. The train whistled out of the station IToe3n xymrak
yanuO, CTaHIMSIaH )KYyHA0 KeTau.- JlaB CBUCTOK, MTOE3]T OTOOIIEN

5. Most difficulties are encountered when translating the so called pseudo- international
words, i.e. words which are similar in form in both languages, but differ in meaning or use. The
regular correspondence of such words in spelling and sometimes in articulation (in compliance
with the regularities of each language), coupled with the structure of word- building in both
languages may lead to a false identification (e. g. in English: moment, in Uzbek: nax3a, in
Russian: MomeHT, BaXXHOCT®, 3Ha‘{I/ITeJ'IBHOCTB)

6. Each language has its own typical rules of combinability. The latter is limited by the
system of the language. A language has generally established traditional combinations which do
not concur with corresponding ones in another language.

Adjectives offer considerable difficulties in the process of translation, that is explained by
the specific ability of English adjectives to combine. It does not always coinside with their
combinability in the Uzbek or Russian languages on account of differences in their semantic
structure and valence. Frequently one and the same adjective in English combines with a number
of nouns, while in Uzbek and Russian different adjectives are used in combinations of this kind.
For this reason it is not easy to translate English adjectives which are more capable of combining
than their Uzbek and Russian equivalents. (A bad headache, a bad mistake ....Kartuk 6o
OFpUFH, KyroJ xato... CuiibHas ToJIOBHast 00J1b, Tpy0Oast ommoKa).

A specific feature of the combinability of English nouns is that some of them can
function as the subject of a sentence, indicating one who acts, though (hey do not belong to a
lexico-semantic category Nomina Agentis. This tends to the “predicate — adverbial modifier”
construction being replaced by that of the «subject- — predicate”.

-The strike closed most of the schools in New- York.

— VI tamuam Hatmkacuaa Helo-Mopkaary MakTaGnapHUHT KYTYHIATY SITHILA.

—B pe3yibTaTe 3a0aCTOBKH OOJIBIIMHCTBO MIKOJI HLIO-IZOPK& OBLIO 3aKPbITO.

Of no less significance is the habitual use of a word, which is bound up with the history
of the language and the formation and development of its lexical system. This gave shape to
cliches peculiar to each language, which are used for describing particular situations (e. g. in
English Wet paint; in Uzbek: Dxtuér 6ynunr, 6ysuran! in Russian: OCTOPOXHO, OKPAIIIEHO!).

TYPES OF LEXICAL TRANSFORMATIONS

In order to attain equivalence, despite the difference in formal and semantic systems of
two languages, the translator is obliged to do various linguistic transformations. Their aims are:
to ensure that the text imparts all the knowledge inferred in the original text, without violating
the rules of the language it is translated into.

The following three elementary types are deemed most suitable for describing all kinds of lexical
transformations:

1fexical substitutions;

2. Supplementations;

3. Omissions (dropping)®.

1. Lexical substitutions. 1) In substitutions of lexical units words and stable word
combinations are replaced by others which are not their equivalents. More often three cases are
met with: a) a concrete definition —replacing a word with a broad sense by one of a narrower
meaning (He is at school. —Y makrabna ykuiinu.—OH YUUTCS B IIKOJIE; He is in the army. —
VY apmusaa xuzMat KuiisnT; OH CIIY)KUAT B APME; b) generalization —replacing a word with a



narrow meaning by one with a broader sense: a navajo blanket—xyn anén, unaeiickoe oneso;
¢) an integral transformation (How do you do! — Camom! — 3apascrsyiite!).

2) Antonymous translation is a complex lexico-grammatical substitution of a positive
construction for a negative one (and vice versa), which is coupled with a replacement of a word
by its antonym when translated (Keep off grass — Maiica yctunan ropmanr —He xomute 1mo
TpaBe).

3) Compensation is used when certain elements in the original text cannot be expressed in
terms of the language it is translated into. In cases of this kind the same information is
communicated by other means or in another place so as to make up the semantic deficiency. ( .. .
He was ashamed of his parents...., because they said «he don't» and «she don'ty... -
(Cenunoocep) — Y §3 oTa-OHACHAAH YsUIap[d, YyHKH yjap CY3JIapHU HOTYFpH Tanaddys
Kujiapauiap. ...OH cTecHIICI CBOHMX pO,Z[I/ITeJIeﬁ, IIOTOMY 4YTO OHH TOBOPHIIN «XOYYT» H
«xouerte» (mepeson P. Paiit - KoBasneBoit)

2. Supplementations. A formal inexpressibility of semantic components is the reason
most met with for using supplementations as a way of lexical transformation. A formal
inexpressibility of certain semantic components is especially of English wordcombinations N
+ N and Adj. 4- N:  Pay claim — W xakunan ommwmpui tanabu. — TpeOoBaHHE MOBBICUTH
3apaboTHyo tiary; Logical computer. —Jloruk omneparnusiapHu OGakapyBuM XHCOOJAII
MallnHACH - KOMBITIIOTED.

3. Omissions (dropping). In the process of lexical transformation of omission generally
words with a surplus meaning are omitted (e. g. components of typically English pair — syn-
onyms, possessive pronouns and exact measures) in order to give a more concrete expression. To
raise one's eyebrows —Snt 3Tu6 kapaMOK— MOJHATH OPOBH (B 3HAK U3YMIICHUS)

ITIT. ABSENCE OF LEXICAL CORRESPONDENCES

Realiae are words denoting objects, phenomena and so on, which are typical of a people.
In order to render correctly the designation of objects referred to in the original and image
associated with them it is necessary to know the tenor of life epoch and specific features of the
country depicted in the original work.

The following groups of words can be regarded as having no equivalents: realiae of
everyday life — words denoting objects, phenomena etc. which typical of a people (cab, fire —
place); 2) proper names and geographies! denominations; 3) addresses and greetings; 4) the titles
of journals, magazines and newspapers; 5) weights, linear measures etc.

When dealing with realiae it is necessary to take special account of the pragmatic aspect
of the translation, because the “knowledge gained by experiences” of the participants of the
communicative act turns out to be different. As a result, much of which is easily understood by
an Englishman is in comprehensible to an Uzbek or Russian readers or exerts the opposite
influence upon them. It is particularly important to allow for the pragmatic factor when
translating fiction, foreign political propaganda material and advertisements of articles for export
Below are three principal ways of translating words denoting specific realiae:

1) transliteration (complete or partial), i. e, the direct use of a word denoting realiae or its
root in the spelling or in combination with suffixes of the mother tongue (cab, nynmu, canan,
n30a);

2) creation of new single or complex word for denoting an object on the basis of elements
and morphological relationship in the mother tongue (skyscraper — ocmonymiap, He60-CKpéo);

3) use of a word denoting something close to (though not identical with) realiae of
another language. It represents an approximate translation specified by the context, which is
sometimes on the verge of description. (Pedlar —rapkaryBuu- Toproper- pa3HOCUYHK)

PHRASEOLOGICAL PROBLEMS OF TRANSLATION



Translating a phraseological unit is not an easy matter as it depends on several factors:
different combinability of words, homonymy, and synonymy, polysemy of phraseological units
and presence of falsely identical units, which makes it necessary to take into account of the
context. Besides, a large number of phraseological units have a stylistic-expressive component in
meaning, which usually has a specific national feature. The afore-cited determines the necessity
to get acquainted with the main principles of the general theory of phraseology.

The following types of phraseological units may be observed: phrasemes and idioms. A
unit of constant context consisting of a dependent and a constant indicators may be called a
phraseme. An idiom is a unit of constant context which is characterized by an integral meaning
of the whole and by weakened meanings of the components, and in which the dependant and the
indicating elements are identical and equal to the whole lexical structure of the phrase.

Any type of phraseological unit can be presented as a definite micro-system. In the
process of translating phraseological units functional adequate linguistic units are selected by
comparing two specific linguistic principles. These principles reveal elements of likeness and
distinction. Certain parts of these systems may correspond in form and content (completely or
partially) or have no adequancy.

The main types of phraseological conformities are as follows:

I. Complete conformities.

I1. Partial conformities.

[11. Adsence of conformities.

I. Complete conformities. Complete coincidence of form and content in phraseological units is
rarely met with.

1. Black frost (Phraseme)

— Kopa coByk

— CunpHbII MOpO3

2. To bring oil to fire. (Idiom)

— Ananrara €r KyMMoK.

— IToanuTe MAacjo B OrOHb.

3. To lose one's head. (Idiom)

— I'aarn6 xKonmmMoK

- [lorepsaTh ro0BY.

Il. Partial conformities. Partial conformities of phraseological units in two languages
assume lexical, grammatical and lexico- grammatical differences with identity of meaning and
style, i.e. they are figuratively close, but differ in lexical composition, morphologic number and
syntactic arrangement of the order of words. One may find:

1) Partial lexic conformities by lexic parameters (lexical composition):

1. To get out of bed on the wrong foot. (Idiom)

—  Yam éuu OWIH TYPMOK.

— Bcrats ¢ neBoit HOTH.

2. To have one's heart in one's boots. (Idiom)

— IOpam OpKacura TOPpTMOK.

— Jlyma B ISTKM ynuia.

3. To lose one's temper. (Phrasme)

—  Calpu Tyramok, Fa3abJiaHMOK

—  BpliiTH 13 cebs, noTepATs TepIeHHUE.

4. To dance to smb's pipe. (Idiom)

— bupoBHMHT, HOFOpacura yiHaMOK

___ IInscare nox ybto- MO0 TyaKY

2) Partial conformities by the grammatical parameters: I) differing as to morphological
arrangement (number).

1) To fish in troubled waters. (Idiom)

— Jloiika cyBaa OanuK TYTMOK



- JloBuTh pHIOY B MYTHOM BOJIE.

2 ) From head to foot. (Idiom)

— bomjgan oéruraya.

- C roJIoBHBI 10 HOT.

3) To agree like cats and dogs (Phraseme)

—MUT-Mymykaek simaMoK

— JKuTh Kak KoIllKa ¢ COOaKoi.

4. To keep one's head (Idiom)

— V3unn NYKOTMACIUK

-He IOTCPATH I'OJIOBBI

b) Differing as to syntactical arrangement

1. Strike while the iron is hot

—  TemupHu Ku3UFUAa 60C

—  Kyii xkene3ko noka ropsqo

2. Egyptian darkness

— KOI-KOPOHFH 3UMHCTOH (TYpACK KOPOHFHU)

— TbmMma ervnetckas

3. Armed to teeth

- Tum-TupHOFUraya KypoJslaHral

-BoopyxeHnHsiii 10 3y00B

4. All is not gold that glitters

— bapua sntuparan Hapcanap OJITUH 3Mac.

-HE BCE 30JI0TO, UTO BJIECTHUT.

I11. Absence of conformities.

Many English phraseological units have no phraseological conformities in Uzbek and
Russian. In the first instance this concerns phraseological units based on realiae. When transla-
ting units of this kind it is advisable to use the following types of translation:

A. A verbatim word for word translation.

B. Translation by analogy.

C. Descriptive translation,

A verbatim translation is possible when the way of thinking (in the phraseological unit)
does not bear a specific national feature,

1. To call things by their true names. (Idiom)

Xap napcanu ¥3 HOMU OUJIaH aTaMOK

Ha3zriBath BCIIIU CBOMMU UMCHaAMHN

2. The arms race. (Phraseme)

Kyponnanum nouracu.

I'oHka BOOpYyKEHUI

3. Cold war. (Idiom)

-CoByK ypym1

XoJio/1Has BOMHA

Translating by analogy. This way of translating is resorted to when the phraseological
unit has a specific national realiae.

1. «Dicky, said the dwarf, thrashing his head in at the door — «my pet», my pupil, the
apple of my eye hey! (Ch. Dickens. «The Old Curiosity Shop» ch. 1), (Idiom)

— I[I/IK, a3u3umM, TOJ'II/I6I/IM, KS'/31“I/IHaMHI/IH1" HYpH- XYpCaHJINTUAaH XUTOO KWJIIu MUTTU OJaM
AIIMKKA OOIITMHU CYKHO.

— JIMK, - BOCKJIIMKHYJ KapjUK, IPOCOBBIBasl TOJIOBY B JBEpb, MOH JIIOOMMEH, MOI yUeHUK,
CBET OYeH MOUX.

2. To pull somebody's leg (Idiom)

- Mazax KHIMOK

— Onypa4uth KOro-mubo



Descriptive translation. Descriptive translation i. e translating phraseological units by a
free combination of words is possible when the phraseological unit has a particular national
feature and has no analogue in the language it is to be translated into.

1. To enter the House. (Phraseme)

—IlapnamenT ab3ocu OYIMOK

— CraTb 4I1eHOM mapjaMCHTa

2. To cross the floor of the House- (Idiom)

— bup maprusnan 6omika maptusra yTuO KETMOK.

— IlepeiiTu U3 0qHOM apTUU B JPYTYIO.

GRAMMATICAL PROBLEMS OF TRANSLATION

Every language has a specific system which differs from that of any other. This is all the
more so with respect to English, Uzbek and Russian, whose grammatical systems are
typologically and genetically he (erogenous. English and Russian belong to the Germanic and
Slavonic groups respectively of the Indo- European family of languages; the Uzbek language
pertains to the Turkic group of the Altaic family. Concerning the morphological type both
English and Russian arc inflected, though the former is notable for its analytical character and
the latter for its synthetic character in the main. Uzbek is an agglutinative language.

As to grammar the principal means of expression in language; possessing an analytical
character (English) is the order of words and use of function words (though all the four basic
grammatical means — grammatical inflections, function words, word order and intonation
pattern — are found in any language)®. The other two means are of secondary importance.

The grammatical inflections are the principal means used in such languages as Russian
and Uzbek, though the rest of grammatical means are also used but they are of less frequency
than the grammatical inflections.

The comparison of the following examples will help to illustrate the difference between
the languages considered:

The hunter killed the wolf.

OBuu 6YpUHU YAIUpPIU.

OXOTHUK yOuJI BOJIKA.

In English the order of words is fixed. The model of simple declarative sentences in this
language is as follows:

Subject — Predicate

This means that the subject (S) is placed in the first position and the predicate (V) — in
the second position. If the predicate is expressed by a transitive verb then in the third position we
find the object (0), that is

S Vir-0

Any violation of this order of words brings about a change or distortion of the meaning.?

The corresponding Russian sentence adheres to the pattern S— VTR — O. But it permits
the transposition of the words, i. e.

OXOTHUK yOuJ BOJIKA.

Bonka youn oxotHuk. and so on.

The Uzbek model S — O — VTR differs from the English and Russian models by the
order of words and morphological arrangement of the object which may be marked or unmarked.
Compare:

OBuu 6YpUHU YAIUPIH.

OBum Oypu ynaupau.
These patterns are not equivalent. The first allows transposition of words, which leads to stylistic
marking (characteristic of poetry). Besides, the ending «umu» expresses an additional meaning of
definiteness. The second pattern does not tolerate transposition of words.



The principal types of grammatical correspondences between two languages are as
iollows;

a) Complete correspondence;

b) Partial correspondence;

c) The absence of correspondence.

COMPLETE MORPHOLOGICAL CORRESPONDENCE

Complete morphological correspondence is observed when in the languages considered
there are identical grammatical categories with identical particular meanings.

In all the three languages there is a grammatical category of number Both the general
categorial and particular meanings are alike;
Number

Singular
Plural
Such correspondence may be called complete.

PARTIAL MORPHOLOGICAL CORRESPONDENCE

Partial morphological correspondence is observed when in the languages examined there
are grammatical categories with identical categorial meanings but with some differences in their
particular meanings.

In the languages considered there is a grammatical category of case in nouns. Though the
categorial meaning is identical in all the three languages the particular meanings are different
both from the point o! view of their number and the meanings they express. English has two
particular meanings while Uzbek and Russian have six. Though the latter two languages have the
same quantity of particular cases, their meanings do not coincide.

The differences in the case system or in any other grammatical categories are usually
expressed by other means in languages.

ABSENCE OF TORPHOLOGICAL CORRESPONDENCE

Absence of morphological correspondence is observed when there are no corresponding
grammatical categories in the languages examined. As for instance in Uzbek there is a gram-
matical category of possessiveness, which shows the affixation of things to one of the three
grammatical persons, eg.:

Uzbek

KHUTOO-UM

KUTOO-HHT

KUTOO-1

This grammatical category is neither found in English nor in Russian. These languages
use pronouns for this purpose.

English Russian
My book MOSI KHUTa

Your book TBOSI KHUTa

His, her, its book ero, eé xuura

In English we use certain grammatical means to express a definite and indefinite meaning
that is articles. But there are no equivalent grammatical means in Uzbek and Russian. They use
lexical or syntactic means 10 express those meanings. {See Substitution.)



COMPLETE SYNTACTIC CORRESPONDENCE

By complete syntactic correspondence is understood the conformity in structure and
sequence of words in word-combinations and sentences.

Complete syntactic correspondence is rarely to be found in the languages examined here.
However, the pattern adj+ N is used in word-combination: red flags — xu3un Gaiipokiap,
KpacHbIN 3ameHa. The same may be said of sentences in cases when the predicate of a simple
sentence is expressed by an intransitive verb: He laughed. —VY kymau. — OH 3ACMESJICS.
PARTIAL SUNTACTIC CORRESPONDENCE

By partial syntactic correspondence in word-combinations is understood the conformity
in meaning but discrepancy in the structure of phrase.

Partial syntactic correspondences in word-combinations are found in the following
patterns:

1. Attributes formed by the collocation of words. Owing to the fact that English is poor in
grammatical inflections, attributes are widely formed by means of mere collocation of words in
accordance with the pattern N1+N2 expresses the following type of relations.

Attributive:

English Uzbek
Russian
Glass — tube IIMIIA Haida
CTCKIIsIHHAasA
N1+ N2 N1+ N2 TpyOOUKa
adj+N

In this example English and Uzbek translation is unmarked while Russian is marked.
Possessive:
House — plan a) yil ImaHu IJIaH 10Ma
N1+N2 N1+N2 (u) N2+N1 (a)

0) YHHUHT IJIaHU
N1auar+N2 (1)

As it is seen from the examples, Uzbek and Russian are marked while English is
unmarked. Besides, in Russian there is a transposition of words. Gran silo incident —
aIIeBATOpJIATH XOJKca, HHIMIEHT B 3neBarope. The Uzbek version is marked by means of the
suffix —maru; Russian — by a functional word and the case ending. Besides there is a
transposition of words. The English version is unmarked.

Actions to its Subject:

Workers club Nnrumnap xiryou Kny6
pabounx
N1+N2 N (map+uunr)+N2 (1) N2+N1

The Uzbek and Russian versions are marked, while English is unmarked. Besides, in
Russian trie transposition is observed.



As it is seen in the examples cited, languages differ as to the way they express these
relations, though they maintain identical relations between the components of word-
combinations.

1. Word-combinations, whose first component is expressed by a numeral.

One book ouTTa KUTOO OJIHA KHUTA

two books HKKUTA KUTOO JIBE KHUTH
Three books ydTa KUTOO TPU KHHUTH
Four books TYpTTa KUTOO YEThIPE KHUTH
Five books oermrra KuTo0 [IATh KHUT

The order of words in these combinations is the same in all the three languages, though
the manner of expressing plurality differs in the second components.

Compare:
English Uzbek
Russian
Num+N pl Num+N sing from two to five

Num+ N
sing.pox.Il.

from

five on

Num+Npl.poz.m.

As is seen in English and Russian the second components are grammatically marked,
though the markers do not coincide.

In Uzbek it is unmarked.

3. Partial syntactic correspondence is also observed in complete polycomponent
prepositive attributes with inner predication as in the following examples; this to be or not to be
struggle —xaér-mamoT Kyparm; 60opbba He Ha JKU3HB, a Ha cMepTh.GO to hell voice naram oBo3-
rpyOblIii rosoc.

By partial syntactic correspondence in sentences is understood the divergence in the order
of words, omission or partial substitution of parts of sentences:

It's forbidden to smoke here.

By epnia yeku MaH KUJIMHTaH.

KypI/ITB 3ACCH 3allPCIICHO.

With that he blew out his candle.

VY mamuu yuupau.

Ou 3anyn ceuy. (P. Cmusencon)

ABSENCE OF Syntactic CORRESPONDENCE

By absence of syntactic correspondence we mean lack of certain syntactic constructions
in the Target language, which were used in the Source language. In English this concerns
syntactic constructions with non-finite forms of the verb which compose the extended part of a
sentence with an incomplete or secondary predication. The semantic function of predicative
constructions can be formulated as intercommunication and interconditionality of actions or
states with different subjects. These constructions have no formal grammatical connection with
the main parts of sentences, though there is always conformity between them. The degree of
attendancy of action or conditions in predicative constructions determines the choice of complex,
compound or simple sentences in translation.

Compare: I heard the door open...



DUINK OYMITaHUHU IIIUTINM.
S ycnblmian, Kak OTKpbLIAach JBEPb.

In the English sentence the predicative construction which functions as an object is
composed of a noun in the common case and an infinitive. In Uzbek this construction
corresponds to the; word-combination  smmk ounranuam”which carries out the same function,
though there is neither structural nor morphological conformity; it is a word combination expres-
sed by a noun and participle. Thus, an English predicative construction when translated into
Uzbek gets nominalized. In Russian this construction is expressed by a complex sentence with a
subordinate object clause.

TYPES OF GRAMMATICAL TRANSFORMATIONS

In order to attain the fullest information from one language into another one is obliged to
resort to numerous interlinguistic lexical and grammatical transformations.
Grammatical transformations are as follows:

1) Substitution,

2) Transposition,

3} omission,

4) Supplementation,

The cited types of elementary transformations as such are rarely used in the process of
translating. Usually they combine with each other, assuming the nature of "complex*
interlinguistic transformations.!

I. Substitution.

By substitution we understand the substitution of one part of speech by another or one
form of a word by another. Consequently there are two kinds of substitution constituting a
grammatical type of transformation: substitution of parts of speech and the grammatical form of
a word. Transformation by substitution may be necessitated by several reasons: the absence of
one or an other grammatical form or construction in the Target language; lack of coincidence in
the. me of corresponding forms and constructions as well as lexical reasons — different
combinability and use of words, lack of a part of speech with the same meaning.

An example of the substitution of a word-form may be the interpretation of the meaning
of the grammatical category of posteriority of an English verb, which is prevented in two
particular meanings: absolute posteriority (He says he will come) and relative posteriority (He
said he would come). Uzbek and Russian verbs do not possess word-forms of this kind and
communicate their meaning with use of other grammatical means:

VY xenumuHu alTsnTH. OH TOBOPUT, UTO MPHUJET.
VY KkeaunmHu aflﬂI{H. OH CKa3all, YTO MpUuACT.

In Uzbek the meaning of this category is expressed by a substantivized participle ending
in-man or by the infinitive ending in -(n)m; in Russian the future tense form of a verb is used.

There are two types of substitution of parts of speech: obligatory and non obligatory. The
obligatory substitution is observed when in the Target language, there is no part of speech
corresponding to that used in the Source language. e. g. the English articles.

Apart from other functions the article may function as an indefinite or demonstrative
pronoun, a numeral, and may be used for emphasis. In cases of this kind it is necessary to
substitute them with functionally— adequate means of expression in Uzbek and Russian.

E.g. when we were in Majorka, there was a Mrs. Leech there and she was telling us most
wonderful things about you. (A. Christie)

bu3 Manwsopkana 6yarannMusaa, y epaa akaamaaanp muccuc Jina 6op sam. Y o6usra cus
TYFPUHTH3/1a )Ky1a KYTI KU3UKapJIM HapcalapHu aiTud Oepau.

Korga mer O6simu B Manbopke, Tam Obiia Hekass muccuc Jlud, KoTopas pacckasbiBaja
OUYCHb MHOTO HHTEpPECHOTO 0 Bac. (A. Kpucrn)



In Uzbek and Russian an indefinite pronoun is used for translating the indefinite article.

Non obligatory substitution is a substitution undertaken by the needs or demands of the
context:

The climb had been easier than he expected.

K¥yTapwimm y KyTranaan oCHpOK Oyiiu.

HOI[HHTBCH OKa3aJIOCh JICTYC, YCEM OH OXKHJaJl.

A noun in the English sentence is substituted by infinitives in the Uzbek and Russian languages.

2. Transposition. «Transposition (as a type of transformation used in translations) is
understood to be the change of position (order) of linguistic elements in the Target language in
comparison with the Source language*.*

Transposition (change in the structure of a sentence) is necessitated by the difference in
the structure of the language (fixed or free order of words etc.), in the semantic of a sentence,
and others. There are two types of transpositions; transposition (or substitution) of parts of a
sentence and transposition occasioned by the change of types of syntactic connection in a
composite sentence. Examples:

Active defenders of the national interests of their people, the Communists, are at the same
time true internationalists, (W. Foster.)

KommyHucTHap ¥3 XanKIapuHUHT MUJUTM MMaH(aaTIapuHu JaJuil XUMOs KWJIaauiap Ba alHU
Oup BakTIa yJaap XaKUKUA UHTEPHALMOHAIUCTIIAP XaMaupJap.

AKTHBHO 3alquiias HallUOHAJIbHBIC HWHTEPCChI CBOCTO HApOJd, KOMMYHUCTBI B TO KCE BpPEMA
SBJISIIOTCS UCTBIHHUMU MHTepHanmoHanmctamu.(B.docrep)

The first component of the English attributive word-combination «active defenders* is an
adverb while the second becomes the predicate when translated into Uzbek. In Russian the same
word-combination is expressed by an adverbial word combination. The means used to express
the semantic core of a statement may not be identical. In English the indefinite article, the
construction it is ... that (who), inversions of different kinds are used for this purpose, while the
order of words is the most frequent means o[ expression in Uzbek and Russian: words,
communicating new information are not placed at the beginning of the sentence:

A big scarlet Rolls Royce had just stopped in front of the local post office. (A Christie.)

Maxannuii anoka OynuMu onguaa Ku3ui panrgaru karra Pomnp3 Poiic aBTomammuacu
TYXTaJH.

YMeCTHOTO IIOYTOBOI'O OTACJIICHUA OCTaHOBUJIACH KOM(I)OpTa6eJ'IBHa}I dBTOMaAllIlMHa ajJoro
nsera Ponn3 Poiic.

In the English sentence the semantic core is expressed by the indefinite article while in
Uzbek and Russian it is assigned to the second and third places accordingly.

When translating English compound sentences into Uzbek and Russian, the principal and
subordinate clauses may be transponed. This is explained by the fact that the order of words in
compound sentences does not always coincide in the languages considered. Compare:

A remarkable air of relief overspread her countenance as soon as she saw me. (R.
Stevenson.)

Menu kypuniy OMIaHOK, YHUHT F03U/1a €HTWJI TOPTraHIuK ajJoMaTy naino 0yiau.

Kaxk Tonpko oHa yBHUJCIa MCHS, HA eé JIMIIC BBIPA3UJIOCh YyBCTBaA 0o0JIeTYEHHS.

3. Omission. As a type of grammatical transformation — omission is necessitated by
grammatical redundancy of certain forms in two languages.

He raised his hand.

VY KynuHu KyTapau.

OH noaHs pyKYy.

4. Addition. Addition, as a type of grammatical transformation, can be met with in cases
of formal inexpressive-ness of grammatical or semantic components in the language of the
original text.

Also, there was an awkward hesitancy at times, as he essayed the new words he had
learnt.



bab3uma yskuHIaruHa ypraHaHraH sHTH CY3lIapuHH Tanaddy3 KWIMIIra X03UpiaaHuoO, TYXTad
KOJIapau.
I/IHOI‘I[a OH 3aIIMHAaJICA, TOTOBACH ITPOU3HECTHU CJIOBA, KOTOPOC OH TOJIbKO HCAABHO BbIYUHNJI.

The meaning of the verbal form is expressed in Russian by the words «ronbko HemgaBHO»
and in Uzbek by the adverb” sixunnaruna”

It must be emphasized that the division into lexical and grammatical transformations is,
to a great extent, approximate and conditional. In some cases a transformation can be interpreted
as one or another type of elementary transformation. In practice the cited types of lexical and
grammatical transformations are seldom met with in “pure form”. Frequently they combine to
form complex transformations.

EXERCISES ON LEXICAL PROBLEMS OF TRANSLATION

Exercise 1. Translate into Uzbek or Russian, ‘paying attention to the word combinations.
Model; 1. To overlook a mistake

XaToHHU ce3MaciIuK

He 3ametruth ommoOku

2. To overlook one's misconduct

OMpOp KMMCAHUHT XYJKHUra aXaMusAT OepMaciIuK

CMOTPECTh CKBO3b IMAJIbIbI HA 4p&-1100 IIOBCACHUC

The difficulty of translating is in the usage of the given word in different comb inability.
The way of translation depends on the choice of the L. S, V. (Lexical-semantic version, which
depends on the context.)

1. To overlook . . . mistakes 2. To preserve vegetables
To overlook......... the most important thing to preserve fruit

To overlook a misprint to overlook circumstances to preserve peace

To overlook the fact a room overlooking the sea to preserve strength

To overlook one’s misconduct to preserve old customs

3. Urgent seekers after wisdom t 0 preserve one's eyesight
Urgent call

Urgent repairs 4. To seize a city

Urgent business To seize by the hand
Urgent emergency To seize one's imagination
Urgent request to seize opportunity
Urgent creditor to seize a chance

5. Shabby house-
Shabby clothes-
Shabby street-
Shabby man-
Shabby treatment-
6. sweet stuff — green stuff — stuffed fish — to stuff the child food —
to stuff things into suitcase — to stuff smth into ones pocket
7 .ferocious dog
ferocious heat
ferocious beast
ferocious quarrel
ferocious fight
ferocious storm
8. to hurt one's leg (foot) to hurt one's feeling to hurt one's pride to hurt one's reputation
9. cheerful thought a cheerful face a cheerful da;' a cheerful mood a cheerful m
10. to evade an answer to evade the law to evade pursuers



Exercise 2. Translate into Uzbek or Russian, paying attention (o the international and
pseudo-international words.
Model.
I. Thousands of people participated in the meeting of protest against N-bombs
Munrinad kumunap HeHTpoH OomOacura Kapiiy YIOIITHPWITAH MHTUHTIA KaTHALIAWUJap.-
Tricsiun Mr0/1el y9acTBOBAJIM B MUTHHTE IMPOTECTA MPOTUB HEUTPOHHBIX OOMO.
2. Their last meeting was a painful one.
VIJIAPHUHT OXWPTU VYPAIIIYBU XKVYIA OFUP BYJITAHJIW.MX TOCJEIHSAS BCTPEYA BbUIA
TATOCTHOI.

The difficulty in translating the noun «meeting» is en-counted owing to its different
meanings:

1. — as an international word (in the first sentence)

2. — as a pseudo-international word. The meanings of the word meeting according to the
dictionary are as follows;
in Uzbek — MUTHHI,MAXJIUC,YUPAILLYB, AUFUIMILLI.
in Russian — muTHHTr,cOOpaHKe,BCTpeYa,3aceaanue.

The way of translation depends on its contextual meaning.

A. 1. According to the same authority this manuscript belonged to the Mercian dialect.

2. The atomic ice-breaker «Lenin» put a Soviet scientific expedition on an ice island near
the North Pole early in its career. («The Workers)

3. A meeting was appointed at 5 p. m.

4. She was a slim, growing girl, pale in complexion and with hay- coloured hair. (/.
Joyce.)

5. The whole complexion of his thoughts was altered. (A. Grown.)

6. You should not put a wrong construction on his action.

7. He consulted the old woman’s convenience.

8. They marked with ret) pencil the problems most often set in the course of years, (S,
Lewis-)

9. At examination time Digamma P. fraternity showed its value to urgent seekers after
wisdom. (S, Lewis.)

10. Geniuses for detail had laboured through the volume.

11. A fellow that can't get through an examination shouldn't be allowed to practise
medicine. (S. Lewis.)

12. They poured more coffee into him and fed him a potassium bromide tablet. (S.
Lewis.)

13. His voice rose, and in it was all the tragedy of night watches and black draughts. (5.
Lewis.)

14. The teacher gave the class a new problem as a task.

15. The Digam's had for Fatty the annoyed affection they might have had for a second-
hand motor or a muddy dog. (S. Lewis.)

16. The boy was lost in the press.

17. Sinclair Lewis is a well- known American novelist and playwright.

18. Martin's idol was Professor Edward Edwards, head of the department of chemistry.
(S.Lewis.)

19. Their last meeting was a painful one.

20. Thousands of people participated in the meeting of protest against N-bombs.

21. We want to have copies of all those documents.

22. The new building is a modern construction.

23. The president of the United States of America is the administrative head of the
executive branch of the Government. (D.D.Tomakin.)

24. Representatives of the press and the foreign guests were present at the reception.

25. In a fraternity all tennis rackets, trousers and opinions are held in common. (S.Lewis.)



26. Fatty was of all the new Freshmen candidates the most useful to Digarnma Pi. {S.
Lewis.)

27. Every night when Fatty retired he had to remove from his bed a collection of objects.
(S. Lewis.)

28. His early books were of critical nature.

29. And you're a fool, Caplan. You look solid, but you're not. (J.Priestly.)

30. Youth and age often combine well.

31. Somerset Maugham received his medical degree, but he never practiced medicine; the
ambition to write dominated his entire life.

32. He was sitting with her in an embrasure, his senses tingling with (he contact of the
waltz. (J. Galsworthy.)

33. Ruth, all white innocence and frankness, her mother sympathetic, receptive, yet
calmly explaining arid guiding. (/. London.)

34. As for business, | shall never succeed at it. I am not in sympathy with it.

35. My clothes felt wet and clammy, and | slapped my arms to keep the circulation going,
(E. Hemingway.)

36. The bridge looked long and solid. (E. Hemingway.)

37. Guns were firing from the field behind the village and the shells going away had a
comfortable sound. (E. Hemingway.)

38. Did you ever get the decoration? (E. Hemingway.)

39. It's a crime to send you back. They, the legs, ought -to get complete articulation. (E.
Hemingway.)

B. 1. Conflict almost tore her apart.

2. | shall commit my thoughts to paper, it is true but that is a poor medium for the
communication of feeling;

3. There are the hymns too, one can let oneself go so safely in the hymns.

4. He embraced his little daughter and his eyes became brilliant with joy.

5. My Austrian sniper's rifle with its octagon barrel and The lovely dark walnut, check-
fitted schutzen stock, hung over the two beds. The telescope that fitted it the rifle was, I
remembered, locked in the trunk. (E.Hemingway.)

6. Every week someone gets wounded by rock fragments. (E. Hemingway.)

7. In the meantime we were all at the mess, the meal was finished, and the argument went
en.

8. The coffee was a pale grey and sweet with condensed rnilk.

9. Miss Barkley was in the garden. Another nurse was with tier. We saw their white
uniforms through the trees and walked toward them (E. Hemingway.)

10. Rinaldi saluted, (E. Hemingway.)

11. It's not really the army. It's only the ambulance.

12. There was what was left of a railway station and a smashed permanent bridge that
could not be repaired and used because it was in plain sight. (E.Hemingway.)

13. Her hand hit my nose and eyes, and tears came in my eyes from the reflex. (E.
Hemingway.)

14. The Saint Anthony was in a little white rnetal capsule.

15. They're full of trench-mortar fragments old screws and bedsprings and things. (J.
‘Hemingway.)

16. The elevator passed three floors with a click each time, then clicked and stopped. (E,
Hemingway.)

Exercise 3. Translate into Uzbek or Russian, paying attention to the words of
national coloring.

Model, The buildings of the University are measured by the mile.

YHUBEPCUTETHUHT OMHOJIAPH MIIISUIA0 YITdaHa I u.

3£[aHI/I$I YHUBCPCUTETA UMCIOT B IJIMHY HCCKOJIBKO MUJIb.



The difficulty in the translation is the noun mile which refers to the group of words
national coloring having no equivalents in the other languages. (It is a length measure). The way
of translation transliteration — mus. The pragmatic aim is to preserve the national coloring of
the English language.

1. He extracted every ounce of emotion from Rachmaninov's third concert. In 1904
Martin Arrowsmith was an Arts and Science Junoir and he was preparing for medical school.

2. She took off her stockings and walked around on the grass. (S, Lewis.)

3. Mrs. Howels, a delicate woman, already run off her feet attending to one invalid in
addition to her work of cleaning Bethesda, Chapel. (A. Cronin.)

4. I have never failed to read the Literary Supplement of «The Times*.

5. The NATO representatives are unlikely to come to any agreement. («Moscow News».)

6. 1 got a cab outside the hotel, but I didn't have the faintest damn idea where 1 was
going. (J. Salinger.)

7. Knife-gashed tables, broken Morris chairs, and torn rugs were flung about the room,
and covered with backless books, hockey shoes, caps and cigarettestubs. (S. Lewis.)

8. Fatty had failed in the mid-year anatomical, and he had to pass a special quiz before he
could take the finals, (S. Lewis.)

9. 1 wondered if the poor devil had been hammered on the Stock Exchange or run over
by an omnibus.

10. The distance the man traveled covered many miles.

11. The Austrian trenches were above on the hill-side only a few yards from the Italian
lines. (J. Hemingway.)

12. John Reed was born in 1887 in Portland, USA.

13. On leaving high school, he went to Harvard.

14. Even Mr. Gaggers started when | said those words.

15. He heard Mrs. Baines’s voice like a voice in a nightmare.

16. There was old Jollying in Stanhop Place; the James in Park Lane, Swithin in the
lonely glory of orange and blue chambers in Hyde Park Mansions ,..(J. Galsworthy.)

17. Towards the end of his life he moved to London, where, building on until he died he
was buried at Highgate.

18. Old Jolyon had been unable to refrain from marking his appreciation of the action by
exclosing his sun a cheque for L 500. ,..(J. Galsworthy.)

19. Lovely, indeed! Many miles from nowhere with not even a cinema! (E. Hemingway.)

20. Sit down, Signer Capitano.

21. There were three thousand and some lire.

22.1satin the high seat, it of the Fiat and thought about nothing. (C. Hemingway.)

Exercise 4. Translate into Uzbek or Russian, paying attention to the lexical
transformation {substitution}.

Model: Nicholas' girl- cousin scraped her knee rather, painfully.

HukomacHUHT X0naBayyacHu TU33aCHHU KaTTUK ypI/I6 OJIau.

Ky3una Hukonaca 10BOIbHO CHIIBHO 000/1pasia KOJIEHO.

The difficulty in the translation is in the disparity of the combinability of the words
scraped painfully in English, Uzbek and Russian. The way of translation — lexical trans-
formation—contextual substitution— kartuk ypu6 onau; CUJIbHO OBOJIPAJIA

1. These walks had a favorable effect on her health.

2. «Do try to remember one thing, anyway! » — said Digams to Fatty in anger. (S. Lewis)

3. Ira Hinkley ignored the fact. (S. Lewis.)

4. Elderly people have some peculiar affection for children.

5. 1 am completely unaware of the cause of their quarrel.

6. All the Digams tried to do their best to help Fatty. (S, Lewis)

7 Such parts of the house as Nicholas knew best were rather bare and cheerless. (H.

Munro,)



8. The aunt-by-assertion was one of those people who think that things spoil by use. (H.
Munro.)

9. Neat but extreme poverty was- the story that he read.

10. His cousins' aunt hastily invented the Jagborough expedition.

11. Four galloping wolves were coming in his direction through the wood, (H. Munro.)

12. Nicholas sat for many golden minutes revolving the possibilities of the scene. (H.
Munro.)

13. Nicholas was inclined to think that the man and his dogs were in a tight comer. (H,
Munro.)

14. Less promising in appearance was a large square book with plain black covers. (H.
Munro.)

15. 1 can see you all the time. (H. Munro.)

16. The huntsman could hit a large stag at a ridiculously short range. (/'/. Munro")

17. They writhed, scratched their chins, bit their fingers and beat their temples in the
endeavour to give the right answer. (S. Lewis.)

18. At examination-time Digamma Pi fraternity showed its value to urgent seekers after
wisdom. (S. Lewis).

19. Nicholas had pictured to himself that region that was so carefully sealed from
youthful eyes. (H, Munro.)

20. The University had become his world. (S. Lewis.)

21. The traditional suspect of a detective story is a person who benefits from the death of
the murdered man.

22. Nothing happened in the morning but when the good news came, the next hour was a
succession of handshakes and laughing comments.

23. During my youthful days discontent never visited my mind.

24. Our life in the house followed a quiet pattern.

25. She made a mental note to check up the information presented by the secretary.

26. When the white figure emerged at the window there was a spooky silence, but in a
moment we recognized George and burst into laughter. (S. Lewis.)

27. Mamma is smiling with all her might.

28. | literally ran out of answer and very soon the continual smiling and handshaking
became a bore.

29. I' ve never suspected you to be so dressconscious.

30. A mightier hope abolishes despair.

31. Quite the other way round.

32. Byth Hope and the Professor were rather subdued not quite their customary selves.

33. The malicious words made her wince; the ill-bred hint sent an indignant flush to her
chteks.

34. The best way to abolish darkness is to give light, and the best way to abolish fully is
to spread wisdom.

35. He found he had little petrol left and stopped to fill in.

36. She is the gentlest creature living not at all the type to bear malice or nurse
grievance.

37. In the late summer of that year we lived in a house in a village that looked across the
river and the plain to the mountains.

38. Now the fighting was in the next mountains beyond and was not a mile away.

Exercise 5. Translate into Uzbek or Russian, paying attention to antonymous
translation.

Model: «Take it easy. Just listen to this*, — said his friends to Fatty.

“TamBunutanaBepma. CeH ¢akat maHa OyHra KyjioK con’,- AeHumian 0akaloKKa YHHHT
Y CTHapH.
« He Bonnyiica. Tonpko mociymai 3To»,- CKa3aliu Apy3bs TOJNCTAKY.



The difficulty in the translation is due to the fact that the English sentence — Take it easy
— is affirmative in form. While translating the negative form of the verb is used —
TallBUILIIAHABEPMA, HE BOJIHYMCS.

The way of translation is antonymic.

A. 1... The girl felt no little disappointment.

2. The picture looks better when placed not too near.

3. This case was of little consequence.

4. I don't care if I fail. I don't think a fellow who failed at the exam ought to be allowed to
practise medicine,

5. The night before his special examination they kept him at it till two. (S. Lewis.)

6. Even the Reverend Ira Hinkley, since he had witnessed the horrors of the midnight
before, went his ways ignoring the crime (S. Lewis.)

7. «1 don't want to cheat* said Fatty. «Is it possible he's going to be honest? thought CIiff
Clawson. (S. Lewis.)

8. Never drink unboiled water.

9. Cheer up, everything happens in life. The main thing for you now is not to lose your
head and pull yourself together.

10. How'd you like to take up art? (R. Goldberg.)

11. How'd you like to come out for a walk with me?

12. The letter proved to be of little consequence.

13. Don't keep on asking silly questions.

B. 1. Nothing but truth is important.

2. He didn’t t belong among us and this independence of his mind irritated us immensely.

3. She never told until afterward how painful that duty was.

4. | found him gone.

Exercise 6. Translate Into Uzbek or Russian paying attention lo the lexical
transformation (addition).

Model: At the corner of the block in which he lived Rudolf stopped for a glass of beer
and a cigar. (0. Henry)

V3u smaiiuran KBapTaj Myroaumuaa Pynonsd Gup crakaH NMBO WYMII Ba CUrapa 4eKHII Y4yH
tyxTaau. Ha yrny kBaprana, B KOTopoM OH kw1, Pynoiabs¢ ocTaHOBUIICS, YTOOBI BHITUThH CTaKaH
IIMBa U BBIKYPUTH CUT'APY.

The difficulty in the translation is due to the polysemantic preposition for which indicates
the object of desire, intention, search and etc. While translating into Uzbek and Russian the
moaning of the preposition is rendered by adding the lexical words «uumi, YekuInr yayH»,
«4YTOOBI BBIITUTHY.

The way of translation is lexical transformation — addition.

A.1. the two rooms have an opening into the garden.

2 To his great surprise he discovered that his wife's trinkets he thought valueless proved
to be worth of a fortune.

3. The student was at a loss for a word.

4. He heard a cry for somebody to come quickly. (H. Munro.)

5. As for Nicholas, he too, was silent, in the absorption of one who has much to think
about. (H. Munro.)

6. Nicholas sat down on a roll and took in all the details of the tapestry picture. (H,
Munro,)

1. The lumber-room had one high window opening on to the forbidden garden. (H, Munro.)

8. In 1904 Winnemac had but 5 thousand students. (S. Lewis.)

9. Rough and amiable noises carae from Digamma Pj at night.

10. The University has a baseball field under glass. (S. Lewis)

11. Nicholas sat for many golden minutes revolving the possibity of the scene. (H.
Munro.)



12. The sin of taking a frog from the garden and putting it into a bowl of wholesome
bread-and-milk was enlarged on at great length. (H. Munro.)

13. You are not lo go into the gooseberry garden, said the aunt, changing the subject. (H.
Munro.)

14. Fatty had to pass a special quiz before he could take the finals. (S. Lewis.)

15. Digamma Pi was housed in a residence built in the expansive days of 1885. (S.
Lewis.)

16. How dull and shapeless the nursery teapot seemed in comparison! (H. Munro.)

17. A few decent tears were looked for on the part of Nicholas. (//. Munro,)

18. Fatty had failed in the mid-year anatomical. (S. Lewis.)

19. They danced hand in hand about the living-room of the fraternity. (S. Lewis.)

20. Who is calling? (H, Munro)

21. And robbers and robbed drank together amiably agreeing that the battle was to the
strong.

22. He reached out for his hat and holding it in one hand absent-minded'? stroked it
with the other. (S. Maugham.)

23. They have come to a long one-storeyed building, painted grey.

B. 1. Subduing a wilfull child is not an easy task.

2. He was a man with little wit in conversation.

3. He was arrested by her face immediately so gentle it looked in the crowd.

4. She was- a woman of wisdom and rich imagination.

5. The adoption of the new method resulted in a considerable increase of the output.

6. Bending forward, Ernest turned round and flashed his spectacles at Bob who was
studying the programme.

Exercise 7. Translate into Uzbek or Russian, paying attention to the lexical
transformation (omission).

Model: Look at these old paintings! They are in an excellent state of preservation!

Mana 6y kyxHa pacMmiapra Kapa! Yiap xKyza sXIIu CakJIaHTaH.

[TocmoTpu Ha 3TH cTtapble KapTUHbI! OHU IPEKPACHO COXPAHUIHCh

The difficulty in the translation is due to the semantic redundance of the word state in
Uzbek and Russian in the given combinability of words.

The way of translation is the omission of the word state coupled with the change of parts
of speech — noun — verb — sixium cakjaHraH —IPEeKPacHO COXPAHUIIHCH.

A. 1 In all sorts of political situations he had learned to keep his temper.

2. He was always reluctant to intrude on the conversation of other man.

3. Inthe second place it was a storehouse of unimagined treasure. (H. Munro)

4. She is a sweet little thing.

5. Nicholas had been justly forfeited from Jagboroiigh expedition by his disgraceful
conduct at breakfast table. (H. Munro.)

6. He drew his brows together lo show his displeasure with me.

7. To Nicholas it was a living, breathing story. (H. Munro.)

8. Having thoroughly confirmed and fortified her suspicions, Nicholas slipped back into
the house and rapidly put into execution a plan of action that had long germinated in his brain.
(H. Munro.)

9. The man had only two arrows left in his quiver and he might miss with one or both of
them. (H. Munro.)

10. It was clear to his aunt that he was determined to get into the gooseberry garden. (H.
Munro.)

11. Nicholas could see a feeding stag in the thickly growing vegetation. (H. Munro.)

12. Fatty was of all the new freshmen candidates the most useful to Digamma Pi. (S.
Lewis.)

13. Look at these old paintings! They are in an excellent state of preservation!



14. He and his room-mates had trustingly bought it from a salesman who came out from
a Zenith Surgical supply house. (S. Lewis.)

15. «We have always trusted each other, my mother and I» —said the girl, her glance soft
and warm.

16. He is made of sterner stuff than his father.

17. Hisanequal tailingto trust everybodyand to trust nobody.

18. The purposes of the Western Powers in pouring arms into Israel have been open and
unconcealed. (Moscow News.)

19. «How did she howls, said Nicholas cheerfully, as the party drove off without any of
the elation of high spirits that should have characterized it. (H. Munro.)

20. He is an evasive sort of fellow.

B. 1. He was always been distinguished by intellectual ability of high order.

2 At first | thought his mind was lacking in imagination, but very soon 1 was ashamed of
my snap judgement,

3. Dusk had gathered thick.

4. The last thing he saw in the room before the green door closed was her smile. (O.
Henry.)
Exercise 8. Translate into Uzbek or Russian, paying attention lo the lexical
transformation (compensation).

Model', as fierce as a lion —iiynbapcaexk HUPTKIY, CBUPETIBI KaK THTD.

The difficulty in the translation is that it is a stylistic device — simile.

It is based on the realization of cruelty as a quality which is typical of a lion in English,
but in Uzbek and Russian it is typical of tiger. The way of translation is compensation.

The difficulty in the translation rests on it; it isa S. D. — simile.

1. Nicholas peeped into it, and behold, it was full of coloured pictures of birds. (H.
Munro.)

2. It was probably the first time for twenty years that any one had smiled in that lumber-

room. (H. Munro.)

3. And these ole frat’li never have another goat like Fatty. (S. Lewis.)

4. Digamma Pi had for him the annoyed affection they might have had for a second hand
motor or a muddy dog. (S. Lewis.)

5. It'll cover enough of the questions, so he’ll  get through.

6. Won't he never remember nothing about nothing? (i'. Lewis.)

7. As fierce as a lion.

8. Cold as stone.
Exercise 9. Translate into Uzbek or Russian, paying attention to rendering of synonymous
pairs.

Model: The town had become still and quiet.

[ITaxap cykyHaTra 4yMraHu.

I'opon BeIMED.
The difficulty in the translation rests in the usage of the synonymous pairs «still and quiet»
which is typical oa the norms of the English language. It is possible to translate these words by
one word as it renders one and the same idea.

The way of translation is omission,

1The town had become still and quiet.

2. The meek and humble Jew.

3. And still there are two things wanting to convict and condemn them. (P. Abrahams.)

4. The purposes of Western nation in pouring arras into the Middle East have been
opened and unconcealed. (Moscow News.)

5 Youth only recognizes age by fits arid starts.

6- Everything was spick and span that | lingered to take in details.

7. Together we walked through the mud and slush.



8. A few moments Inter, it was a gay and much more vital Cowperwood who stepped
forth, thinking how he would arrange (first his lawyer (or a conference with the major and
certain city officials to determine on ways and means of divesting himself of his various and
immense holdings. (Ch. Dickens.)

9. Notwithstanding these protections, she could get none but broken sleep by fits and
starts.

Exercise 10. Translate info Uzbek or Russian, paying attention lo different lexical
difficulties.

1. She couldn't assemble her thoughts, so struck she was by his greatness of heart.

2. Quite the other way round.

3. Finances were a touchy subject at the Committee and without preamble it was
unanimously approved to apply to the Roard Jor "rants.

4. He laughed with .1 faint malicious notes in the laugh.

5. You'\e been living in a fool's paradise, and now, having got yourself wit of it by to-
night's efforts — all your doing—you're busy building yourself a fool's hell to live in .... (J.
Priestly.)

6. They did not appear rich but they were contented and happy, their feelings were serene
and peaceful.

7. Not pick and choose.

8. 1 had gotten somewhat drunk and had nearly forgotten to come hut when | could not
see her there | was feeling lonely and hollow.

9. I must tell you these things before you throw yourself into this venture.

10. They're full of trench- mortar fragments, old screw and bedsprings and things.

11. The train was to leave at midnight. It was made up at Turin and reached Milan about
ha!l' past ten at night and lay in the station until time to leave. (B. Hemingway.)

EXERCISES ON PHRASEOLOGICAL PROBLEMS OF Translation

Exercise I. Find the Uzbek and Russian equivalent following Idioms. Use the translation
with the help of antonyms.
Model: Take it easy (Idiom)
— XASKOHJIaHMaHTI
-HE BOJHYWCSA
1 a green hand
2. Take your time
3. Between the devil and the deep sea
4. to be at a loss
5. to lose one's head
6. be left in the basket
7. to hang in the balance
8. pull the devil by the tail ff. to walk on air
10. to be in the dark
Exercise 2. Translate the following phraseological units. State the type of it. Identify (he
way of Their translation.
Model. 1. to agree like cats and dogs (Phraseme)

— HUT-MYIIYKIEK SAIIaMOK

— JKUTH KaK KOIIIKa C COOaKon

The way of translation: Absolute adequance. Translation with the help of equivalents.

2. a bone of contention (Idiom)

-baxcra(xamxanra) cabauu Oynran Hapca

-s10JI0KO pazgopa

The way of translating; translation with the help of equivalent (Russ); Lack of adequance;
Descriptive translation (Uzb).



1. I wash my. Hands of all further responsibility.

2. To be one foot in the grave

3. A bone of contention

4. The architect of one's own fortunes

5. Brown may say what he likes but it is his wife who wears the breeches.

6. To agree like cats and dogs

7. 1 don't like Rogers, but 1 must pocket the pride and ask him for a loan.

8. I want to see the shoes before | agree to the price. | don't intend to buy a pig in a poke.

9. Now, don't get on the high horse. You and me could be very good friends.

10. to sleep like a log
Exercise 3. Comment on the translation of The following sentences. State the type of
phraseological units. Give your reasons for the way the phraseological units are
Translated.
Model;
1, «Aw» he said, «What are you looking so blue about? Come on out to breakfast. You
want to get your other clothes today*. (Phraseme) (Th. Dreiser. Sister Carrie).
— Hera KoBOK- TyMILYFUHIU33 OCUIUO KeTau?- Ae0 cypanu y. OHr aBBasl 00pu0 HOHYIITA
KHjJIaMus. Cus XaJIu ssHa KHHUM-TIMAUM OJHIINHTH3 KCpak.
— Yto 37O BBI HOC NOBeCHJIN?- cripocui OH.- [Ipexne Bcero nmoiineM 3aBrpakaTh. Bam Hy» HO
emé KYIIUTB CETOAHS KOC-YTO U3 IJIAThA.

The way of translation; Absolute equivalents.

2. Do you think | forget when | hold my tongue?

It's worse then. But don't imagine it's the thing itself that haunts me so. It is the fact of having
lost the power over myself. (Idiom) (E. Voynich)

— Tlanupmaran TakaupuMaa-um, yHIa KAdHanMaiam ned Vitmaiicusmu? YHOa sHa
Oembarrap KuiHaiiau. bunmacu3Mu, keuupraH HapcalapyuMHH VilnacaM, an0aTTa, KUiiHaTIaMaH
JIEKUH YI1a BaKT UPOJIaMHU MYKOTHO KYyHraHuMHU yiliacam — tapc Epuianbd kerrynail 6ynama,-
OyHUCH YHUCHUIAH OPTUK KUNHHANIN.

—A BBI 1ymMaerte, s 3a0b1Baro 00 3ToMm, korjaa momuy? Torma emé xyxxe. Ho menst myqaror
HE CaMU BOCIIOMHWHAHUA. HCT, CTPAIIHO TO, YTO A MOTCPSII TOI'Id BCAKYIO BJIACTb HAJl co0oi1.

The way of translating: Translation by word (Russ); Descriptive translation (Uzb).

1. Dr. Warren had once compared Julia to a salad into which the cook had upset the
vinegar cruet. The sound of her thin, hard voice set Arthur's teeth on—edge, and the simile
suddenly popped up In his memory. (E. Voynich.)

2. «Go, Sarie», Lanny said softly keeping his eyes on Gert. «Go up to the house and wait,
my dear. Don't worry. (P, Abrahams.)

3. «Well, Bert, how about you? All right? You're not going to get cold feet now, are
you? Yes, | hope not because this is going to be a good chance to get this thing done and over
with. And it isn't like you were going to some one who hadn't done anything like this before,
you know, because this fellow has. (Th. Dreiser.)

4. But you don't you can't! He said fiercely. He pulled himself together and shocks his
head. Never mind . . . Look, gets a horse saddled and ride over to old Tante if you wish, but
please don't talk to me about it. Understand? (P. Abrahams.)

5. At the same time as he understood it, they collected money from various interested or
charitable inclined business men here and there who appeared to believe in such philanthropic
work. Yet the family was always «hard up». never well clothed, and derived of many
comforts and-pleasures which seemed common enough to others. (Th. Dreiser.)

6. His present hunger awoke and grawed at him, reminding him that he had eaten nothing
since the day before, and little enough then. For the moment he saw red. These creatures were
not even robbers. They were sneak thieves, (./. London.)



7. Isn't that grand. Now it will be over in an hour. I'm almost done, darling. I'm going all
to pieces. Please, give me that. It doesn't work. Oh, it doesn’t work! — breathe deeply. (E.
Hemingway.)

8. «You wouldn't care, if you had*, she returned. *I would too», said Lola, «But people
never gave me anything when 1 was hard up». (Th. Dreiser.)

9. The wounded were coming into the post, some were carried on stretchers, some
walking and some were brought on the backs of men that came across the field. They were wet
to the skin and all were seared. We filled two cars with stretcher cases as they came up from the
cellar of the post and as | shut the door of the second car and fastened it | felt the rain on my
face turn to snow. The flakes were coming heavy and fast in the rain. (E. Hemingway.)

10. «Um>, she thought to herself: «she goes riding with another man when her husband is
out of the city. He had better keep an eye on her. (Th. Dreiser.)

11. Perhaps his heart had given when they questioned him. I said «I'm not going to walk.
You'll have to pay or a trishaw. (Gr. Greene.)

12. She wavered, totally unable to make a move. Minute after minute slipped by and still
she hesitated, he pleading. «Will you let me come back if I want to? » She asked, as ii she now
had the upper hand and her companion was utterly subdued. (Th. Dreiser)

13. A handkerchief. He felt irritated with himself. He had lost his temper and he shouldn't
have. But, God— the boy was incredible. (A. Maltz)

Exercise 4. Analyse the following idioms and identify the possible ways of their
rendering.

Model: to kill two birds with one stone

— Oup Kecak OMJIaH UKKU KyEHHU(KYIIHN) YPMOK
— yOuTh ABYX 3alIIEB OJIHUM BBICTPEIIOM
The way of translation: Absolute equivalents.

. To rob Peter, to pay Paul

. To let bygones be bygones

. to throw a stone in one's own garden

. 1o hide one’'s teeth

. like a weather cock in the wind

. kill the goose that lays the golden eggs

. come to grief

. to rain cats and dogs

. to kick a bucket
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Exercise 5. Give Uzbek or Russian equivalents to the following phraseological units. Stale
the type o[ phraseological units and explain under what circumstances would you say:

Model On the seventh heaven (Idiom)
— Apuu abioga
— Ha cenmpmom HeOe
The way of translation; Absolute equivalents.
2. It was all Greek to me (Idiom)
— )KYM6OK-J'ICKCI/IK OKBUBAJICHT
— KuTarckas rpamora-OF
The way of translating: translation by analogy (Russ); translation by word (Uzb)
1. She was taken aback.
2. On the seventh heaven
3. I was all attention, yet it was all Greek to rne.
4. I've been out of sorts all day.
5. to make both ends meet
6. to pull oneself together



7. to give oneself airs

8. to lose one's head

9. to flush to the roots of one's hair

10. to be reduced to a skeleton

11. That woman grins like a Cheshire cat.

12. She was not sure whether she should have heart to talk with them or keep her plans
secret.

Exercise 6. Choose phraseological units and stale the type of it. Comment on the
translation, paying attention to the rendering of phraseological units. (J. London, Martin
Iden).

It was at this time, at the lowest ebb, that the smooth-running editorial machine broke
down. A cog must have slipped or an oil-cup run dry, for the postman brought him one morning
a short, thin envelope. Martin glanced at the upper left-hand corner and read the name and
address of the Transcontinental Monthly. His heart gave a great leap, and he suddenly felt faint,
the sinking feeling accompanied by a strange trembling of the knees. He staggered into his room
and sat down on the bed, the envelope still unopened and in that moment came understanding to
him how people suddenly fall dead upon receipt of extra ordinarily good news. Of course this
was good news. By this time he had drawn the single sheet of type written letter out and spread it
open. There was no check. He peered into the envelope, held to the light, but could not trust his
eyes, and in trembling haste tore the envelope apart.

Five dollars for «The King of Bells» Five dollars for five thousand words! Instead of two
cents a word, ten words a cent! And the editor had praised it too. And he would receive the check
when the story was published. Then it was all poppy-cock, two cents a word for minimum rate
mid payment upon acceptance. It was a lie, and It had led him astray.

Well, he had taken the bait, the newspaper lies about writers and their pay, and he had
wasted two years over it. But he would disgorge the bait now.

Mana HUXO05T, MapTHH TOMOMHJIAa MYIIKYJ axBoJra TymIHMO KOJTraH MaiTia TycaTaaH
HaIpUET MAIMHACUHUHT FOPHILIH Y3rapIu. E YHUHT OMpOHTa MypBaTH YpHUAAH YUKUO KETraH,
¢ YHUaJIMK SXIIM MOMJIaHMaraH Oyica Kepak, Xap XOJAa, KYHJApHMHI Oupuaa spranad
MOYTaJIbOH MYXpJIaHTaH KWYKWHA Oup KOHBepT oiub kenud Oepau. MapTUHHUHT KY3u
KOHBEPTHHUHI OMp yekkacuaaru “ TpaHCKOHTMHEHTaN OWIMK IITaMIHra Ky3u TyHIAd. YHUHT
1oparu yitHaO, keiiuH Oyiamuo KeTau, T33aiapu KaiT-KaJT TUTpai Oonuiaam.

VY §¥3 xoHacura KuUpuO KynIugard oyuiMaraH KOHBEpT OWJIaH KapaBoTra YTHpAM, Iy MauT,
OJlaMJIapHUHT KyBOHWIN Xa0ap/iaH KaHJail OyIMIUIapyuHY JKyJla aHUK TacaBBYp KUIAU. Anbarra,
Oy KyBoH4IM Xabap O6ynumm kepak 3au. “KyHFupok cagocn’” yuyH 6emr gomnnap. bemr cy3ra 6emn
noymap! bup cy3 ydyH WMKKM LIEeHT YpHUTA, YVH cy3ra Oup 1eHt! SHa OocunraH 3axoTH 4YeK
}060p1/mam/1 z[e6 xa6ap BUJITaH HOHMIUPHUHT XUKIACHHU OCMOHTIA KS'/TapI/I6 MaKTaraHuHHu
aiitmaiicusmu? byHnan uyukau, MapTUHHUHT XxamMma OWJraHjapu- SHI KaMu OHWp c¥y3ra MKKU
LEHT Tynalaunap,eranaapu, Kyi €3Ma KaOya KWJIMHHUIIY OWJIaH TOHOpap TYJIaHAAU JeraHiapu
xaM EIFOH PKaH-/1a. XaMMacH Iy4dak rariap 3kad, MapTuH 3ca Jlakkia Tymu0 monmod 1opuodu.

Xa, yHH JakKWiuiaTviurad. ['azeranmap €3yBUMIIApHMHI TOHOpapiiapd Xakuaa poca
Baiicallirad sKaH, y 3ca Iy TyQaillin UKKA Ui BaKTHHHM Oekop YTKa3zuO ro0opau. DHAM eTap.
OHau y Oup catp xam €3Manu.

Exercise 7. Choose phraseological units and state the type of it. Comment on the
translation, paying attention to the rendering of the phraseological units.

A rtnaza Peibuna Onectenu TEMHBIM OJeckoM, OH cMmoTpen Ha I[laBma camomOBOJNIBHO W,
BO30Y)KJICHHO pacuechiBas NaJiblilaMu O0POy, TOBOPUIL:

- JItob6e3Hnuate MHE BpeMs HeT. JKU3Hb CMOTPUT CTPOro; Ha IICapHe-HE B OBYAapHE, BCAKAs CTast
I10- CBOCMY JIACT...

- Ecth rocmopa,- 3aroBopusia Math, BCIIOMHUB 3HAKOMBIE JIMIIA,- KOTOPhIE YOWMBAKOT ceds 3a
HapoJ, BCIO KM3Hb B TIOPbMax MY4YaroTcs. ..



- VIm 1 cuet ocoOwlii U moyeT aApyroii!- ckazan PeiOuH.

-Myxwuk OGorateeT- B Oape mpert, 6apuH OenHeeT- K My»XuKy uaér. [loneBosie mymia 4ucTa, KOjau
MotHa nycra. [Tomuuis, [1aBesn, Tel MHE 0OBACHSAI, UTO KTO KaK HUBET ,TaK U TyMaeT, U €XKeIU
pabouuil rOBOpUT- HET, TaK XO3s5IMH, 110 IPUPOJE CBOEH, 00s3aTeIbHO KpuunuT-aa! Tak BOT U y
MyXHKa ¢ OapuHOM pa3Hblii mpuponabl. Komnm Myxuk ceiT-0apuH Houb U cnuT.KoHedno, BO
BCSIKOM 3BaHMHU- CBOM CYKUH CbIH, BCEX MYXHKOB 3aLUILATh 5 HE COTJIACEH. ..

Rybin's eyes shone with a dark light as he watched Pavel complacently and combed his
beard with his fingers. «No time to think about good manners*, he continued, *Life» is hard. A
pack of dogs is not a flock of sheep — every balks in its own way*.

«There are gentlefolk who go to their death for the sake of the common people*, said the
mother, thinking of familiar faces. «Who spend all their lives in jail?

«They are in special classy», answered Rybin.

Muzhiks get rich and climb up to the gentlefolk; Gentle folk get poor and climb down to
the muzhiks. Remember how yon explained it to me, Pavel? It's the way a person lives that
decides what he thinks. That's the thing! If a worker say «yes», his boss says «No, if a worker
says «Now, his boss says “Yes”. That's their nature. Well, there's the same difference between the
muzhik and the landlord. He’d turn -A lord's stomach to see his muzhik get enough to eat. O[
course every class has its own sons of bitches, and I'm not defending all muzhiks ...»

EXERCISES ON GRAMMATICAL PROBLEMS OF TRANSLATION
Exercise 1. Render the following sentences and analyse the translation of the article,
Model: Do you think it will make a difference to us? — A difference?
It will make the difference.
—  bynwm Ousra kangaiinup axamusta 660p 1e6 yitnaicuzmu?
— Kannaiaup axamusartu gevicusmu? bynu xkyna kaTTa axaMusTé 00p..
— Bl AYyMacTe, 3TO UMECT KaKOC-TO 3HAYCHUC JIJIA Hac?
— Kaxkoe-10? D10 nmMeeT oueHb OOJIBIIION 3HaUEHHE.

A difference — Article; lack of correspondence of the Grammar forma. The way of
translation— translation of the Grammar form by lexical means. In the sentence the Indefinite
article has the function of the Indefinite pronoun,
the difference — In this case the definite article it used to emphasize the noun «difference» thus
acquiring the moaning of the superlative degree.

A. 1. We roamed about swest Sonning for an hour or so. (Jerome K. Jerome)

2. The latch clicked, a hand seized him by the shoulder and he was rudely shaken. (0.
Henry).

3. The old man took a step back with the air of on« very much surprised and a trifle
mixed.

4. The father threatened to cut the boy oil with a ling if he disobeyed him.

5. Why did you keep back the fact?

6. My father postponed the departure for a week.

7. Andrew had a sharp impulse to tell her that she must obey his instructions and not
those of medding schoolmistress. (A. Cronin.)

8How many miles does the car travel in an hour?

10. The manuscript was sold in June for 90,000 dollars to a bookshop of New York.

11. The better off the community, the better schools.

12. Read the passage a second time.

13. You can pass over the distance in an hour.

14. The dramatic part of the incident was that there really was a frog in Nicholas' basin of
bread and milk. (H. .Munro).

15. I advise you to have the picture reproduced in a larger form.



16. Now that the law has been passed, the friendly recommendation of a foreign
government can only be regarded as interference in the international affairs of Persia.

17. But this is a truth that applies to the human race end to no particular race of men,
(Harper Lee).

18. Suddenly a hand is laid upon your arm. (0. Henry.)

19. Cards evidently were not necessary in that office, for the boy carried word to an inner
room that there was a man who wanted to see Air. Ford. (J. London).

B. 1. It took him a long time to pluck up enough courage for the ordeal. (G. Gordon.)

2. Pyle had once criticized the elaborate hairdressing which she thought became the
daughter of a mandarin. (Or. Greene)

,3. Why should the little man be annoyed?

4. As for me, I've rented a charming little cottage in a place from which you can get up to
town in a very short time.

5. Nobody forced him to do the job; he himself expressed the desire to do it.

6. Swithin took but one look at the place and left the room; the sight, he said afterwards,
made him queer. (./, Galsworthy.)

7. Better see rightly on a pound a week than squint on a million. The question was how to
get the pound a week. (.";.

8. I found the place with difficulty and almost by accident. (Gr, Greene.)

9. For a moment they held each other's gaze. (G. Gordon.)

10. He needed the five dollars.

11. Livingston had just the young man.

Exercise 2. Render the following sentences paying attention to the grammar forms
of the nouns.

Model: Don't believe all the gossip you hear.

OHmuUTaéTran 6apqa MUIII-MUIIJIaPpU3Tra HIIOHMAHTI'.

He BEPHTC BCEM TCM CIIJICTHAM, KOTOpI:Iﬁ BBI CJIBIIINUTEC

The gossip —partial correspondence of the grammar forms (Singularity and Plurality);
the way of translation — grammar transformation «substitution» (Singular— Plural). The
English noun «gossip» is used only in the Singular while denoting the Russian word «creTHmn».

A. 1. The deep shadows, the bright contrasting lights gave the hills a new solidity.

2. He was about to go out into the garden when his eye [ell on a familiar but mysterious
object.

3. The news that he was in trouble determined me to act at once.

4You know his brother has measles. (A. Cronin)

5. When the boy came back with the purchases his mother wanted him to tell her exactly
how he had spent the money.

6. Der Witt fished through his pockets, found his eye-glasses, carefully slipped them out
of their case..

7. His hair was grey and he was short and fat.

8. This watch was a special favorite with Mr. Rick-wick. (Ch. Dickens.)

9. We got the doctor to forbid him to read the paper.

10. Your lip is trembling and what's there upon your-cheek.

11. George suggested meat and fruit, pies, cold meat.

12. His cousin's aunt had hastily invented the Jagborough expedition in order to impress
on Nicholas the delights that he had justly for felted by his disgraceful conduct at breakfast
table. (H. Munro.)

13. «In the Middle East the imperialists are recklessly creating now tensions in an

already explosive area». B. 1. There are limits to human endurance.

2. Nothing rises from its ashes.

3. Lies make him nearly burst.



4. She became concious of the gentleman's eye, sea-green like the walls sliding up and
down her. (J. Galsworthy),

5. He saw no change in her movements and loyally refrained from inquiring into
the movements he could not see. (J. Galsworthy).

6. But he wanted to hear no lies from a war comrade. (J. Galsworthy.)

7. Feeling is tosh? Pity is tripe. (J. Galsworthy).

8. He had reached Piccadilly and suddenly he remember. ed that he had not called on her
aunt for ages. (G. Galsworthy).

9. It was a remarkable tribute to her powers of skating on the ice that the word «good»
should still have significance. . (G. Galsworthy).

Exercise 3. Render the sentences and comment on the translation of the non- Unite
forms of the verbs.

Model: Excuse my interrupting you.

lManuHrH3HN OYITaHUM YyUYYH Y3P.

W3BuHuTE, 4TO NIEpEOUII Bac.

my Interrupting you— Gerundial phrase: lack of correspondence of the Grammar
forms; the way of translation — Grammar transformation ~substitution* of the Gerundial phrase
by a subordinate Clause.

A. 1. They claim to be working for peace.

2. | wanted to be answered at once.

3. To know English well you have to work hard.

4. He insists on his being sent on a mission.

5. We came here For mastering the English language.

6. | knew nothing about his sending that letter.

7. We postponed our visit because of John's being ill.

8. My mother's favorite cup is broken.

9. I saw the police struggling with the crowd.

10. The house which is being built in our street Is very beautiful.

11. If given the opportunity this industry will rapidly develop.

12. The cosmonauts are expected to be given a state welcome at a Red Square parade
next week. (Moscow News)

13. She didn't see anyone enter the room.

14. 1 am having my books bound.

15. Weather permitting the performance will be held out of door.

16. The weather is too fine for you to stay at home.

17. He was believed to be an experienced doctor.

B.1. The pilot is reported to have started on his flight in the morning.

2. These islands are said to have been discovered as early as 1762.

3. She was believed to be the luckiest woman in the world.

4. There appeared to be great excitement about the news.

5. There was no response— the empty rooms seemed to have sunk into their old stillness.

6 The fold around his mouth seems to express eternal disgust.

7. An old lady, who has for some obscure reason begged me not to divulge her name,
happened to show me the diary she had kept in the past.

8. I've always known him to be a genuine fault-finder.

9. I suppose being in love with my girl is a kind of trouble. (Gr, Greene.)

10. By concealing the truth you are running a serious risk of being suspected.

11. Look, there is someone waving to you.

12. In the joy of being alone Anthony filled his lungs with the pure morning air. (G.
Gordon.)

13. 1 don't like being ignored. (G. Gordon.)



Exercise 4. Translate the following sentences. Mind the changes of the parts of
speech.

Model: She looked in perfect health.

VY Kyzaa COFJIOM KypUHapIH.

OHa BhIIIIsII€1a COBEPILEHHO 3/10POBOI.

Looked in perfect health — disparity of the combinability of words, (the way of
translation — grammar substitution of parts of speech (Adj. — Adv.;; Noun — Adj.)

A. 1. The classroom lacks fresh air, it wants a good airing.

2. She had some difficulty in finding the house.

3. You are in the medical. | believe? (S. Maugham.)

4. He walked slowly up and down in front o! the jury, and the jury seemed to be
attentive; their heads were up, and they followed Atticus'route with what seemed to be
appreciation. | guess it was because Atticus wasn't thunderer, (Harper Lee.)

5. | peeped at Jem: his hands were white from gripping the balcony rail. (Harper Lee.)

6. He walked down the street in a queer jerky way.

7. Standing aside from the rush, the young man made a rapid estimate of the building in
which he conceived that his adventure must lie. (0. Henry)

8. Why did you stop answering my Idlers?

9. Hurried reading results in the learner's forgettigg's half of what he reads.

10. We haven't had a single moment to spare since Monday morning.

11." I could heir the boy patting the smooth neck of the horse and addressing him with all
kinds of endearments.

12. On the two previous morning Newman had come to breakfast late; and I didn't fancy
that any time he was an early riser.

13. She was a woman of few ideas with immense power of concentration. (H, Munro.)

B. 1. He's an Englishman born and bred.

2. He's a man of fine breeding.

3. A woman of no importance.

4. She is the gentlest creature living.

5. 1 am a very busy man and it's quite a long journey here.

6. This attempt is sure to fail.

7. Exploration is experiencing what you have not experienced before.

8. Secretly they felt 'it unreasonable of Ann to have left them without a word, without
even a struggle (J. Gats-worthy.)

5. Translate the sentences paying attention to the means (if expressing emphasis.

Model: «Do repeat these rules! » — | said to a friend of mine.

By xonnanapuu anbarra Takpopia IeuM dYCTUMTA.
«O0s13aTeTbHO OBTOPY 3T MpPaBUIIa»- CKa3all s APYTY.

«Do repeat! »— The usage of the auxiliary verb do for the sake of emphasis; lack of
correspondence of the Grammar forms the way of translation — lexical addition.

A. 1. Ulanova did more that embellish the art of dance.

2. It is the strength of the peoples that can ensure a world without war, without arms, a
world of our dreams.

3 It was Fatty himself who didn't want to use a crib, (S. Lewis)

4. It is the demonstration of a new step towards mutual confidence which is essential if
international tension is to relax.

5. It is ten years since | have seen him and received any letters from him.

6. that is the very engineer whose project deserves attention.

7. Himself, Professor Edwards never did researches. (S. Lewis.)

8. «Do repeat these rules 1 said to a friend of mine.

9. The young scientist did make the experiment successfully.

10- He is a good boy, George is.



11. He's interested, is George, in all beasts.

12. «You go, Madeliney, he said, «While Dick and I stay here and make tea».

13. «Now, cried he, «an answer I must havey.

14. He sat on and sat on.

B. 1. Perhaps its that that frightens them.

2. | never was really pretty, not in the ordinary way, but I did have lovely skin and lovely
hair — and | walked well.

3 1 think it was his voice that attracted me to him and his hands.

4. They do rnake me so wild. (Jerome K. Jerome)

5. It was a few days before she was disillusioned. (G. Gordon.)

6. Do come and see us. (J. Galsworthy.)

7. This was what perpetually amazed him. (J. Galsworthy)

8. What distinguished him from Reinolds was his greater ¢ independence of the old
masters.

9. It was at seventeen that Frank Cowperwood quit school.
Exercise 0. Translate the following sentences paying attention to the syntactical changes.

Model: My opinion is that he is mistaken.

MeHumya, y XaTo KWJISITH.

[To-moemy, oH omubaeTcs.

My opinion is that he is mistaken. — The difficulty in the translation of this sentence is in
disparity of the syntactical structure of the sentence— in English and Russian (Uzbek).

The way of translation— grammar transformation «substitution» (Complex sentence with
a Subordinate Predicative Clause-—Simple sentence),

A. 1. 1 like to chat with John, who is a clever boy.

2. It was a very fine evening and my mother and he had another stroll by the
sweet-briar, while 1 was sent in to get my tea.

3. Whenever she came which was often she came quite noisily.

4. Sally gave him a smile. It was as sweet and innocent as it had ever been.

5. Yet could I, as things were, rely on Georgie to be cheerful and lucid?

6. This is what we agreed on.

B. 1. She wasn't a cultivated reader, an amusing plot being all she asked from a book.

2. She stared at him, her eyes filled with a deep unspoken sorrow.

3. What was that she said? (Gr. Greene.)

4. Frank Swain was patient. He needed the five dollars. (R. Goldberg.)

5. She was doing her hair differently allowing it to fall back and straight over her
shoulders. (Gr. Greene.)

6. I turned indoors when 1 saw a girl wailing in the next doorway. (Gr. Greene.)
Exercise 7. Render the sentences, paying attention to (he translation of the Absolute
Constructions.
Model: We saw some children bathing in the river.
bup Heua 6onanapHuHr gapéna 4yMuIaéTraHuHu KYpIauK.
Mzr BHUACIN, KaK HCCKOJIBKO z[eTeﬁ KYINAJIHUCh B PCUKC.

some children bathing — Nominative Absolute Participial Construction, lack of
correspondence of the Grammar forms: the way of translation — grammar substitution of the
Nominative Absolute Participial Construction by a subordinate clause.

A. 1. In the first place the lumber room was large and dimly lit, one high window opening
on to the forbidden garden being its only source of illumination. (H. Munro.)

2. Beecher, lying on his stomach with his head pillowed on his arms, felt Tuchahues fist.
(A. Mollz.)

3. He sat straight up in the car, his outward eye fixed on the road, his inward eye seeing
nothing. (A. Maltz.)

4. | couldn't walk down the street without somebody turning to look al her.



5. They sat leaning forward, their elbows on the counter.

6. Beecher fell back, his body quivering frantically. (A, Maltz.)

7. With the prices going higher and higher and the wages frozen, it is becoming
increasingly difficult for the British housewife to make both ends meet. (Morning Star.)

8. With its foreign policy based on the Leninist principles of peaceful coexistence, the.
Soviet Union is actively pursuing a policy of improving and developing relations with all the
countries. (Moscow News.)

9. Fieta sat with her hands cupping her chin, staring at a corner of the little kitchen. (P.
Abrahams.)

10. Montatielli came slowly down the steps, the people crowding about him to kiss his
hands. (/_. Voynich.)

11. The work finished we went home.

12. 1 wonder why the aunt didn't hear Bobby complaining about his boots being tight.
(H, Munro.)

13. Mabel hurried out of the car and walked away, tears streaming down her face. (P.

Abrahams.)

14. They struggle along the road, the rain beating in their faces.

15. They started with their hand waving farewell.

B. 1. Ever so carefully he placed his hands on the table, fingers interlaced, and an
artificial diamond flashing on his little finger.

2. She looks at the stage with a furrow™ between her brows, seeing nothing, her hands
squeezed together in her lap.

Exercise 8. Render the following sentences. Mind the Passive Voice.

Model: But as a matter of fact all the crying was done by his girl- cousin.

Acnuia 3ca yHUHT aMMaBady4acy poca MuFIIaau.

AHHa camMmoM ACJIC IJIaKaJia €ro Ky3rnHa.

was done — Passive Voice; partial disparity of the Grammar forms, the way of
translation — grammar transformation (substitution* (Passive VVoice — Active Voice).

A. 1. Next morning the event was reported in all the newspapers.

2. Such slanderous propaganda must be done away immediately.

3. He was waited for in vain.

4. The house has never yet been lived in.

5. The lumber room was the region concerning which no questions were answered. (H,
Munro.)

6. Tea that evening was partaken of in a fearsome silence. (H. Munro.)

7. 1 was asked earnestly to consent.

8. I am haunted with a horrible fear. (L. Voynich)

9. The next we heard was that he was married there.

10. Montanelli was not given to stereotyped politeness and his tone jarred uncomfortably
upon Authur.

11. He was physically exhausted with hunger and foul air.

12. The meeting was attended by delegates representing Trade Unions from many
regions of our Republic.

13. One day Rogen Kanible was told that his daughter had secretly married one of the
actors of his company.

14. The drawing room door was opened from within and some couples came out.

15. «So, dear father, your orders have been obeyed 1»— said the sly young woman.

16. The sin of taking a frog and putting it into wholesome bread and milk was enlarged
on at a great length. (H, Munro.)

17. When she came into the room it was empty and the bed hadn't been slept in.

B. 1. The parents were relieved.

2. Please, don't be annoyed.



3. I should be failing in my duty as his headmaster if I did not say that, in my opinion,
your boy ought to be seen by a psychiatrist as soon as possible.

4. James alone was left by the bedside.

5. I summaged the things up into much the same state that they must have been before the
world was created, (Jerome K- Jerome.)

6. Montmoreucy's ambition in fife is to get in the way and to sworn at. (Jerome K.
Jerome.)

7 Fleur had spent Christmas with the Monts; she was promised to him, however before
long. (J. Galsworthy.)

7. Keet's life was cut short by a dreadful disease that ran in the family.

REVISION EXERCISES OF MIXED TYPE

Exercise I. Translate the following extract from the novel «Sisters» by Askad Mukhtar into
English. Compare your translation with the published one and answer the questions.
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-CoOup MacTepoBOHHUHT OeBacH...

OnaxoHHM 1yH1al 1e0 aTamapad. XOTHH KUIIMHU OTH OMJIaH YaKUpUII YHTa KeparujaH
OpTUK XypMaT Owngupuiigaii O6ynul Tyronaguran 3aMoHIapiaa KyWuiaraH OyHOM Oell-oiTu
nunaan OyEéH aitHukca, Haliman4dana sHT 3THOOPIN HOM OYHO KEeTIu.

Mytronumgary MaHa 0y KYpUMCH3IHMHA JIOWCYBOK yH Maxallla XOOTHH-KU3JIApUHUHT KY3
TUKKaH >KOMHOYimO xonmau. bupommap yHra KyBoHY ymmja OwiaH OupoBiap Oyiica XaBOTHD
Omnan kapa0® yraau. OuuK XOTHHIAp 0ab3aH dCa COYMHM KajiTa KHUPKTHUPUO Oommra Kuywi
nyppa yparan kenu0 keraguran Oy yiira KympaTwiaxyxka xam OemaBo Kapail oJIMaiaurax
6ynnu. laxap xoTuH-Ku31apu opacuaa JKypaxoH Bakuia 1e0 HOM YUKapraH OYUK XOTHMHHUHT
KenuIu O0yica, allHuKca, IapuaT MeuBoJapUHUHT BaXUMACHHU OLLIUP/IH.

Acnupa Oy yiiaa aBaxuma Kuilaaurad xed ran uyk. Yana Cobup MacTepoBOWHUHT Oeacu
V3UHUHT MKKU KW3uacu OujaH eTrTu HunjgaH OyE€H 31 KaTopu Oup HaB THUPUKYMIIMK KUIHO
KEJISANTH.

OHaxOHHUHT ycTaxoHacuja 0y3 TYKUO TONraHMHM MKKW KH34acHu py3ropuja yuma-yd
KuiauO, OuHoMMaek yi Tyrumanu. Yilmapu (akupruna 6ynca xam, XOBIM-KOWIapu XaMulla
oitHanek. TypcyHolt 6unan bamopaT xap KyHU yil Hunio HynakiapHu Cynypud-cuaupuo, xamma
€KHU capaH)KOM-CapHIlTa KWINO, KO30H OCHO OHAJTapUHU MIIIAH KyTUIIA[IH. .

-OitmxoH nacTypxoH €3aitMu?- neau bamopat yuok 6ommaan TypuoO.

OHaxoH »HIUTMHA UIIJIaH Kenub o0jacTafard My3/ieK CyB OMIIaH 103-KYJIMHH I0Ba&TraH
sau. KuzuacuuuHr 0oBO3M Omitan 6upra kyk conuOlO KaTWKIaHTaH MacTaBaHHWHT JIa33aTid XUIU
Kenau. Mys3ziek cyB, FaXyp KU3YaCUHUHT MEXpHOOH TOBYIIM Ba Oy J1a33aTial TAOM XUJIM OHAHUHT
KYHTJIMHU OY/IM, XOPFUH Ba HETaAUp YiiuaH KYpUHHTaH 1031/a TabaccyM OallKuIu.

Omna wmgaH KaHmai yil, KaHaai TamBUII OUNaH KaTMacHH, Iy KA34adapuHU KYpUOOK
KYHITIM €3uUJ1ap SHTU YUPOMIM KyHJIap TYFUJIAETTaHUHU KaHaalup abaauil yamac €Nk yedaxk
OTaéTraHUHM XHC KWJapAu, Oy XHCHUHI ¥3 KH3YaJapuraruHa 5MaciIMTMHM, aTpoduaaru
TYpMyIITra, KEHUHIM BaKTAa y3uJa TyFWITaH Yl Ba op3yjapura, ojgamjapja, ITyroHajlapuiaa,
KIyONapJaru TypyHIVIap/ia Ce3WJIaéTraH SHTHIMKIapra OOFIMK SKaHWHU Xalld Y3 aHriad
eTMacau.

OnaxoH yi ummra xKakamJaH-kam Kapaiau. XKacté€p Oynu® KonraH Ku3lapu, aifHUKca
KarTa Ku3u bamopar yuu kynjaan 6epu py3rop TallBUIIUAAH KyTKa3raH. byryH XaMm kyHaaruiai
KM3YaJIapUHU CeBUO-Ky4uHnO Talép >koir acanman ypHuaaru 0y3 JacTypXOH E3WJIraH XOHTaXTa
MexMoHJall o€k Oyknad yrupau. Mccuk oBKaT Tyna KOCaHM TarujaH KO30H COYMK OwiaH
kyTapu6 kenaérran TypcyHOUM XOBJIMHHUHI ypTacura Kenranja “Boit!” ne6d unmHKUpHO r000paH.
Kocanu tamnab rob6opait neranuaa Kaékaanaup naigo 6ynran bamopat rorypu6 kenu0 smanrod
Kynn OWjaH OBKAaTHM IIApTTa OJJAU-Aa, XOHTaxTara antud Kyiau. TypcyHo#l narranu epra



Tanial, KY3uHU IoMUO GapMOKJIapUHU YYMHU THIIUIaraHW4a )ouuaa aHda Typud Konau. Keiinn
KM3JIap Kax-Kaxjal Ky/a-Kyjia oHaJllapu €Hura Keiaul YTUPHILIH.
Chapter two

The widow of the workingman Sabir how Anakhon was called in the days when to call a
woman by her name was a mark of undue respect. But in the past few years this name became
one of the most honoured in Naimancha.

Plain with a clay roof, Anakhon's house at the corner of two streets attracted the attention
of all the women in the block. Some looked at it with pride and hope, others with caution. The
women who visited this house went about without paranjah, while some had bobbed hair and
wore red kerchiefs on their heads. Jurakhon, the woman judge, who was known throughout the
city was also seen here.

Anakhon lived with her two daughters. Life for her was an uphill struggle and she was
barely able to make ends meet, but the order and cleanliness about {he house was always
examplary. She would return from work tired and preoccupied and yet the moment she would
see her girls and hear their usual, “Mother, dear, shall we set the table? a warmness would fill
her heart. Anakhon would wash with very cold water from a Jug, while the wind would carry
about the courtyard the appetizing smell of rice soup with vegetables and sour milk. The mother
would listen to the hurried patten of the girls' feet and think: *My little housewives, they're doing
their best . . .»

She did little about the house. Her daughters, who were growing up, especially the elder
Bashorat, saved her from household cares. Today as usual the mother sat down to dinner cross-
legged at a low table covered with a white rnatu table-cloth. The table stood over a hole dug in
the earthen floor. This was the stove and coals smouldered in

it in winter. In those years «stoves» like these were to be seen in many houses.

1. “MactepoBoii” cy3u y30€k TUIN YyUyH KaHJal cy3 xucobnanaau? by cy3 uHrinus tiura
KaHgai Tapxkuma Kuiuarad? Tapxumon Oy cy3uu working man ae0 TYFpu TapKuMa KUITaHMU?
By tapxuma KUMMUNIMKIApUHUHT Kalicu Typura Kupaau?

2. HuM ayuyH Tap>KUMOH TEKCTHaru ~KYPUMCHU3IMHA JIOWCYBOK YiH’- OMPUKMacHHU
“plain with a clay roof’ ne6 Tapxwuma kuiaran? Y36ex THimpard Oy peamus KaHmail cyn
BOcUTacH1a Oepuiras?

3. Tekcrinaru Maxajuia Cy3u peanusi — YyHKH Oy cy3 ¢akr y30ex xankura oud 0ymubd y
OJIaMJIADHUHT TEPPUTOPHUS Ba COLMAI JKUXATAAH SKUHJIWTUHU Omngupaau. TapxumoH Oy cy3HU
0ok ne6 Ttapxkuma kKwirad. Cu3 OyHra kymmmtacusmu? Tapkumana pealusHUHT Xamma
MabHOJapu cakiad KoauHranmu? Cus Omirat “community’”’cy3u HUIMaHu OMIITupan’?

4. Texkcmarm ouM KXOoTHHJAp cy3u «the women without paranjah» ne6 Ttapxuma
KWIMHTaH. by epaa CY3HMHI MabHO JKMXaTAaH KeHraiimmm pyi Oeprad. by ypunna tapxuma
yCynuaaH Kaiicu Oupu unuiatuiarad? Acocnab OepuHr.

5. Texctnaru “Oemr-onT Hungan Oy€H” cy3nmapu MHIVIM3 TUaMra “in the past few years”
ne6 TapKUMa KHJIMHTAH. Y30eK THIMAarn Oy OMpHMKMA TapKHMa YCY/IIapHaaH Kaiich Oupu
acocuna udonananran? Tapxxumana
TapKUMa KMMMHYWJIMTUHUHT KalCH Typura TYKHaIl KeJIMHTaH?

6. Texctoaru “oimkoH” cy3umaru “xoH”’ cypdukcu KaHnail cypdukc xucobianaam Ba
Oy cypdukc MHIIIN3 TUIUTa KaHjaad Tapkuma KuiauHruH? Tapxkumon ‘“dear” cy3uHu TaHI1ab
TYfpu Kuiaraumu? TapKUMOH TapKMMaHMHT Kaiicu ycynuaaH (JIeKCMK €KM TIpaMMaTHK)
doitnananran?

7. “ONnXOH JacTypXOH €3aiiMu?” —Tanuia 1acTypXOH CY3U OpKajld HUMaHU TYIIYHAcHU3,
Oy cy3HUHT KaHgaii mabHONapu Oop? TapkumonHuHr Oy ramuu “Mother, dear, shall we set
table? ” ne6 tapxuma kunranura Kymunacusmu? Acocinab OepHHT.

8. “TexcTnaru obnacta” cy3u Ypra Ocué Xankmapura ouj cy3, SbHH peanus. TapKuMoH
Oy cy3HU “a jug” ned TapkKuma KuiaraH. Tap>KUMOHHHUHT Oy Tap)KUMAacH aieKaTMu?

9. “.. Kyx conmb, xatukmanran mactasa...”, ...Rice soup with vegetables and sour
milk...” Iy ramga “kyx” cy3u “vegetables” ne6 Tapkuma KuimHrad. by tapxuma Tyrpumn?
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“K¥yx nmeranna cu3 HUMaHU TymryHacus”, “vegetables”neranna-un? by ypun “fennel, parsley’
CY3JIapyUHM KYJUIAll MabKyJ SMacMu?

10. Texctnaru XXypaxon Bakuia aaed HOM YMKapraH o4uk xotuH- Jurakhon, the woman
judge, who was known throughout the city ne6 Tapxuma KunuHTaH. Tap>KUMOH Bakwiia CYy3UHH
the woman judge n1e6 Tap>xuma Kuuirad. Tap)KUMOHHUHT Oy TapKUMacH afeKBaTMU?

11. Textnaru canmai, XOHTaxTa Cy3JIapu Y30€K XalKura ouj cysiap OViuod Tap>KHUMOH
Oy cysnapuu a low table The table stood over a hole dug in the earthen floor. This was the stove
and coals smouldered in
it in winter. In those years «stoves» like these were to be seen in many houses.ne6 Tap:kuma
kunagn. By ycymmarm TapxmMara Kynnmiacusmu? Y30eK THIMIATH peausiap CakIaHuO
KOJIMHIaHMU?

b

Exercise 2. Translate the following extract Into Russian and compare your
translation with the published one. Answer the questions. For the sake of convenience
sentences in both versions have parallel numbers.

The proposed extract 1$ taken from a book by a prominent cunknt-porury prosaic
John Fowles (born in 1926) “The Ebony Tower”. The story was published in England in
1974, the translation of the story Into Russian appeared in (97y. Il was done by a well-
known Soviet translator K. A. Chugunoii.

Then suddenly, as if to solve the enigma, the living painter, himself appeared from the
garden door and came down toward David (1)...

«Williams, my dear fellow* (2).

He advanced; hand outstretched, in pale blue trousers and a dark blue shirt, an
unexpected flash of Oxford and Cambridge, a red silk square. (3) He was while-haired, though
the eyebrows were still faintly grey; the bulbous nose, the misleadingly fastidious mouth, the
pouched grey-blue eyes in a hale race. (4) He moved almost briskly, us if aware that he had been
remiss in some way; smaller and trimmer than David had visualized from photographs. (5)

“It's a great honour to be here, sir” (6)

«Nonsense, nonsense” And David's elbow was chucked, the smile and the quiz under the
eyebrows and white relic of a forelock both searching and dismissive (7).

“You've been looked after? » (8) «Yes, Splendid” (9).

«Don't be put off by the Mouse. She's slightly gaga». (10)

The old man stood with his hands on his hips, an impression of someone trying.to seems young,
taller, David's age. (11)

«Thinks she's Lizzie Siddal. Which makes me that ghastly little Italian fudger . . . damn’
insulting, what?* (12)

David laughed. «I did notice a certain, . . » (13)

Breasly raised his eyes to the ceiling. (14)

«My dear man. You've no idea. Still. Gels that age. (15)

Well, how about some tea? Yes? We're out in the gardens. (16)

David gestured back at the Moon-hunt as they moved toward the west end of the room. (17)

"it's marvellous to see that again. | just pray the printers can rise to it». (18)

Breasiy shrugged, as if he didn't care; or was proof to the too direct compliment. (19)

Then he darted another quizzing look at David. (20)

And you? You're quite the cat's pajamahs, I hear. (21)

«Hardly that. (22)

«Read your piece. All those fellows I've never heard of*. Good stuff. (23) «But wrong?* (24)
Breasly put a hand on his arm. (25)

«I arn not a scholar, dear boy. (26)

Ignorance of things you probably know as well as your mother's tit would astound you. (2?)



I have ever mind. Put up with me, what?* (28)
(John Fowles. The Ebony Tower. Eliduc. The Enigma. Moscow, 1980)

U Bapyr kak Obl B OTBET Ha HEMOUW Borpoc J[3Buaa, Ha IOpOre ABEPH CO CTOPOHBI caza
MOSIBUJICS CaM XYJIOKHHK B 110Te. (1)

- Yunbsimc, Mol joporoi!(2)

OH marHys BOepes U MPOTSIHYN PYKY; Ha HEM ObUIM roiyOble OprOKH, CHHsS pyOarika-
HeoxuaHHast Benbimka Oxcdopaa u KemOpupka- 1 KpacHbIHN MIETKOBBIN MIEHHBIN M1aToK(3)

['onoBa coBepuieHHO cefas, HO B OpOBSIX €II€ COXPAHWJINCh TEMHBIE BOJIOCKU; HOC
JYKOBHIICH, T'yObI CIIO)KEHbI B OOMaHYMBO KampU3HYIO TPHUMAacy, Ha 3aropeiioMm JHUIe-Ccepo-
royiyoble, C MEIIKaMu TJ1a3a.(4)

JIBIDKEHMSI TIPEYBETMYEHHO YHEPTUYHBIC, TOYHO OH CO3HABAJI, YTO CHJIBI Y HETO yXKE Ha
MCXO0/JIe; MEHBIIIE POCTOM U CTpOiHee; ueM JleBu npencTaBiisl ero cede nmo pororpadusim.(5)

-Benukas gyects ObITH B BameM gome, c3p.(6)

-Uenyxa, uenyxa.- crapuk notpenai JleBuaa mo JIOKTIO, €ro Beceble HacCMELUIHBBIC
IJ1a3a MBITIMBO U BMECTE BHICOKOMEPHO TJISIIEIH HA TOCTS U3-110J OpoBel 1 OeIoil mpsiiu BOJIOC
Ha 110y.(7)

-O Bac nmo3abotunuce? (8)

Jla. Bce B mopsinke.(9)

-Haneroch, Mbilibs He 3amopouniia BaM rosoBy. Y Heé He Bce Joma.(10)

Crapuk cTos

Crapuk crosim moAOOUYEHSCh, SBHO CTapascCh Ka3aThCs MOJIOKE W KHUBEe — POBHEH
HaBuny. (11)

— Boo6paxaer cebst JIuzzu Cunpman. A s, 3HaYUT, TOT CaMbIii OTBPaTUTEIbHBIN
MaJIeHbKUI uTampsmka, . OckopOuTensHo, uept nodepu, a? (12)

JaBu 3acmesics:

-5l nelictBuTeNbHO 3aMeTHI HEKOTOPYIO. . .(13) bpecnu 3akatun rinasa. (14)

— [oporoi moii, Bbl U noHsATUs HE uMeere. Jlo cux mop. J[eBYOHKH 3TOro Bo3pacTa.
(15)

- Hy, a xak Hacuer vaa? {a? Mu1 B cany. (16) Korga onu nBuHynucek k Beixoay, 3Bun
ykaszan Ha «Oxotry
nipu JiyHe». (17)

— Pazx, uyto cHOBa BMXY 3T0 monoTHO. [laif 6or, 4TOOBI mOAUrpadUCTHl CyMenH
JOCTOITHO Bocpou3sBectu ero. (18)

Bpecnu noxxan niaeyamu, kKak Obl OKa3bIBal, YTO 3TOT BOMPOC HUCKOJIBKO €r0 HE TPOraeT
WJIM 9TO OH O€3pa3JIMueH K CTOJIh OTKPOBEHHOM JiecTH. (19)

OH cHoBa O6pocuit Ha J[PBUa ucnbITyonmi B3rsia: (20)

— A BbI? ['oBOpAT, BBI IEpBbIH copT. (21)

—  Ja uto BBI, Kyzna MHe. (22)

— Yuran Bamy paboty. Bce 3Tu pebsita — 0 HHMX s U HE 3HaJ HUYEro. XOpoIlo
Hanucanu. (23)

—  Ho neBepno? (24)

— S xe He yueHbIH, Apyr Mo. (26) Bam 3T0 MOXKeT OKa3aThCs YAUBUTEIBHBIM, HO 5
HE 3HaI0 MHOTOTO U3 TOTO, YTO BBI, BEPOSITHO, BIIUTAJIN YyTh JIH HE C MOJIOKOM Matepu. (27)

—  IIpunercs Bam ¢ 3TUM cCMHUpHUThCS, a? (28)

(Kypnan «MHocTpanHas nutepatypa», 1979 r. Ne 3)
1 . KakuMu JeKCHYEeCKMMHU CpEACTBaMH MOXXHO IepelaTh 3HAUEHUE OIpPEeeNICHHOIO

apTHKJIS, MOKHO JIM OOOWTHCH CJ03ap-HUMH SKBUBaJeHTamu cioBa «living» B «the living
painter»? (1)



2. Cobmonensl s TpeOoBanus mnparmatuku B nepeBope «flash of Oxford and
Cambridge» — roay0oii I1BET — IBET CIOPTHBHON (OpMBI CTyaeHTOB KemOpHIKCcKOro
YHHUBEPCHUTETA, TEMHO-CUHUH C (hrUOIETOBBIM 0TTeHKOM — OKchopackoro?

3. B pe3ynpraTe, KakoW MepeBOAYECKON TpaHCchOpMalUU MOSBUIOCH B MEPEBOJE
«KpPACHBIH LIENKOBBIN MIEHHBIN MI1aTOK»? (3)

4. CoryacHbl JIM BBl O KOHTEKCTYyalbHO# 3ameHoi ciosa”fastidious”(4)

5. OnpaBaana M KOHTEKCTyanbHas 3ameHa «hale»? (5)

6. CoryacHsl JI1 Bbl C HCTOJIKOBAaHMEM CJI0BA «REMISS) nepeBofuuKom? (5)

7. CornacHsl 11 BbI ¢ KOHKpeTu3anuen cioBa «HERE»? (6)

8. Uto siByIsieTCs ONpeieeHHEM K CIIOBY «quiz»? I'ie aHTeleIeHT aTpuOyTUBHOM  (pa3bl
«both searching and dismissive»? CoriacHsl i BBl ¢ HHTEpHpeTanueii cioBa «diSmissiver
nepeBogurkoM? Kakas motepss MHQoOpMaluMu MPOMCXOIUT HM3-3a OMYLICHUs cioBa «relicy B
nepeBoje? (7)

9. AnexBaten ju nepeBoa «splendid»? (9)

10. B kakoM 3Ha4YeHUH CIOXKHBIN riaroi “to put off” ynorpebien B 3ToM npemioxeHnn?
VY nauHblil 11 BapUaHT OPEUI0KEH 1EPEBOTUMKOM?

Brinepskan mu peructp npennoxenus? (10)

11.Lizzie Siddal —umeetcs B Bumy Dnuzaber Cuamai, >KEHIIMHA PEAKOH KPacoThl U
TpParu4eckoro TemIepaMeHTa, aHryIMiickas mosrecca u xynoxkuuna (1834—1862). EE myx
Hanre T'abpuens Poccern (1828—1882), aHrimickuii mMo3T M XYAOKHUK, WTAIbSHEN IO
MIPOUCXOXKACHUIO, ObLT ocHOBareneM [Ipepadasnurckoro OparctBa. Kak Bbl gymaere, HY)XKHO
JIM C/IeNIaTh CHOCKY Ha 3TU ()OHOBBIE 3HAHUS B PYCCKOM IIEPEBOIE WIIM MOJOXKUTHCS Ha TE3aypyc
yutatens? (12)

12Kakue 3Hayenus rimarosa — «to fudge»  mact cimoBaps? VYmadHo s aBTOp
KOMIIEHCHPOBAJ €ro B nepeBoe?

13. B mpemnosxenun (13) umeercs aBropckoe ymosauanue «l did notice a certain...», Kak
ObI BBl JOKOHUWIM Tpeaioxkenre? DTo JacT K04 K nepeBoay npeioxkenuil 14. CornacHsl u
BbI C IIEPEBOJOM Mpeasoxenus (14)?

14. Kak BbI 00bsicHHTE 3aMeHy clioB «the west end of the roomy ¢ Touku 3penus Teopun
nepeBoaa? (17)

15. B mpemnoxennn (18) mmeercss B BUAY MNOJATOTOBKAa K IMedaTd KHUTH O bpecnu;
M3BECTHO U3 MPENbIAYIINX CTPAHHUL, YTO XYAOKHHKA BOJHOBAJIO KauecTBO penpoaykuuid. [Ipu
HIepeBOIe CIIOBA «IiS€» HYXHO HMCXOAWTHh W3 €ro 3Ha4eHHs B ClIOBOcodeTaHMH «t0 rise to an
€mergency - CpaBHUTBbCA C TPYAHOCTBIO». Y IAJIOCh JIU MEPEBOJYMKY COXPAHUTh TOHAIBHOCTH
npeanoxenus? Odparute BHUMaHKUe Ha iepeBo «l just pray ».

16. B npemnoxenun (17) ®E «the cat’s pajamahs(whiskers)» amepukanckuii xapron —
«4TO HANO, MEPBBIA COPTY», MOMYUUI pacnpocTpaHenue u B bpuranuu. Kak uzsectno, @F nepe-
BOJSITCS C MOMOIUIbIO SKBUBAJICHTOB, aHAJIOIOB, KaJIbKUPOBAHHUS, ONMHUCATEIBLHOTO IEpeBoja U
uAMOMaTHYecKuX 3aMeH. Kakoii crioco0 UCronb30BaH B JTaHHOM ciydae?

17. MoxHo nu paccmatpuBath mnepeBoj UyryHosa «Hardly that» (22) kak ynaunyro
HaXOJKY, COXPaHSIOIIYIO SKCIIPECCUIO M Pa3rOBOPHBIN KOJIOPUT IOJIMHHUAKA?

18. TIpaBUIbHO M TIEPEBOAYMK KOHKPETH3MPOBAI CJIOBO IIMPOKOW ceMaHTUKU “‘Stuff”

(23)
19. Haitnure riiaBHOE M NpuaaTodHoe npeioxkeHus B Ne27. Kakoil mpueM HCIOJab30BaH MPU
nepeBojie 00pa3HOro cpaBHEHHs «as your mother’s tit»? tit — a variant of teat. Teat — the
small protuberanse through which the mammalian young suck the milk; a nipple (Chambers's
twentieth century Dictionary).

Exercise 3. Translate the following extract! into Russian from the story” Will you
walk into my parlour?” by Th. Dreiser. Compare your translation with the published one
and answer the questions.

It was a sweltering noon in July, Gregory, after several months of meditation on the
warning given him by his political friend, during which time nothing to substantiate it had



occurred was making ready to return to the seaside hotel to which his prosperity entitled him. It
was a great affair, the Triton, about sixty minutes from his office, facing the sea and amid the
pines and sands of the island. His wife, «girl» as he conventionally referred to her, had been
compelled in spite of the plot which had been revealed or suggested, owing to the ailing state of
their child, to go up the mountains to her mother for advice and comfort. Owing to the im-
minence of the fall campaign, however, he could riot possibly leave. Week-days and Sundays,
and occasionally nights he was busy ferreting out and substantiating one fact and another in
regard to the mismanagement of the city, which was to be used as ammunition a little later on.
The Mayor and his «ring», as it was called, were to be ousted, at all costs. He, Gregory was
certain to be rewarded if that came to pass. In spite of that he was eminently sincere as to the
value and even the necessity of what he was doing. The city was being grossy mismanaged.
What greater labor than to worm out the details and expose them to the gaze of an abused and
irritated citizenship?

Bt ,HYIHHBII;'I HIOIBCKUH IIOJIACHBb. HOpaBMI)ICJ'II/IB HECKOJIBKO MECAIEB Hal
MPENOCTEPEIKEHNEM, KOTOPOE CHENANT €MY MPHUATENb U HOJUTHYECKHN E€OUHOMBINUIEHHUK M
KOTOpPOE 3a ATO BpPeMs HHMKaK HE MOJITBEpAUIOCh, ['peropu coOupaics moexarb B MPUMOPCKHIMA
OTeNb;, MpaBO Ha MNpeObIBaHWE TaM [aBaJl0, JOCTUTHYT TOoe€ WM Ojaromonydue. OTO ObuI
pOCKOH.IHBIfI OTCJIb «TpI/ITOH», BCCro B 4acec €31bl OT €ro KOHTOPBLI, paCHOHO)KeHHBIﬁ Y MOp4,
cpeau coceH U neckoB Ailnenna. Hecmorpst na to, uro mpotus I'peropu, BUIAMMO, TOTOBHJICS
3aroBop, XKeEHa €ro, «ICBOYKa», KakK OOBIYHO OH Ha3bIBAll c€c, ObLIa BBIHYKIACHA H3-34a 00-
JICBHCHHOI'O COCTOAHUSA UX pe6eHKa Imo€xXaThb B I'OPLI K cBOEeH Marepu, 4TOOBI IOCOBETOBATLCA C
HEU U OTIOXHYTb.

B cBsizu ¢ OnM30CTBIO OCEHHEH NMpenBHIOOPHON KAaMITAHWU €My, OJTHAKO, HeNb3s OBLIO
COBCECM OCTAaBUTHb I'OPOJ. ns 6YI[HI/IG JAHU U B BOCKPCCCHLC 10 HOSHHeﬁ HOYHM OH OBLI 3aHST
NOMCKaMH U 00OCHOBaHUEM (PAKTOB, BCKPBHIBABIIMX MPECTYITHOCTh FOPOJCKOIO YIPABIECHUS, UX
HaQJICKaJI0 HUCIIOJIb30BaTh B KA4YCCTBEC 0oeBoro CHapsAKCHHUA HCKOTOPOC BPEMs CITYCTH. JIro0oii
WEHON Hago OBLJIO CBaJUTh M3pa U €ro KIuKy. ['peropu ObLT yOEXIEH, 4YTO, €CIH ITO
HpOHSOfI,[[GT, OH HC OCTAHETCA B HaKJIaJac. B 10 ke BpEMsI OH UCKPECHHEC BEPUJII B HCO6XOJ_'[I/IMOCTL
TOTO, 4TO AeNal. '0poIoM yIpaBisiiv NPECTYIHUKU. Pa3bIcKaTh yIpsATaHHBIE B BOAY KOHIIBI U
BBICTaABUTh UX IJIA 0603peHI/I}I OCKOp6J'IeHHLIX U BOSMYHICHHBIX I'paKAaH — YTO MOXKCET OBITH
BakHEee!

IlepBoIiii ad3an:

1. Kak wMeHsercs cTpykTypa 2-ro mnpemnoxeHus? UTo sBISETCS aHTEEeIeHTOM
MPUIATOYHOTO MPEAJIOKEHNS B aHTTIMHCKOM TEKCTE U B PYCCKOM nepeBojie?

2. Kak ornmuaroTcs HOpMBI coderaeMocTH cioB:to give warning , political friend,
present prosperity B aHMIMHCKOM M PYCCKOM sI3bIKax?

3. Kak mepemaercsi necemaHTH3upoBaHHOe cioBo “affair” B TperbeMm mpeanoxeHun?
Kakas koHTekcTyanbHas 3aMeHa ucnosib3oBana s “which had been revealed or suggested” u
nouemy?

Bropoii a63am:

1. Kak nepemaercst peanusi aMmepuKaHCKON monuTryeckoi sxu3uu “the fall campaign™?
Kaxoe cMmbIcioBoe pa3Buthe nenaet nepeBoaduk B «he could'n possibly leavex»?

2. CornacHbl JIn BbI ¢ omymieHHeM «occasionally» B mepeBome? ¢ KOHTEKCTyalbHOU
3aMeHoi u nobaBineHneM B «in regard to the mismanagementy — BCKpBIBaBIIMX MPECTYITHOCTh
TOPOJICKOTO YIIPaBICHUM ?

3. YMecTHa 1 KOHTEKCTyajbHas 3aMeHa “t0 OUSt” — BBITECHUTh— CBaINTH? OOpaTute
BHHMaHHE Ha 3aMEHY THITMYHOTO ISl aHTJIMICKOTO A3bIKa MACCUBA 1A aKTUB B PYCCKOM SI3bIKE:

Which was to be used — Hamexano ucnonp30BaTh

Was to be ousted — Hamo GBUIO CBAIUTH

to be rewarded — He ocranercs B HaKiIaae



4. MoOXHO M CUUTaTh AHTOHUMHYECKHU TmiepeBon «t0 be rewarded» ymaunoii
MEePEeBOIYECKON HAXOAKON?

5. Ykaxure Ha 3aMeHy 4acTeil peun npu nepeBoje npemioxkenus:: In spite of that he was
eminently sincere as to the value and even the necessity of what he was doing.

6. CoryacHbI JiM BBl CO CMBICIIOBBIM Pa3BUTHEM IIPH IEPEBOJIE Mpeioxkenus «The city
was grossly mismanaged» — «['opogoM yIpaBiasuld MOPECTYNHHKH' Wik «B ympaBiacHun
ropooM ObLTH TpyObIe 310ynoTpednenus». Kakoil BapuanT OJrke K OpuruHany?

7. CMCH_IaeTC}I JI1 CMBICIIOBOH AKICHT IIPpU IIEPEHOCE «UTO MOKET ObITh BakHee!» B
KOHEIl MpeUIoKEeHUsI? Y JauHo JIM KOMIIEHCHpPOBaHa 00pa3HOCTh cTepToi MeTadopsl «t0 worm
out the details» (BJIPC: pa3y3HaBaTh, BBHINBITaTh, BBIBEAATh) C IMOMOIIBID pycckoro ®E
«Pa3pIcKkaTh ynpsTaHHbIE B BOJY KOHIBI»?

Exercise 4. Translate the following extract from The Sketchbook by Washington
Irving into the Uzbek language and compare your translation with the published one.

The baron had but one child, a daughter; but nature, when she grants but one child,
always compensates by making it a prodigy; and so it was with the daughter of the baron. All the
nurses, gossips, and country cousins, assured her father that she had not her equal for beauty in
all Germany; and who should know better than they? She had, moreover, been brought up with
great care under the superintendence of two maiden aunts, who had spent some years of their
early life at one of the little German courts, and were skilled in all the branches of knowledge
necessary to the education of a fine lady. Under their instructions she became a miracle of
accomplishments.

By the time she was eighteen, she could embroider to admiration, and had worked whole
histories of the saints in tapestry, with such strength of expression in their countenances, that
they looked like so many souls in purgatory. She could read without great difficulty, and had
spelled her way through several church legends, and almost all the chivalric wonders of the
Heldenbuch. She had even made considerable proficiency in writing; could sign her own name
without missing a letter, and so legibly, that her aunts could read it without spectacles.

She excelled in making little elegant good-for-nothing lady- like knickknacks of all
kinds; was versed in the most abstruse dancing of the day, played a number of airs on the harp
and guitar; and knew all the tender ballads of the Minnelieder by heart.

Bapon €1rus k.M3HUHT OTacH 571, K.a4OHKW TabuaT oTa OujaH omara ourrarumna gap3as
aTo KWJIapKaH, KaMOMaJM y4dyH Iy€ y3p cyparaHjiai, yHu MybXu3a K,WIHO sparagu. bapuisasir
Awdu ?aMm mryHpal OynubO aynéra kenau. DHaranap, K.yJa-aH-Jajap Ba 4op TeBapakiaru
K.apuHomnuiap Oup oBo3aan OyTyH I'epMaHusSHM Ke3HO YHK.K.aHAa “aMm OyHIal co”n0XKaMOoJIHU
n3nab Touum KU 11TH, 6y mapca ynapra skyaa sXiy MabiyM SKaHJIUTU-Ta OapOHHU YUTITIA- YUH
UIIOHTUpAWIAp. ByHUHr yctura “usva Oup Ba’Tiap HEMHUC capoilujna Oup Hewa ua Typud
30[JaTOH XO-HUM TapOHsicura ouj MyKammall cucreMa OuiaH OaTtadcuil TaHH-IIUIIra Mysccap
Oynran napu 1\u3 xonacuHUHT ceprak HasapH-Jlan 06a’pamanza Oynu0 yciau. YIapHUHT “aMma
KypcaTMajapuHH OaKOHyAuJ1 Oakapu® OopraH Ku3, €mBAaH y3UO Te3/la KaMOJIOT YyKKHCHTa
KyTapuIaM. YH Cakku3 €muia “olniMa’™oM KalTa-amnp TUKUIITa Ypranu6 aBauénapHuHT OyTyH
Oouuty NaéTUHU TU-Tamiiapra TyuHpap 314. AifH1 \ca, yIapHUHT KH KYPUIIHUILIN 11y KaJsap coBy”
Ba K.aTbUH DOIMKH, TyE yJapHUHT >KOHM MOy3ax oJjo-cHAa Mycaddo Oyma&rraHnmail siu.
[ynunraex, y nespad pason y uil onapau. bup HaHua uyepkoB pUBOSTIIapH Ba OUTMAc-
Tyranmac Mybxku3a >\amaa OGa\oguprHkmap xa(“uumarH «“a’paMoHJIap KUTOOM» HUHT IApHI0
[IaMMacUHH OupMa-Oup My’ okama KuinO uyHaHawm. Y X,arTo, €3yB Mamr’‘ujaa x M Oup Tayiai
M Badda’usTiapra bpUILAM: y3 UCMUHM Tymm” €3a Ouimap Ba OyHaa OMpoOHTa >;aMm edapd
TymHO "onmMac, myHaal aHu” e3apAuKH, aTTO XOJajJapu YHHHT €3YBUHU Ky30MHAKCHU3 aHHK,
y*uii alumapau. ¥ k.yn >jy-napuja xaMm wirapuiad Ketrad Ba yi MyTia™o Kepakcu3 ap Xuil
kypHa!\ypol\iap Ounad TynuO - TOmraHau: S Mypakkad 3MMOHABHIA TaHIIanapra Mo up, apda
Ba TruTapaja K.aHdanad pomanc Ba |“ymr*l{napHu yanap, MUIIE3UHTEpJIapHUHT KUIIWHU TYII-
AuHaTno rbopaauran 6apya OamuraganapuHu Ex1an Ounap d7u.



Exercise 5. Translate the following aphorisms by A.Navoi into English:

1. bourau ¢Hua0 KWIIFUII aTo OOIINFa,

XKucMmHu Kui cajka aHO KOIIHFa.

Tyn-kynnurra aitnaranu vHyp ¢or,

bupucun ot anrna, OMpUCHH KYyEII.

2. YIIOK KaHJI OK Ty3ra MOHAaH]I 3pyp,

Ba nexun 6upu Ty3, Oupu KaHa 3pyp.

3. O3 um yuy TyHay uto0 aitnama,

Katny cué€catna murob aitiama.

4. Ka4oH couca TynpoKka Oypaoi 6upos,

MyK NMKOHKH yJ1 apIa KHITOif TapoB.
Compare your translation with the published one and say if it is adequate
1. For why father’s life, pay with thine own
For wrong to the mother, the head shall atone

Sun and moon of the life are they,

Lightning the pathmay night and day/

2. Sugar is to salt as brother is to brother.

But woe to him who takes one for the other

3. On upbraiding a petty felon do not waste thy breath

Nor hasten in anger to condemn a man to death

4. If it is oats you sow

It is oats that will grow

[TepeBenure cienyromue adhopusmbl A. HaBou Ha aHTIIMHACKHIA S3BIK;

1. 3a )u3HB OTIIa — CBOEH MOXKEePTBOBATh Oy/b paa M rojoBy CIOKUThH 32 MATEPUHCKUI
B3I,

Tsl conHLeM U TyHOU poauTesneit 3081 — UM OyJelib 03apeH CUsHbEM UX JIHOOBH.

2. Ton4denslit caxap ¢ COJIbIO — OY€Hb CX0%H, HO colib U caxap — HE OJTHO U TO Ke€.

3. 3a maunblii rpex He monpekail )kecToko Yl cMepThHBIN CyJl HE BBIHOCH JI0 CPOKA.

4. Korna B 3eMJIe MOCEesAHA IIIEHUIIA, SIUMEHb 11a Hel HUKAK He BCKOJIOCHTCS.

Exercise 6. Translate the following extract into English and compare your
translation with the published one. Answer the questions.

The proposed extract is taken from the story by A. S. Pushkin «The Captain's Daughter".
Pay attention to the rendering of foik-speach peculiarities, phraseological units, synonymous
variations and non-standard vocabulary, making the vernacular language so rich and colourful.

«A, Tletp Auapenu! — cka3zai oH, yBUIs MeHs, — J00po mokanoBaTh! Kak 310

Bac Oor mpuHec? MO KaKOM Jely, CMEI CIHPOCUTH?» Sl B KOPOTKHUX CIOBaxX OOBSICHUI

emy, uTo noccopuiicsi ¢ Anekceem MBanbiueMm, a ero, MiBana Mrnartbuua, npoiry ObITh

MOHMM ceKyHaaHToMm. MBan WrHathuu BBICTYIIAN MEHs CO BHUMaHHEM, BbITapaila Ha

MEHSI CBOW €IMHCTBEHHBIN TJ1a3. «Bbl M3BOJIMTE TOBOPUTH, — CKa3ajl OH MHE, — 4TO

xotuTe Anekces MBaHbIua 3aKOJIOTh U KelaeTe, 4ToOd s mpu ToM Obll cBuaerenem? Tak

JU? CMEI0 CIPOCHUTHY.

—  Touno Tak.

— [Tomunyiite, Iletp Anapend! Uto »To Bl 3aTessiu! Bol ¢ Anekceem MBaHbruem
nobOpanmucs? Benuka Oenma! bpans Ha BopoTy He BucHeT. OH Bac mMOOpaHWI, a BBl €rO
BBIPYI'alTE; OH Bac B PbBUIO, a BBl €70 B YXO, B IPYrO€, B TPETb€ — U PA30MANTECH; & MBI Bac yiK
noMupuM. A TO: 100poe JIu JeN0 3aKO0JIOTh CBOEro OIMKHETo, cMeto cpocuTh? M 1o6po 6 yx
3aKOJIONU BHI €ro: 0or ¢ HUM, ¢ AsekceeM lBanbiuem; g u cam 0 Hero He oxoTHHUK. Hy, a ecnu
oH Bac npocBepaut? Ha uto 310 Oyner noxoxe? Kto Oyzaer B n1ypakax, CMEIO CIIpOCUTH?

«Ah, Pyotr Andreich!» he said, on catching sight of me. «Come in! What good wind
brings you here? What is your business, if I may ask?» 1 explained to him briefly that I had



quarrelled with Alexei Ivanovich, and that I wanted him to be my second. Ivan Ignatich heard
me attentively, blinking at me from his solitary eye. «You are good enough to inform me», he
said, «that you intend to run Alexei Ivanovich through the body and that you desire me to be a
witness of this. Is that your meaning, may | ask?

— “Yes, Sir”

Bless my soul, Pyotr Andreichl What are you thinking about? You have quarrelled with
Alexei lvanich. What then? Words never broke any bones. He swears at you — you swear back
at him: he strikes, you in the face," you strike him on the ear. and so it goes, and you separate;
and we will see to it that you make it up. For surely no good can come of your running your
sword through your neighbour. All very well if you kill him! | don't care about Alexei lvano-
vich— | never liked him. But supposing he is the one to run his sword through you what then?
Who'll be the fool then, I venture to enquire?

1. Kak u3BecTHO, B aHIVIMWCKOM $3BIKE OMNIIO3MILIMS COBEPIIECHHBIII— HECOBEPILIECHHBIN
BHUJ TIj1arojia mnepeaacrcsa HE MOp(l)OJ'IOFI/ILIeCKI/IMI/I, a JICKCHYCCKHUMU CPEACTBAMU. Yz[aqu JIn
nepejan MepeBoYMK 3TO 3HaueHue (BUAETh — yBUAETb)? ECTh JIM NMPUYMHBI OTKA3aTbCsl OT
AHTTIMHCKOTO PKBUBAJIEHTA «100po moxanoBaTe»? CoxpaHeHa ju obdpa3HocTs B nepeBoge OFE
«Kak 310 Bac 60or mpuHec»?

2. BHOCHT 5 Kakylo-TO HESICHOCTh omylieHue mpuioxenus «lvan Ignatich” (B (B
npeanoxennn «| wanted him to be my second?)

3. Kakue 3nauenus «to blink» maer cmoBapsr? Kak MoXxHO JIydllle mepeaaTs Ha aHIJIUMUCKUN
s13bIK «BbITapama»? Cm. BAPC . to bulge out one's eyes; to pop out one's eyes.

4. B nannom otpbiBke A. C. IlymkuH ucnonb3yeT /iBa CHHOHMMA B 3HAYEHUU «yOUTH
IINAroi» 3aKoJI0Th U MPOCBEpIuTh. B mepeBoze B3sro: : to run smb through the body; to run
one's sword through smb. to kill . Kak BbI cuuTaere, HE BHOCHT JIi HEKOTOPYIO HESICHOCTh
OTCYTCTBUE Opyausi AedcTBus B 1-m cimydae «you intend to run Alexei Ivanich through the
body?»

Kpome Toro, rimaron «to Kill» umeer oOriiee 3HadeHue, a 316Ch KMEETCSI B BHLy OCTPOE OPYXKHE U
He JIy4llI€e JIM B3sTh rnaroi «lo S1abl>?

5. Xopowmuii 11 nmonoOpaH SKBUBAJIECHT AJIs Je€CeMaHTU3Upo-BaHHOTrO «IlomummyiiTen?

CornacHel 1 Bbl ¢ mepeBojgoMm «Benmuka Oema!»— «what then?» B manHom CUTYaTUBHOM
3HaueHnn? Kakoit cmoco6 mnepeBoma ®PE «OpaHb Ha BOPOTY HE BHUCHET» HCIIOJIB30BaH B
NeYyaTHOM IepeBoje?
6. A. C. IlymikuH HCHONB30BaJl CHHOHMMBI  «IIOOpPAaHMUTB» U «BBIpYraTh». llepeBogunk
HCIOJIB3YCT TOJIBKO OJAHO CIIOBO «to sweary. YTo MOXXHO CIIC NPCIIOKUTD B JaHHOM CJIy4dac (tO
curse, to abuse to, hurl oaths and curses, to use prophane language)? B mnomamuHHMKE
HCIIa3b30BAHO CJIOBO CHUIKCHHOI'O PETHUCTpPA «PbLIO», a MEPCBOJAUYUK HCIIOJIb3YCT HeﬁTpaﬂLHOC
«face». Kakoe cmoBo Jydiie HCIHOJB30BaTh, YTOOBI COXPAHUTh  CTHIIMCTHYCCKYIO
muddepentmarmro (Muzzle, snot— box, snout, mug}?

7. IlpaB 11 MepeBOJYMK, UCHOJB3YS dM(ATUYECKYI0 KOHCTPYKIUIO JJISl MPEAIOKEHUS:
Hy, a ecniu o Bac mipocBepiut?But supposing he is the one to run sword through you?

A. Text L. “Martin Arrowsmith” by Sinclair Lewis (part 1).

Translate the text info Uzbek (Russian) with the use of the commentary and
compare your translation with the working version presented.

The state of Winnemac is bounded by Michigan, Ohio, Illinois and Indiana, and like them
it is <'half Eastern, half Midwestern. Zenith, the largest city in the state, was founded in 1792.
But Winnemac is Midwestern in its fields of corn and wheat, its red barns and silos, and, despite
the immense antiquity of Zenith, many counties were not settled till 1860.

The University of Winnemac is at Mohalis, fifteen miles from Zenith. There are twelve
thousand students; beside this prodigy Oxford is a tiny theological school and Harvard is a select
college for young gentlemen. The University has a baseball field under glass; its buildings are



measured by the mile; it hires hundreds of young Doctors of Philosophy to give rapid instruction
in Sanskrit, navigation, accountancy, spectacle — fitting, sanitary engineering, Provencal
poetry, tariff schedules, rutabaga growing, motor -car designing, the history of VVoronezh, the
style of Matthew Arnold, the diagnosis of myohypertopbia kymoparalytica, and department
store advertising. Its president is the best money-raiser and the best after-dinner speaker in the
United States; and Winnemac was the first school in the world lo conduct its extension courses
by radio.

In 1904, when Martin Arrowsmith was an Arts and Science Junior preparing] for_
medical school, Winnemac had but five thousand students.

Martin was twenty-one. He seemed pale. In contrast to his black smooth hair, but he was
a respectable runner, a fair basket-bali center, and a savage hockey-player. The coeds murmured
that he looked so romantic, but they merely talked about him at a distance, and he did not know
that he could have been a hero of amours. For all his stubborn-nes he was shy.

The University had become his world. His idol was Professor Edward Edwards, head of
the department of chemistry, who was universally known as «Encore». Edwards' knowledge of
the history of chemistry was immense. Ha could read Arabic, and he infuriated his fellow
chemists by asserting that the Aryhs had anticipated ail their researches, Himself, Professor
Edwards never did researches. He sat before fires and stroked his collie and chuckled in his
beard.

In college Martin had not belonged to a Greek Letter secret society. He had been
«rushed», but had resented the Condescension of the aristocracy of men from the larger cities.
Now that most of his classmates had depatred to insurance offices, law schools and banks, he
was lonely, and tempted by an invitation from Digamma Pi, the chief mar dical fraternity.

Digamma Pi was a lively boarding-house with a billiard table and low prices. Rough and
amiable noises came from it at night, and a good deal of singing about When | Die Don't Bury
Me at All; yet for three years Digamma had won the valedictory and the Hugh Loizeau Medal in
Experimental Surgery.

Martin had prized the independence of his solJit-iry room. In a fraternity all tennis rackets,
trousers, and opinions are held in common ... It was not till Angus Duer accepted election to
Digamma Pi that Martin himself came in.

Martin, Ira Hinkley, Angus Duer, Cliff Clawson, the class jester, and one «Fatty» Pfaff
were initiated into Digamma Pi together. It was a noisy and rather painful performance, which
included smelling asafetida. Martin was bored, but Fatty Pfaff was in squeaking, gasping terror.

Fatty was of all the new Freshmen candidates the most useful to Pigamma Pi. He was
planned by nature to be a butt. He looked like a distended hot-water bottle; he was magnificently
imbecile; he believed everything, and anxiously he forgave the men who got through the vacant
hours by playing jokes upon him.

Every night when Fatty retired he had to remove from his bed a collection o! objects
which thoughtful housemates had stuffed between the sheets —soap, alarm clocks, fish. He was
the person to whom to sell useless things. But Fa-ty's greatest beneficence to DIgamtna was his
belief in spiritualism. He went about In terror of spooks. He was always seeing them emerging at
night from the dissecting-room windows. His classmates took care that he should behold a great
many oi them flitting about the halls of the fraternity.

Digamma Pi was housed tn a residence built in the expansive days of 1885. The living-
room suggested a recent cyclone. Knife-gashed tables, broken Morris chairs, and torn rugs were
flung about the room, and covered with backless books, hockey shoes, caps and cigarette stubs.
Above, there were four men to a bedroom, and the beds were iron double-deckers, like a
steerage.

For ash-trays the Digams used sawed skulls, and on the bedrcom walls were anatomical
charts, to be studied while dressing. In Martin's room was a complete skeleton. He and his room-
mates had trustingly bought it from a salesman who came out from a Zenith surgical supply
house. He was such a genial and sympathetic salesman; he gave them cigars and told stories and



explained what prosperous doctors they were all going to he. They bought the skeleton
gratefully, on the instalment plan . . . Later the salesman was less genial.
Commentary

1. Arrowsmlth, Sinclair Lewis aTOKJIM OT, Tap)KUMaHW KUAuHIwIurd (T. K,.) —
peanusi, SKBUBAJICKTCH3 JICKCHKA; Tapkuma ycynu (T. y.) — TpaHCIuTepauus: JppOyCMHUT,
Cunxknep JIstouc. Tekctaaru Martin, Ira Hinkley, Cliff Clawson, Angus D.ier, Mathew Arnold,
Edward Edwards mrymap sxymiaacuaan

2. The state of Winnemac is bounded by Michigan, Ohio, Illinois and Indiana . . .

«Winnemac» yiad Tomwirad reorpaguk HOM. T. H. — pealius, SKBUBAJICHTCU3 JICKCUKA,
T. y. — TpaHciaurepauus — Yunnemak. Llynunarmak kapanr: ...Michigan, Ohio, Illinois,
Indiana — reorpaduk noM-nmap. T, Il. — peayius, IKBHBAICHUTCHY JICKCHKA, T. y.— TPAHCIHU-

tepanus—Muunran, Oraito, Ununoiic, Uunnana.

3.... and like them it is half Eastern, half Midwestern (Eastern, Midwestern) —r. 1$.
JEKCUK "MIUMHUMIMK, METOHU-MUsIap. bupukMa KOHTEKCT Ba MamilakaTHUAr M/ TUCOIUHN pH-
IOKJIaHTalIuK acocuaa Tapkubla K,umHrad (AKIIaumar Illap-Kuii paiionnapu Papoumn
paiioHnapura KucOaraH HMKTUCOIMU JKUXATAAH SIXIIM PUBOXJIAHTaH). Tap)KuMaaa IITaTHUHT
reorpauk ypHH 5Mac, OajKud YHHHT WH,TUCOIUN MaBIeH Ky3la TYTWUJIQAd. T. y. TaCBUPHIA
Tap)KUMa—Ba XYJUIM yJiap KaOH Ba SIPUM IHII-, F0;\ Xy)KAIMK, SPUM CaHOAT PailOHHINP

4. But Winnemac is Midwestern in its fields ot corn and wheat, its red barns and silos . . .
COI — WHIIM3 MIONIUHT TYpiIW HapHaHTIapuaa "~ap XWJ MabHOJApHU HQOsaNTaliu. COTT
Anrnusana — 6yeocunu, lot-nanausna sa Upnannmusna — cyrunu mwp ABJI1 x,amna ABctpa-
ausaa Mauc Imakkax” XopH; H OWIIIHPaIH

5.... and despite the immense antiqutiy of Zenith . . . immense- kyn masuonu cys; I/
yJKaH, B3amar, )Kyjaa kKarra, Oywok; 2/ dekcu3; 3/ sMolIOHAI MabHOCH: Jabmabanu, xama-
MaTJI aKOWHUO. T. Y. —Cy3 MAbHOCHHUHDP PHBOKJIAHHILIN aCOCHA KIITEKEeTyal —aIMallTHPHIL
— yTa — 3€HUTHMHT yTa Ky XHAJIUTUra K.apamai . . .

6.... many counties were not settled till 1860. 1. vj. — till, intil opemmor, T. y—
HHTOMHMHK TapXXWMa. . . . YHHHT Kynruma okpyriapu ¢dan,ar 1860 iwinan keinH y3sam-
tupuiarad »au. Iyaunraex kaanr: M *ab nol LIT AnsuzOuer-accepbl elecHon 1o Ilptra P1 .
..— Ba ¢a”ar Anryc [proep Juramma Unnunr taknuduns kK Oyn Aunaranjarusa . . .

7. The University oi Winnemac is at Mohalis, fifteen miles from Zenith.

University —— wunTepHannonan cyd. T. y. — JICBHu xoHTekcT acocuaa Tamjami. 5lumgenl,
litol, pre3l(lenl, cloclor, camii!<lale, colecHomn, 3yrpallleHo, 1m3lrucllomn, en”nmeeHmnz
cysnapH XM bynap xxymiacumgan

...mile — uHrIM3 y3yHnuk Oupnuru (K,ypy nmukaa—I1609m, cyBaa—1852 m). T. 1.—peanus,
HKBHUBAJIEHTEH” JIEKCUKA, T. y.—TpPaHCIUTEpAlUs — MUJISA. Y MHUMMAaK YHUBEPCUTETAa 3€HUT-/1aH
15 muns Hapsiga 6ynran Moxanuca sKouamrad

8. There twelve thousand students . . . - to be kenr masHOIM (EebsI. T. Yy, — JCKCHK
aJIMAaIITUPUIL, KOHKPETIAIITUPUIL — IIYTYJUIAHMOK,— YHUBEpCUTETAA 12 MUHT CTYIEHT IIy-
ryJuUlaHap/u.

9....beside this prodigy , Oxford is a tin theological school and Harvard is a select
college for young gentlemen Oxford and Harvard — konTtekctiaa ynusepcHTemapaup. Oxlorcl
— MeToHuMusd, Hamyara— yHMECpPCUTETHMHI HOMM. T. y.—Cy3 K,yIIWII Ba TPaHCIUTEpALIMsL.
(OxchopaHUHT Tap)KMMacH MparMaTUKara acocjaaHuO, Iy ma>;apja *KOWJIalrak YHUBEPCUTET
Ha-3ap/a TYTHIAAN).

... — a select college for young gentlemen — xap xun 6upukma. T. y. — ramn OyJaKJIapuHUHT
YPHUHH aJIMALITUPHILI — KXXPPH Tabab.anH €M1 KEeHTEIbMEHIap KOJUICKH.

.... college .. gentlemen— . k., peanus, SKBUBaJIeHTa" JIGKCUKA, T. Y. — TPAHCIUTEPAILHSI
— KOJUIEXK, )KEHTEIbMEHIIAp.

-by axxoitn6 ynusepcutet onguaa Okchopn yHUBEpCUTET» KMUUK Oup nuHUM Maktal, ['apBapa
3ca I0KOpU Tabaka Ken-TeIbMEHIAPUHUHT KOJUIEKH SIH.



10.The university has a baseball field under glass — baseball- unTepHanuonan cys,
Tyau” SKBHBaJEHT cy3. —Oeiicoon. Exprimental, medical, anatomical, philosophy, Sanskrit,
navigation, diagnosis, radio, asafetida, cyclone, billiard, tennis, hockey, basket-ball xam mrysap
KyMJiaCuaaH.

... under glass - MmeToHrMHUs (MaTepUall Ba yllla MaTepHajiaH “MJIMHTaH Hapca Ha3apja
TYTWJIAJIN). T. Y.—CYy3 K.YIIUII. — OWHAaBaH/I, OifHA OWTaH EMHITaH.

YHUBEpCUTETHUHT OiHaBaH]| OeiicOoI Maiiionu 60p.
11. ... its buildings are measured by the mile

are measured — rpammaruk (GopMaIapHUHT 1”HC-MaH MOE KENUWINH, MacCHUB

KOHCTPYKITUS (MTACCH3->aKTHUB); T. Y. TACCUB KOHCTPYKIUS aKTUB KOHCTPYKIUSIM anmariaau (Oy
KOHCTPYKLUSI UHIJIU3 TUINTA XOC).

the mile — rpamMmaruk ¢opmanapHUHT IMCMaH MOE KEIHIIH. T.y. — Cy3 (OpMacHHH
anMamTUpuI. (OMpPAMK ->-KYIUIMK). — MWIIap- YHMHI OWHOJIapy OMp Heda Muisiapra
YYy3UIITaH.

12. ... it hires hundreds of young doctors of Philosophy to give rapid instruction in
Sanskrit, navigation, accountancy, spectacle-fitting, sanitary engineering, Provencal poetry, tariff
schedules, rutabaga growing, motor-car designing, the history of Voronezh, the style of Mathew
Arnold, the diagnosis of myohypertrophia kymoparalytica and department store advertising

... hires — Hcre30mmn Muam. By cy? TeKCTHUHT OWiaH €3WIITaHIMTUHUHT EPKUH
MUCOIHUANP. — EIaMO”.

... to give — xyn MabHOIH (DEebI. T.Y. JICKCUK AIMAIITH-PHII — V«,HIM YIYH.

Sanskrit, navigation...... and department store advertising -ucrex3o Basudacugara enumaration
HUHI CTWJIMCTUK YCIyOM; TapKMMaJa CakJaHaJud. —T.y. IpaMMaTuK (opma aaMalliTHpHIL
(aKTUB-»- ITaCCHB).

YHUBEpPCUTET CAHCKPUT, NEHTU3UMIIUK, OyXraiarepusi, CaHUTAapusi TEXHUKACH, OITHKA,
MpPOBaHCAN LICHPUATH, Tapud TabIUMH ca03aBOTUMIIMK, Mamuuaco3”Tuk, Bopoliex tapuxu,
Martbio ApHOJBI yCIyOM, KAMOTapaJMUTHKa MHUOTHIIEPTPOT|)Hs TUArHOCTHU-KAcH, yHUBEpCal
MarasuH MOJUJIAPUIIK peKjiaMa KWIWI OyHud.-., XKaJaJulallTHPUITaH Kype JEKUUsIapUHU
VIBUIUTAH 103120 &1 OMUMIIapHH EIIapIu.

13.1t’s president is the best money-raiser and the best after-dinner speaker in the USA.

money-raiser, after-dinner — T1.x.. rpaMMaTHK (OPMaHUHT MOE€ KEJIMACIHUrd (dylIMa OT
Oounan wudona-nmaurad miY~nosya), T.y. —cy3? Kymum Ba anMamrtupum (c!!Il-mer —
HupHaunuiapia). —YHUHT mnpe3ujeHTa 17ymma IltaTnap-garu  yHHBEPCHUTET YUyH OHT
yIaa0ypoH My rornapMaH Ba MM-TMIIMIIUIAP/IA SHT SIXIIH Cy3 YCTACH 31IH.

14.1n 1904 , when Martin Arrowsmith was an Arts and Science Junior.

Arts and Science Junior— TymyHTHpHIIN. — T. 1. peanus; T.y. (Muanar >;aétu Na uaaru
MabaymoTra acocianran) — 1904 nunma Maptun DppoycMuT 3- Kype cTyaeHTa 0ymna TypuoO , . .

in 1 904 — jiu Ha3apia TYTWITaHAa HHIJIH3 THIKIA y30eK THIHIAH (apiiy yiapoK Wi
cy3u “ymranmaiiga — 1904 inna.

15. The coeds murmured that he looked so romantic— . y. pyHKIHOHAN YerapanraHran
aekcuka (CIdHT). r.y—. The coeds «Kypcmoln kusisp» — CTHINCTHK YOYII «CIIH» — HEHUTpa
c?> OupukMacuéprammia Oepuwiiaii — KypcIOll K.M3JIapyHHUT «poMaHTuk (“uédacH»
TyppHeuia opacuiad y3apo NuYUpIIalIHIIapIu.

16. The university had become his world

world — CTuiaucTuk ycyl — METOHUMHS, T.y. — JIEKCHUK aJMalITUpPUII
(KIIKpeTIamTHPHIIT) — YHUBEPCUTET YHHHT "aéTura aiiaHim.

17. He could read Arabic and he infuriated his fellow chemists by asserting that...

fellow chemists — m.x.. rpamMmmatuk (OpMaHUHT MoO€ KEIMAaciuru (4ymma oT
aHn’\TOBYHM Basu(acuaa). T.y. — JIEKCHK aaMamTupuin (yMyMiIamTHpuin) —Xamkacoap.

VY apaOya yumii onap Ba ¥3 XaMKacOJapuHU * * * 1e0 Fa3a0-ITaHTHpap/IH.

18. He sat before fires and stroked his collie and chuckled in his beard.



sat — Past Indefinite Tense wm- XapakaTHUHT TaKpOp-JIAHWIIMHU OWJITHPAAU. T. Y.
JeKkcuK Tpancopmanus (Kymum). ['pam.Matuk dopma JEKCHK BOCHUTA OpKalyd OepuiraH. — Y
oJlaT/ia KaMHHb OJIJIMJIa MUAUFHUA KYTHO, KOJUTMHY cruitald YTupapau.

collie — peamus, moT/IaH OBYAPKACH.

19. In college Martin had not belonged to a Greek Letter secret society.

In college —apTuknHUHr HYKIMrH ~ VKAII  KOWH  dMac, JkKa-paéHUHH  Ky3/a
TYTHJIAETTaHUHHA OWIIIMPA/IH. T. y. KOHTEKCTyall aJIMAIITHPHIN — YKHIN jkapaéHupa , . . had not
belonged — Past Perfect. rpamMmaTHK KaTCTOPUSHHHpP MOC KEIMACIUIH, T. Y. JEK-CHK
Tpanchopmanus (LYK )— . . . IUAC IIH.

a Greek Letter secret society (y T. K. pcaius. T. y. TaCBUpUH Tap:KHMa — JIOTHH
xapdJuapH Oujiau aTajgagHran Max(ui KaMusT,

Vkum kapaéunpn JIlaprum ot xapduaapm OwiaH  aTtana-gurad  Maxduii
JKAMHSATIa ab30 YM3C JIN.

20. He had been rushed, but he had resented the condescension of men from the larger
cities.

rushed — — T. K. cy3 MabHO X@KMHSIHHI TFPU KEJIMACIWTH. T. y. KOHTEKCTYyal
anMamTUpul — YHM Oy ’kaMudrra ab30 Oy-nuiura KHCTAlIapAM, JIEKUH y KaTTapok
nraxapiap/iaH Kejral apHCTOKpaTJIapHUHT TakaOOypiauruaad razabianap d/1u.

21. Rough and amiable noises came from it at night. . .

— rough and amiable noises — T. K. OKCIOMOPOH. T. y. — C¥3 KYIIHUIII [1a aIMAIITHPHUIII
— roxo KM3FuH 0axcjap Ba AycToHa cy”0aTjap 3muTiimo Typap 318 (Mo’ sie3 — cyxoaraap
OWJIaH aJIMAIITUPHIITAH ).

... at night. . .— T. 0. maiT Xoyuu. Arap MaiT X0JIM MabHO XU \aT/JaH aXpaTHITraH Oyiica,
y ramn OONIB/Ia UIINIATUIIAN * . . KeyaJaapu. T. y. — YpuH anmamtupuil. — Kevasapu Juramma
[Tugan roxo KU3FUH faxcjap Ba AYCTOHA CyX0aTjap dIIUTH/IIO Typap d/14.

22. ... yet for three years Digamma had won the valedictory and the Hugh Loizeau Medal
in Experimental surgery

Digamma — T. k,. — METOHHMUSL. T. y. c¥3 Kymum — Jluram-maankiap.
Experimental surgery — cy3 OupHKMacBma cy3 YpHH aiMma-lIagd — XUPYPrus
Takpsidanapm,

— Hlynra kapamail AuraMMaJHkJgap 3 #Wuia A3BOMUAA SIXIUU Y3IAIUTUPTaHJIMKIAPU YYYH
xalipranyB Ke4Jacuja HyTK CY3iall XyKyKIra ca3oBop Oyira», XHpyprusi TaxkpuodaiapH yuyyH
Xb10 JIBa3zo Meganu OuiaH TaKIupJIaHTaH dAauiiap.

23. . In a fraternity all tennis rackets, trousers and opinions are held in common.

COMmMON. T. K. — CTWJIUCTUK ycay0 «3€BrMa»; WHINIM3 TU-IMra Xoc. by cTuimcTuk
YCYJTHHUHT (PYHKIHUACH “HCMaM «XaTTO* roKjIamacu Ouian OepHIIIH. T.y. — Kymui — J{uramma
[Tn sxa-MuATHAAQ TEHHUC paKeTKallapy, IIMMIIap Ba XaTTo QUKpiIap Xau yMyMHMii 31,

24. Martin, Ira Hinkley, Angus Duer, Cliff Clawaon, th« class jester, and one «Fatty»
Plaff were initiated into Digamma Pi together.

Fatty» Plaff — T. x,. aTok/u OT. T. y, OMPHHYN KOMITOHEHT Tap>KMMa KUJIMUAIH, UKKUHYH
KOMHOHEHT — TpaHcaurepanus. — bakaao” Ilpadd.

Maptun, Aiipa Xunkau, Axryc [ptoep, rpymnma xaswikamia Kmmudd Krmaycon Ba
Baxkanok Iadd uramma [Tura 6Hp makTmin ab3o Oyiaumap.

25. Martin was bored, but Fatty Pfaff was in squeaking, gasping terror.

was in squeaking, gasping terror- cy3mapuHUHT ¥y3ap0 OWPHKHIIMHUHT MOC
KenMmaciury. T. y. Cy3 Typkymiiapu Ba ram OyiIaKiapuHu TPaMMATHK aJIMAIITHPHIIIL.

Mapocum Maptun!!1  3epuktupran Oynca, bakamox Ilda-:>¢ axcunua, yugan
Yynin/LIa0, MMINMIIA0 JaX1aTra TyIIrad/H.

26.Fatty was of all the new Freshmen candidates the most useful! to Digamma Pi.

new Freshmen — T. K. KOHTEKCTyall aIMAIITHPHIIL T. Y. ¢¥3 Tymn!upub Koyuauprmir. SHru
HOM3o1ap opacuaa Juramma [1u yuyu sHr doiigansicu bakaiok >am.

27. He was planned by nature to be a butt. was planned



was planned — T.”. rpamMmaTHK (QOopMaJapHUHT KUCMaH MOC KeJUIIW (ITacCCUB —
aKTHUB). T. . — C¥3 KYILIUII Ba TaCCUB KOHC-TPYKUUSHU aKTUB KOHCTPYKLMSTA aIMAIITHPHII —
TabuaTnBAr 30 IYE y(TH ogamIapra Kyiry 6ymmm yayn atallia3 spatrasmm.

butt — KOHCTPYKTHB aJMaIITHPHII (HUIIOH CY3H KYJITH OWJIaH ajMaIlTHPUIIIH. )

28.He looked like a distended hot-water bottle, ha was magnificently imbecile.

. imbecile —r. 1. OKCIOMOpPOH. T. y. KOMKeHcalus (3murer Omman) — Y Xymaau
MIMIIMPWITaH My(hakka yXmap Ba YTakeTraH TeHTAaK 3]IU.

29. Every night when Fatty retired he had to remove from his bed a collection of objects
which thoughtful housemates hat stuffed between the sheets — soap, alarm clocks, fish.
Thoughtful — ki MabHOIH C¥3. T.y. KOHTEKCTYaJ aJIMAIIITHPHII FaMXyp.

Between the sheets — 1.k, KoHTeKCTyas aaMamTHPUII (YMyMJIAMITHPHUIIT) — YPHUH..

Xap keu érumiiBH oyauH bakamokka «raMxyp» XaMxoHajdapu YHHHT' YpHHra araiinad
AMHPUO KYIraH Hapcajgap — COBYH, coaT, OaIiK KaOuIapHHU on0 TaluIamura TYFpu KeJapiu.

30. He was the person to whom to sell useless things.

to sell T.K, TPaMMaTHK (POPMAHUHT KHCMaH MOC KEJHIIH (MH()WHUTHA3 aHUIUIOBYH
Bazudacuaa). T. y. — COJJia Tal aHWK-JIOBYM dpraii ran OujaH anaMamTupuiagd. — Y XaMma
KepaKCH3 HapcaJallll MyJUlall MyMKHH OYJIraH o1aM 3]T4.

31. But Fatty's greatest beneficence to Digamma was his belief in spiritualism.

Digamma — T. K. METOHUMHSA. T.y. JICUDK aJIMAIITHPHII. JuramMmanukiap HyKTau
Hazapuaa bakaloOKHUHT HT KaTTa (pa3suiiaTé yHUHT WJIOXUH Kydilapra UIIOHUIIN H/IH.

32. He went about in terror of spooks.

went about in — T.K. Past Indefinite Tense ma in mpexa-norun — AOUMMIA, TaKPOPHiA
XapakaTHH OWJITUpaad. T. Y.— Kymum (rpaMMaTHK (OPMHHH JIEKCHK BOCHTa OWIIaH TapKHMa
KUITUIT) — Y JIOMMO apBOXJIapAaH KYpKUO ropap 311

33. His classmates took care . . .

Classmates — T. K. — C¥3 MabHO X@KMHHHHI MOC KEJIMAac-JIUTU. T.y. KOHTEKCTyal
QIMAIITHPHII — YHUHT KYPCAOUUIAPH . . . FAMXYPJIMK KHJTUIIAPIU {FAMXYPIUK KHJIMOK).

34. Digamma Pi was housed in a residence built in the expansive days of 1885

.. the expansive days of 1885 — 1885 iiuin — AKII ga raBxapiap caHoaTH TypKupad
PUBOKJIAHTaH, T. Y. —KyImMII (MUIIJIAT XaéTH XaKuaard MablyMoTiapra acocnanran) — CTu-
JUCTUK YCyN «3NUTET» cakiad koiuHrad. Juramma Ilu 1885 HumHMHr MamiakaT Tryniad-
AITHATaH KyHJIapuaa Kypuirad OWHO/1a )KOUJIaIraH .

35. ... and on the bedroom walls were anatomical charts, to be studied while dressing.

bedroom walls — or Ouman wudomasanran aHuKIOBUH, T, y. — N'l Kaparkuy
Kenumuruaa — g — ETOKXOHa JeBOpIIapH.

anatomical charts to be studied — — rpammaTuk GpopMaCHHUHT KHCMaH MOC KEITHIIH
(MHQUHNTHB AHNKJIOBYH Basn(acuia). T. y. KOHTEKCTyall alMamTHpHIL; 10 be — ocmok. — c¥3
TapTi6u ¥3-r. pra!l. Y36ek TMIMa aHUKIOBYM aHMKIAHMHUII ONJMIAH Kelaad.. — ETOKXOHa
JeBOpJIapU/Ia KHHWHUII BAaKTHIa YPraHUII y9yH aHATOMHK JTHarpamMMaiap OCHITaH dJIH.

36. In Martin's room was a complete skeleton. to be — . k. keHr MmapHONU Debi. T. y.
Jekcuk anmamtupuil (koHkpernamtupui) JICB KOHTEKCT acocuaa TaHiad OMUHAM. —
MapTUHHHMHT XOHacH1a OyTyH OOIIUIM CKEJET Typap dH.

37. He and his room-mates had trustingly bought it ... He— T. k. 3-maxc oupnukmaru
KAIIHIUK OJMOIIM. T. Y. JIGKCUK anMamTupuil. KoHKpeTnamTHpuil Makcaauia KHIIHIUK
OJIMOIIM OT OWJIaH AIMAIITUPWINWM. —MapTHH Ba YHUHT XaMXOHa YPTOKJIApH YHHUHI TaIura
y4uub CKEJIETHU COTHO OJIraH 3uiap

38. ... gave them cigars and told them stories.

— ... 10 give — T, K. KeHI MabHOJM (ebl. T. y. Jekcuk anMamTupum. JICB Hu KOHTEKCT
acocwja TaHigab onuml. — Y ylapHU curapajiiap OHJIaH MEXMOH KwimO, natudanap antud
Oeprannu.

The working version of the translation



Yunnemak mrtati Muuuran, Oraito, Mnnmunoiic Ba Uannana Ounan yerapamom O0ynu0
ynap, Kabu sipuM KHUIIJIOK XYXKaJIUK Ba SipUM caHoaT pailoHuaup. LITaTHUHT SHT KaTTa Maxpu
3enut 1792 imnga 6aprno stwiran. JIekud YUHHEMaK Y3WHUHT CHIJIOC Fapamiiapy, KA3WI TOMIIA
OoMOOpJIapH, MaKKaXyXopHu Ba OyFI0i JananapH OWIaH KYIPOK KUIUIOK XY>KaJIWTHU OWJIaH Iy-
ryluianyBun FapOra xoc mrataup; 3€HUTHUHT yTa KYXHAJIWTATa Kapamad, YHUHT KYITHHA
okpyrnapH ¢dakar 1860 iungan KeWnH Y3IalITUPIITaH AU, Y MHHEMAaK YHHUBEPCUTETH 3EHUT/IA
15 munsa nHapupma Oynran Moxamucaa skoinamran Oynu0O, y epma 12 MHHT CTyHIeHT
HIyFyJuTaHapu, Oy axoitn0d yausepcuret onauna Okchopa kuuuk Oup nuHuii maktad, I'apBapa
3ca IOKOpU TabaKalu >KEHTEJIbMEHJIAp KOJUICKH SAU. YHUBEPCUTETHUHT OMHA OwiaH ENuiraH
OeiicOon MaiiioHuacu 0op; YHUHT OMHONIapy OMp HeYa MUIISJIapra 4y3HJIraH.

YHUBEpPCUTET CAHCKPUT, NEHTU3UYMIIUK, OyXraiarepus, CaHUTApus TEXHUKACHU, ONTHKA,
[TpoBancan mebpusTd, Tapud TabIUMH, Ca03aBOTYWIMK, MAIIMHACO3NIMK, BOpoHex Tapuxw,
Martbpio, Apnonba ycnyOu, KUMONapaiuTHKa MHOTHIEPTpOodHUs TUArHOCTHKACH, YHUBepcal
MarasuH MOJUIApUHH pekjiama KWIMII OYHnYa »adaulalliTUPUIrad Kypce JEKIMsUITApUHUA VKUK M-
rad 1031a0 ém onumnapHu &mnapad. YHUHT npesuneHtd Kymmva Iltatnapnaru yHUBEpCUTET
YUyH 3HT yJ/1a0ypOH MyJITONapMaH Ba HUFWIMILIAP/IA HT AXILIU CY3 YCTacH d/1U.

YuHHEMaK pajno OpKaId OMMaOoIl JIEKIUJIAp KypCUHU YIOIITHPraH AyHEAA OMpUHYH
yHuBepeuteT 4. 1904 iinnga Maptun Oppoycurr 3- Kype CTyAeHTH Oyna TypuO, Meauia
KOJUIeXKHTra Taliépianaérrad BakTAa YUHHeMakAa (hakat 5 MUUT CTYIEHT YKHp 31H. Maptun 21
émisia 5au. YHHHT KOopa CHIUIMK COWJIapura Laparasja 031 aH4a paHI'CU3POK KYpUHApIH; JEKHH
y TaHUKJIM IOTYPYBYH, SIXITHTMHA Mapka3 0acKeTOOIYUCH XaMa yCTa XOKKel YHUHYUCH 3/TU.

Kypcmom kusnmap yHUHT «poManTuK I1médacn» TYFpUCHIA OpPKACHIaH y33pO
NUYHUPIIANIUIIApIN, YHUHF Y31 3Ca CEBIU KaX-paMOHH OVIIMIIN MyMKUHJIMTH TYFpHCHIA OMiIMac
Xam 314. Y HIyHYaJuK SMYWUIMIIMIUra Kapamai, TOpTUHYOK S/H.

YHuBepcUTEeT YHUHI XaeTura ainanrangu. Y xumus kaden-pacu Oonuidku, <«SIHa
Takpopnanr» nakabau npodeccop Iay-apa Dayapizra HXJI0OC KYsSad. DIyapIHIIT XUMUS
TapuxuJIaH OHJIMMH >XKyla 4Yyr;yp 3AH. Y apabua Ykuil omap, ¥3 xamkacO-imapuHM apabiap
yJIApHUHT XaMMa TaJAKUKOTIApUHU OJITUHAAH Ounraniap, ned rasabnantapap 31u. DayapAHUHT
¥3u 3ca Xe4 KayoH WIMHH MIulap OWiau IIyFyJslaHMaraH 37u. Y ojaTia KaMHHb OJIuAa
MuMHUrEAa Kynuo (IIOTIaH g OBUaPKACUHM ) KOJI-TUUH CHIIA0 YTUpapau.

Vum sxapaéanna MapTus 10THE XapdapH 6MIaH aTana-Iurad MaX (Uil JKaMUATTa ab30
sMac 31u. YHU Oy KamHsTra ab3o OYJHINra KHCTallapau, JeKuH y kaTTapoll maxapnapnan
Kenrad apuctokpatinapHu!l’ TakaOOypnukiaapuaaH fazabinaHap »3Ad. DHIWIMKIA 3Ca YHUHT
KYpCIOLUIAPUHUHT KYIMUMIUTH «CTpaxo-BaHHE» Myaccacajapura, TOpUIUK Makrtadiapra,
OaHKkJapra Tap-Kaiaul KeTHIITaHAa, y Y3UHM EIFH3 ce3a OOIIaan Ba aCOCHI MeIUIIMHA KaMUATH
6ynran Jluramma Ilura kupmacaan Typos-Maau.

Huramma Il — ap3on 6axonu, Owsumap] CTOAM OYiaram raB-KyM €ETOKXOHa 3H.
Huramma Ilugan keuanmapu roxo KM3FHH Oaxciap Ba IYCTOHa cyxbarmap, roxo «MeH ynrad,
MEHH KYM-MaHI» Kabu Xa’u KymuKiap >muTuiand typaau. llynra kapa-maii, THraMmanukiap
WWJ TaBOMM/IA SXIIM YMAIITHPTAHJINUKIAPY YUyH XalpJanlyB K€4acuaa Hyr” cys3iaml XyIyKura
ca3oBOp Oynran Ba Xupyprusi TaxkpuOanapu yuyH Xbio JIBazo menanu OwiiaH TakAMpIIaHTaH
saAUIap.

MapTtuH XxoHacuIa Y3uHHM E1FU3 Ba MycTakwil OYynumuuH €i-tupap sau. Juramma Iln
XKaMUATIA dca, TCHHUC paKeTKa ‘rmaps, mumiIap Ba XaTTo pukpiap xam ymymui sam. Ba dakar
Awnryo [Iptoep Juramma [Tununr Taknmuduamn nadyn KHirangaruua Map-Tus Oy sKaMHSTra ab30
OYn0 KHpAU.

Maptun, Aiipa Xunkmu, Auryc Jlptoep — rpynna xasunkamu Kmudd Knaycon Ba
bakanok Ildadd, duramma ITara 6up Ba’t-ma awn3o Oymmunap, duramma Ilura awvzo Oynmwmmn
aHYarHHa IIOH-IIYBJIM Ba MAaIIaKKaTId MapocuM OYynub, acadeTHIaHUHI €KUM-CHU3 HCHHHU
XUJUTAIIHA XaM Kampal omapau. Mapocam Mapriamu sepuktupran 6yica, bakamox Ildadd
aKcuH4a yHaaH ynidma0, 'Tmmmnal naxmarra Tymrasm.



Slurm HOM3OANap opacuia bakanok sHr kepakiau ab3o 31u. TaObsaTHHHT y3u TYE yHH
oJlamJiapra Kyjiara OYiaumn yuyH atai-ima0 sipatranan. Y Xyaau MUAMAPWITaH mydakka yxmap Ba
yTa-KerraH TesTak 31K, XauMa uapcara uIIoHap »3au. bym BakTina-puaa bakanokuu kaiska
KWIaUraH KAIIWIAPHA Y OCOHT'MHA Ke-4spap/a.

Xap keu érumyiaH oinauH baHaloKKa «FaMxXyp» XalXxoHalapu yHUUT YpHUTA aTaiinad
AMUAPUO KYWraH Hapcajap — COBYH, coaT, 0anu” KaOuiaapHH o0 TallIaniHTra TYFpU Keapau.
Bakano” xamma Kepakcus HapcajlapHU IyJUlalll MyMKHH OyiaraH ojxam bAH. /lHrammanmukiap
HylLTau Hazapuaa bakanoKHUHT SHT KaTTa (pa3u- , JaTH YHUHT WIOXHH Ky4Iapra UIIOHUIIH HIH.
Y noumo apBoX-mapAaH KypkuO ropap sau. bakamno” kewanapH apBOXJIApHH aHA-TOMHS
XOHACHHUUT Jiepa3acuaH YUKHO Kenma€TraHuuu Kyprasjaed Oynap 5au. YHUMHT Kypcaoluiapa
Bakanok mapBo3 3THO 0praH apBOXJapHH XaMMa epia, XaTTo IMaHCHOH KOPHIOpJapHIa Kypu-
IIM YYYH FAMXYPJIUK KUIHILIAPIH.

Huramma ITu 1885 HuamHr mMamiakar Tryyuiad smrHaras KyHJIapHAa Kypuiirad OWTio/a
JKoMIamran 31u. YMYMHM XOHa sSIKUHAaruHa Oyiub yrray TydoHHU dcmarapad. [Tuuok, OunaH
yiiaiaran croyap, «Moppuc» ycyOujgaru CUHraH cTyjuiap, MWHp-TWITaH T'WjaM ycTuja 3ca
MYyKOBacH? KHTOOIap, XOKKel OoThH-Kaiapu Ba curapeT Kaunuigiapu €rapaH. FOxopuna sca,
XyJIM KEMaHUHT TYPTUHYM KJIacC KaroTacHJArkieK, MKKM KaBaTJIH Te-MUp KapaBoTiap O0ynuo,
xap OHp XOHaAa TYPT KUK smapau. JKamMusaT ab3ojapu KyJIJOH ypuHMra appajaHraH Kajuia
cysru-mm! poitgananmmapas. ETokxoHa neBoprmapuia 5ca KMHHHHII HHKTHAA YPraHUII yYyH
AHATOMUK AHarpammainap ocuiaranir!. MapTUHHUHT XoHacuaa OyTyH OOILITH CKeNeT Typap JJIH.
MapTtuH Ba YHUHI X3MXOHa ypTOKJapu Oy CKeleTsH 3€HUT XUPYprusi TaAbMHUHOTH Mara’WHU
KOMMUBOSDKEpUHUHT ranura yui® cotHO onran sguwnap. COTyBYM JKyJa XaMm COXUH Ba
MypyeBaTiii 0ynuO, ynapku curapaiap OmiiaH MEXMOH KIS0, matudanap aiTHO Ba Kelakard
NopJIoK mudoKopiaap OYIUIIIAPUHU Kapo-MaT KUJIAPAH.

Vnap Oy ckeneTHN Hacusara >om Ae0 MHHH3TIOPYMIMK Ou-j1aH oJraH »3aa’ap.
KeliMH4YaIHK COTyaunHUHT MYPYBBATJIMJIUTU CYCAMIH.

Commnentary

Arrowsmitli, Sinclair Lewis — coOcTBeHHbIE MMEHa C MPOCTOW CEMAHTHUKOW; peasuH,
Oe3rKBUBaJIENITHAS JIEKCHKA, MPUEM TlepeBoa — TpaHcnuTepauus: Ippoycmut, Cunkiep Jlsioc:
cMm. takxke B Tekcre — Martin, Ira Hinkley, Cliff Clawson, Angus Duer, Mathew Arnold,
Edward Edwards.

2. The state of Winamac is bounded by Michigan, Ohio, Illinois and Indiana . . . ;
«Winamac».— BBIMBIIUIEHHOE Teorpauyeckoe Ha3BaHue, peaius, 0e3'dKBUBAJICHTHas
JIeKCHKa; IPUEM TepeBojia — TPaHCIUTepalus— Y HHHUMaK; cM Takke—  Zenith, Mohalis; . ..
Michigan, Ohio, Illinois, Indiana—  reorpadudeckue Ha3BaHus, peaanu, 039KBHBAJICHTHASL
JIEKCHKA; MpUEM TMepeBoja —TpaHcauTepauuss — Muuurad, Oraito, Wnnunoiic, Unaunana,
cm. takke—  Harvard, Oxford, VVoronezh, Provencal; Illtar YuHHHMaK TPaHUYHT CO MITATAMH
Munuuran, Oratio, Unnunoric H Unnuana.

3... and like them it is half Eastern, half Midwestern —  nekcudeckast TpyIHOCTb —
nepeson MeronumoB (Eastern, Midwestern ); Konrtekct (But Winnemac is Midwestern in its
fields of corn.) u «ponoBoe 3nHanue» (B CIIIA B MPOMBINUICHHOM OTHOIIEHHH BocTouHbIE
paiioHbl OoJsiee pa3OUThI, YeM 3araaHbIe) MMOJICKA3bIBAIOT THII METOHUMHH: OTHOIICHUE MEXKIY
colepXammM © coiepkuMmbiM. CremoBaTeNbHO, B JaHHOW (pa3e wWMeeTcss B BUIAY HE
reorpauueckoe pacronoKeHue MTara, a ero YIKOHOMUYECKOE TOJI0KEHUE; TPUEM TIepeBoa —
KOHTEKCTyajbHas 3aMeHa— ... B TaK XK€, KaK U OHH, HAIOJOBHUHY CEIbCKOXO3SHUCTBCHHBIA U
HaIOJIOBUHY MPOMBIIUICHHBIN.

4. But Winamac is Midwestern in its fields of corn and wheat, its red barns and silos. ;
COrn —B pa3NMYHBIX BApPUAHTAX AHTJIMMCKOTO SI3bIKa HMEET pPAa3JIM4YHOE BELIECTBEHHOE
3nauyenue: B CIIA u ABcrpanuun — mauc, B AHrimuu — nwenuyy, B lllotnanauu u Upnanauu
— o6ec, IpUEM TIepeBoJa



—  BbIOOp JICB 1o KOHTEKCTY —Mawuc;

Red barns —meroHnMus; IpreM nepeBojia — CMBICIOBOE Pa3BUTHE Ha OCHOBE (DOHOBBIX
3HaHUN (B 3TOM MECTHOCTM IOCTPOWKHM JenarT U3 KpacHoro kupnuya) —Ho YuHHHMMak co
CBOMMH MaKMCOBBIMU U IIIEHUYHBIMU IOJSIMH, CO CBOMMH amOapaMu U3 KPacHOTO KUpIIM4Ya H.
CHJIOCHBIMU OAITHSIMH....

5. ... and despite the immense antiquity of Zenith ....—immense... — MHOro3Ha4HOE CJIOBO:

(1) orpomHBIii, TPOMaIHBII;

(2) 6e3MepHBIil, HEOOBATHBINH;

(3) PMOUMOHANIBHO-YCUJIEHHBIN, BEIMKOJICIIHBINA, 3aMeyaTeNIbHbIN; NMPUEM IepeBoja —

KOHTEKCTyaJbHasi 3aMeHa Ha OCHOBAa CMBICIOBOTO Pa3BUTHsI — TIyOOKass — W HECMOTpS Ha
[1yOOKYIO APEHHOCTh 3€HUTA ....

6.... many counties were not settled till 1860 ... — aHTOMMMHYECKHII IIEPEBOJI
(mpetoxeHus: ¢ o0cTosTeNbCTBOM BpeMeHu ¢ npemioramu till until) — mHorme okpyra ObutH
3acesieHbl TobKo mocie 1860 r.; cMm. takxke —. . . . U Tonbko korma Apryc [dproep mpuHsiia

npurinamenue Jurammu [1u . .
7. The University of Winnemac is at Mohalis, fifteen miles from Zenith.
University — WHTepHAIMOHAILHOE CJIOBO, YaCTUYHBIA KBHUBAJICHT; MPUOM IE€pPeBOJIa
— KOHTEKCTyajbHas 3aMeHa; cM. Takxke Student, idol, president, doctor, candidate, object,
collection, sympathetic, instruction, engineering.
. mile — anrnumiickas Mepa UIMHBI, peajus; 0¢3dKBHUBa* JEHTHAs JICKCHKA; MPUEM
nepeBoja — TpaHcauTepanu's-"-Muss, YHuBepcuTeT YHWHHHMAaKa HAaXOAUTCS B MOXaluCB B
15 munsax ot 3eHuTa.

8. There are twelve thousand students; to be — rmaron mupoko# ceMaHTHKH; MPHEM
MEpeBOJia — KOHKPCTU3AHA — 3aHUMAKOTCS:

Tam 3anumarorcst 12 TeIcsu CTYJACHTOB.

9. ... beside this prodigy Oxford is a tiny theological school and Harvard is a select
college for young gentlemen,

... Oxford ..., Harvard ... — npuém nepeBojia — 100aBJIeHUE (C yUETOM MTParMaTHKH;
HMCIOTCA B BUAY YHUBCPCUTCTBI, PACIIOJIOKCHHBIC B OTUX roponax) — OKC(bOpHCKHﬁ YHUBCP-
cuTeT, I'apBapACKNUl YHUBEPCUTET.

... a select college for young gentlemen — pasnast coueraemocts; [Ipuém mepeBoga —
NEPECTaHOBKA YICHOB MNPCIJIOKCHUA — KOJUICIHK JIA I/136paHHI>IX MOJIOABIX JPKCHTJIIBMCHOB
(mepenecennsblii smuTeT) college gentlemen. . . — peanuu, 6e39KBUBAIEHTHAS JICKCHKA; MTPUEM
nepeBoa — TPAHCIMTEPANS — KOJIEIDK, DKEHTIBMEHEI.

o CpaBHCHUIO C 3THUM YyJOM OKC(I)Op)ICKI/Iﬁ YHUBCPCUTCT — I3TO MAJICHbKAA
TEOJIOTHYECKas 1Ko, a ['apBapickuii — * KoUK 111 H30paHHbIX [[XKEHTIHMEHOB.
10. The University has a baseball field under glass . . . — uHTepHaIMOHATBHOE CIIOBO,
abcomoTHBIN 3kBHBasieHT! cM. Takke: Experimental, medical, anatomical, philosophy, Sanskrit,
navigation, diagnosis, radio, asafetida cyclone, billiard, tennis, hockey, basket-bail.
under glass — mMetoHuMus (MaTepual W OpeJMET, CACTaHHBIA M3 ATOTO MaTepualia); IpUeM
nepesosia — I[O68.BJ'ICHI/IC — KpPbITas CTCKIIOM. B YHI/IcepCHTeTe ecTh OelicOobHas Ionraaka,
KpBITasl CTEKJIOM.
11. ... Its buildings are measured by the mile; ... are measured — uwacTU4HOE COBHaJCHUEC
rpaMMaTudeckux (Gpopm; npuéM nepeBoja — rpamMmaruyeckas 3aMeHa (maccum — axkTuB); 1be
TIII — 4yacTtuuHOE COBIIAACHHUEC TI'paMMATUYCCKUX (I)OpM; HpI/IéM nepeBojia — 3aMCHa
CJ'IOBO(bOpM. ... Cro 31aHusd NpoCTUPAOTCA HAa MUJIN (e,Z[I/IHCTB. -»- MHO>KCCTB. 1II/ICJ'IO).

12. ... it hires hundreds of young Doctors of Philosophy to give rapid Instruction in
Sanskrit, navigation, accountancy, spectacle-fitting, sanitary engineering, Provensal poetry, tariff
schedules, rutabaga-growing, motor-car designing, the history oS Voronezh, the style of
Matthew Arnold, the diagnosis of myohypertrophia kymoparalytica, and department — store
advertising.



. . . hires —necoBnanenne oobema 3HaueHHIT, MPUEM MEpPEeBOJa — 3aMEHA MPUYUHBI
CJIeICTBHEM — PabOTaloT.
... young Doctors of Philosophy to give rapid Instruction ... YaCTUYHOE COOTBETCTBUE
rpaMmaTH4eckoil ¢hopmbl (MHGUHUTUB B QYHKIUHA OOCTOATENBCTAaa IIEJIN); MPUEM Iepernojga —
3aMeHa CHHTAaKCHYECKOH KOHCTPYKIHMH (IIPOCTOE TPEAJIOKEHHE CIOKHOMOTIMHEHHBIM C
NPUJATOYHBIM ONIPEICITUTEIBHBIM) — MOJIOJIBIC YUeHbIE, KOTOPBIE YATAIOT YCKOPESHHBIN KypC.

to give- rmaroa MMPOKOW CEMaHTUKH; MPUEM MEpeBOJa — KOHTEKCTyallbHas 3aMCHA —
YUTATh.

Sanskrit, navigation, accountancy ...... and department store advertising ——
CTHJIMCTHYCCKHI Ipuem«enumerations; «emurera! rorw; (QyHKIHMS HPOHHYECKAs; B IEPEBOJE
COXpaHsaeTcH,

13.1t's president is the best money-raiser and the best after dinner speaker in the United Stales —
OTCYTCTBHE  COOTBETCTBUSI  IpaMMarudeckux  ¢opMm  (ompeaeneHue, oOpa3oBaHHOE
COTIOJIOXKEHHEM ); IPUEM TTepeBojia — Ao0aBiieHue (¢ yueroMm ¢GoHOBOTO 3HaHM). Ero npesuaeHt
Jyd4llle BceX yMeeT A00bIBaTh JIeHbIu Ui yHHUBEpCUTETa U BECTU 3aCTOJIbHBIE Oecebl BO BCEX
Coenunennbix llltaTax

14. In 1904 when Martin Arrowsmith was an Arts and Science junior. . .

Arts and Science junior peamus; mpuéM InepeBoia — JJA00aBICHHE, OCHOBAaHHOEC Ha
¢onosom 3HaHuu (Il kypc aanma-ercst 061meodpazoBaTesIbHBIMU AucHUIUIMHaMU) —B 1904r.,
korna  MaptuH ~ DppOyCMHT  MpOJOJDKAN — 3aHUMaTbes  00meoOpa3oBa-1enbHbIMU
JUCLUIUINHAMM. . .

15. The co-eds murmured that he «locked so romantic»- ¢pyHKIIHOHATBHO- OrpaHHYCHHAS
JeKcuKa (CJIdHT); npuéM IepeBoja — KomneHcauus — COKYpPCHMIIBI IIYIIYKAIUCh, YTO OH
BBITJISAUT TAKUM POMaHTUYHBIM

16. The University had become his world.

world — MeToHUMUSI, TPUEM TEpeBoja — JICKCHUYeCcKas 3aMeHa (KOHKPETH3aIlHs) —
YHUBEPCUTET CTaJl €T0 KU3HBIO

17. He could read Arabic; and he infuriated his fellow chemists by asserting that . .. —
OTCYTCTBHE COOTBETCTBUS TpaMmartnueckux (opm (ompeneneHue, oOpa30BaHHOE COIOJIOXKE-
HUEM); TIpUEeM TMepeBojla — JIeKCHueckas 3ameHa (reHepanuzanus)—, OH MOr 4YuTaTh IO-
apaOCKU ¥ IPUBOJMII O IPOCTh KOJUIET, YTBEPXKAAs, YTO ...

18.... He sat before fires and stroked his collie and chuckled in his beard — Past Indef.
Tense BbIpakaeT MOBTOP-BECTb JIEHCTBUS; MPHUEM IepeBona—ao0aBieHue (MepeBoa Irpam-
MaTH4eCKON (POPMBI JIEKCHUECKUMHU CpeacTBaMu) — OH OOBIYHO CHeT Y KaMHHA, MOTJIaXKUBast
CBOET0 KOJUIM, U YXMBLISICS B O0oposy.

19. In college Martin had not belonged to a Greek Letter secret society — otcyTcTBHe apTHKIIS
YKa3bIBaeT, YTO MMEETCS B BUIY HE MECTO, a Mpoliecc; NpuéM MepeBojia — KOHTEKCTyallbHas
3ameHa —Bo Bpems yuéosl . . .

... had not belonged- orcyrcTBHE COOTBETCTBHSA rpaMMaTHUECKUX (HOpM; MPHEM TIEpEBOIA —
nobasiieHue (TMepeBoj] rpaMMaTHYECKON (DOPMBI JIGKCHYECKMMHU CPEeICTBAMH) — ... . . . MapTHH
He MpUHaJIekKal

a Greek Letter secret society — peanusi; mpuém mnepeBoja — ONMUCATEIBHBIN MEPEBOI;
Bo Bpems y4eObl Ha MIaQmIUX Kypcax Koiiemka MapTuH He OblUl 4YiIeHOM TaiHOTO
CTYZICHYECKOI'0 00IIIEeCTBa, KOTOPOE OOBIYHO 0003HAYATIOCH TPEYECKUMH OYKBaMHU. .

20. He had been «rushed», but he had resented the condescension of the aristocracy of
men from the larger cities HecoBmamenue o0BEMa 3HaueHWil; TpUEM TmepeBoja —
KOHTEKCTyajbHasi 3aMeHa—Ero Xorenu NHpoBEeCTH B 4JE€HBl OOIIECTBAa, HO €ro BO3MYIIAIO
CHHCXOJUTEIHHOE OTHOIIEHNE apPUCTOKPATUYECKON MOJIOAEKH U3 00Jiee KPYITHBIX TOPOJIOB.

21 Rough and amiable noises came from it at night . . . — HecoBnaaeHue
COYETaeMOCTH; OKCHUMOpPOH; NpUEM MepeBO/ia — CMBICIOBOE pPa3BUTHE — Trojoca OYpHBIX
CIIOPOB U JPYKECKHUX Oecen;



at night — oOCTOSTEIBCTBO BpPEMEHH, HE HMEIOLIEEe CMBICIOBOTO YAApCHHS B
AHIJIMICKOM $I3bIKE; IPU MEPEBOJAE HA PYCCKHUM SI3bIK CTABUTCS B HadaJle MPEAJIOKEHUS; TPUEM
nepeBojia — nepecranoBka— Beuepamu n3 Jluramma I1u paznaBanuce rojgoca OypHBIX CIIOPOB
U JIPYKECKUX Oece.

22... yet for three years Digamma had won the valedictory and the Hugh Loizeau Medal in
Experimental Surgery.

... the Hugh Loizeau Medal — orcyrcTBHE COOTBETCTBHSI TpaMMAaTHYECKUX (OpM
(ompenenenne, oOpa30BaHHOE COMOJIOKEHUEM); MPUEM TepeBoga — mepectanoBka (N[ + N2 -
yMMM!) — menans Xbro JIBaso;

Digamma — MeToHuMHUS; TPUEM MepeBOja— KOHTEKCTyallbHasl 3aMeHa — JJUTaMMOBIIBI
... 1 Bce ke BOT yxe 3 rojja noJApsi AUraMMOBIIbI 3aBOEBBIBAIM' IIPABO MPOU3HOCUTD MPOILATIb-
HYIO peub U MeJlajlb XbI0 JIBa30 M0 SKCIEpUMEHTAILHON XUPYPTHUH.

23. In a fraternity all tennis rackets, trousers and opinions are held in common — 3eBrma;
oMopucTuyeckuil 3(h(deKT coxpaHseTcs B MepeBoje IMMyTEM CHHTAKCUYECKOW MEepPecTPOUKH U
nobasiieHUsI— YieHsI jxe 00IIecTBa KU BMECTE U BCE Y HUX — TCHHUCHBIE PAKETKH, OPIOKH
U Jake MHEHUS — OBLUIM OOIIMMHU.

24. Martin, Ira Hinkley, Angus Duer, Cliff Clawson, The class jester, and one «Fatty»
Pfaff were initiated into Di-gamma Pi together — COOCTBEHHOE UMS CO 3HAyallei
CEMaHTUKOW; IpUEM nepeBofa — MEPBBIM  KOMIIOHEHT  IEPEBOJUTCA, BTOPOH —
tpancnutepupyercs — Tonctsk [badd,

Maptun, Aupa Xunknu, Auryc Jsioep, myt rpynnsl — Knug Knocan u nekro Tonctsik
[Ipadd Bmecre 6bpuH IpuHATH B urammy [u.

25.Martin was bored, but Fatty Pfaff was in squeaking, gasping terror — HecoBmajcHue
COYETAaeMOCTH CJIOB; IIPUEM NEPEBOAA — I'PaMMaTHYECKasl 3aMEHa 4acTeil peuu U YiIEHOB Mpel-
JoxeHuss — MapTuHy oHa HacKydmia, a ToincTsak [ldadd Buzkam m mbIxTen, 3aapIXasch OT
yxKaca.

26. Fatty was of all the new Freshmen candidates the most useful to Digamina Pi —
HECOOTBETCTBHE I'PAMMATHYECKOTO CTPOS MPEAJIOKEHUS; TPUEM IIEpeBOJa — MEPECTAaHOBKa;

the new Freshmen — konTekcryanbHas 3ameHa.— M3 BceX. HOBHYKOB-KaHIHMIATOB
ToncTsk Ob11 caMbIM 1oIe3HbIM 11 J{urammet 11,

27. He was planned by nature to be a butt. — gacTruuHOE COOTBETCTBHE IpaMMaTHYECKHX
dopMm; mpuéM mepeBoia — rpaMMaThyeckas 3ameHa (maccuB -»e akTuB) — (Cama mpupojaa
IpeHa3HAYMIA €ro ObITh MPEIMETOM HacMeEIlIeK.

29.He looked like a distended hot-water bottle; he was magnificently imbecile —
CpaBHEHHE; OKCHUMOpOH; TpHEM TiepeBoja — KomreHcanus (donurerom) — C BUIYy OH
HAIIOMMHAJ B3IyBIIYIOCS Tpenky. OH ObUT yAUBUTEIHHO TIIYII

29. Every night when Fatty retired he had to remove from his bed a collection of objects;

. . every night—  —pasnu4Hoe uieHeHHe AEHCTBUTEIBLHOCTH Y HOCHTENEH pa3HBIX
A3BIKOB; TpPUEM IepeBoJja — KOHTEKCTyajdbHas 3aMmeHa. —Kakaplii Beuep mepen TeMm, Kak
YKJIAAbIBaThCS CIaTh, TOJICTSIKY NPUXOAWIOCH BBITACKMBATH M3 CBOEH MOCTENH ILEIYIO
KOJUIEKIIMIO BEIIEH.

30. He was the person to whom to sell useless things — wactuunoe coorBeTcTBHE
rpaMMatudeckux ¢opMm (MHQUHUTUB B (YHKUIMU OIpeAeseHHs); NpuéM IepeBoja — 3aMeHa
CHUHTAKCUYECKOM KOHCTPYKLHMHU (TpoCTOe NPEUIOKEHUE —  CIIO)KHOIOJAUYMHEHHOE C
MPUIATOYHBIM OIPEAETUTENbHBIM, TJ€ CKa3yeMOoe — C MOJAJIbHBIM OTTEHKOM) — JTO ObLI
YeJI0BEK, KOTOPOMY JIETKO MOKHO ObUIO COBITh HEHYKHBIE BEILIH.

31 But Fatty's greatest beneficence to Digamma was his belief in spiritualism —
METOHUMHMS (CoJieprKalliee U CoJlepKUMoe); puéM nepeBoja—ruaodasienne — Ho cambiM 60:1b-
IIMM TOCTOMHCTBOM TOJICTSIKA * B TJ1a3axX JMIaMMOBIIEB Obljia €T0 Bepa B CIUPUTHU3M.

32.He went about in terror of spooks — Past Indef. Tense In (mepen) BbIpakaroT
MIOCTOSIHHO TOBTOpSIIOLIEeCs] JIeWCTBUE; NpHUEM IMepeBoja—iao0aBieHue (mepeBoj rpamma-



THYECKOH (hopMbl NeKcHYeckuMu cpeacTtBamu) — OH MpeObIBaJl B TIOCTOSHHOM Y)Kace Tepe[
pU3paKamH.

33. His classmates took care — HecoBmajeHue o0beMa 3HAUYCHUI; TPUEM MEepeBoIa —
KOHTEKCTyajlbHasi 3aMeHa; — Ero COKYpCHUKH 3a00THIIUCH O TOM ...

34. Digamma Pi was housed in a residence, built in the expansive days of 1885 — npuém
nepeBoga — Jo0aBieHre Ha ocHOBE (OHOBBIX 3HaHui (1885r. ObLT romoM OypHOTO pocTa
IPOMBILIICHHOCTH B Topojax AmepukH); Juramma [1u pa3menianacek B 31aHHU, TIOCTPOSHHOM B
1885 r., — B 1HH OYpPHOIro NPOIBETAHUH CTPAHBI.

35. ...and on the bedroom walls were anatomical charts, to be studied while dreessing;

bedroom walls — orcyrcTBHe COOTBETCTBHS rpaMMaTHuYecKuX (opMm (ompejeseHue,
obOpazoBaHHOE comosiokeHueM); npuém nepesona—iepecranoBka (N1+N2=N2+N1 pox. maz.)
— CTEHBI CHAJbHH.

anatomical charts, to be studied — uwacTu4HOE COOTBETCTBHE I'paMMaTHYECKHX (OpM
(uHOUHUTHB B (DYHKIMH OMpPEACNCHHS CO 3HAYCHHEM MOJAIbHOCTH); NPHEM MepeBoga —
3aMeHa CHHTAKCHYECKOH KOHCTPYKIIMH — AHATOMHYEeCKHe TaOJHUIIbI, KOTOPhIE MOXHO OBLIO
U3y4arhb ...

36. In Martin’s room was a complete skeleton — rmaron mmMpoKo# CeMaHTUKH; MPUEM
MNepeBOJa— KOHKPCTHU3al M.
B xomHaTe MapTuHa CTOSI LENIBIN CKETIeT.

37. He and his room-mates had trustingly bought it . . . He — mnpuem mnepeBoma —
KOHKPCTU3alus, XapaKTCPHad IJI PYCCKOTI'O SAI3bIKA — MapTI/IH.
trustingly — npuem nepeBoma — 3aMeHa 4YacTel peUd U CMBICIIOBOE Pa3BUTHE —

nmoaAAaBIIMCH HA YIOBOPLI.
— MaanH 1 €T0 TOBApHIIX IO KOMHATE KYIIUJIN €TI0, IOAAABINUCH HA YITOBOPHLI ....
38. ... He gave them cigars and told them stories and explained...

to give — riaroyi IMMPOKOW CEMaHTHKH; MPUEM TepeBOJa — KOHKPETH3AIUsi —
yrouarh ;
(0 explarm — MHOrO3Ha4HOE CJIOBO; MPUEM MEpPEeBOJAa — KOHTEKCTyallbHas 3aMeHa —
TOBOPUTH;

— OH yromaJj ux curapamy, pacckasplBajl aHEKIOTHI U TOBOPHJI
THE WORKING VERSION OF THE TRANSLATION

[lItar YUKHUMAK TpaHUYUT co mwtataMu Muumnran, Oraito, Uniamnoiic 1 Unanana u
TaK ’Ke, KAaK M OHHM, OH HAINOJOBHUHY CeJlbCKOXO3SIiICTBEHHBbII M HaNOJOBHHY
NPOMBILLIEHHbINA. 3€HUT, caMblii KPYMHbII ropoj mrata, 6bul ocHoBaH B 1792 r. Ho Vus-
MUMaK CO CBOMMHU MAUCOBBIMHU U NIIEHUYHBIMU MOJSIMHU, CO CBOMMH aM0apaMu M3 KPacHOIo
KHPIUYAa U CWIOCHBIMHU OAalIHSAMM CKOpee CelbCKOXO3AWCTBEHHBIM IITAaT, U HECMOTPs Ha
r1y00KYyI0 IpEeBHOCTh 3€HUTA, MHOTHE OKpYTa ObLIIN 3acelieHbl ToabKO «ociie 1860 roaa.

YuauBepcurer YmmuMmaka Haxoautcss B Moxanuce, B 15 muiaax ot 3enura. Tam
3anumarores 12000 crynenTos. 1o cpaBHeHMIO ¢ 3TUM gy 10M OKCPOpPACKHIA YHUBEPCUTET —
3TO MaJeHbKasg TeoJIoThyeckas InKona, a [apBapackmii—Ko/uieI:K AJasl IIOpaMHBIX
JAKeHTJIbMeHOB. B yHuBepcurere ectb OelicO0IbHAs TUIOIMIAKA, KPBITas CTEKJIOM; €ro 3JaHUU
OPOCTUPAIOTCS HAa MWIM; TaM pa0OTalOT COTHM MOJOJIBIX Y4YeHbIX, KOTOpPble YHMTAIOT
YCKOpPeHHbIe KypPChl 110 CAHCKPUTY, HABUTalluu, OyXrajJTepuu, 1oja0opy O4YKOB, CAHUTAPHOU
TEXHUKE, MPOBAHCAIBCKOMN 1M033UH, TapU(PHUKAIMH, BHIPALIMBAHUIO OPIOKBBI, KOHCTPYHPOBAHHIO
aBToMOOMIIel, nctopuun Boponexa, ctuimo MaThio ApHOJNBJA, AMATHOCTUKE MHOTHIIEPTPOGHU
KMMONAP3JIILIUKN U 110 PeKJIAMHPOBAHHIO TOBAapOB YHHMBEPCAJBHBIX MarasumHoB. Ero npesu-
JIEHT JIy4llle BCEX yMEeT J00bIBaTh JeHbI'M ISl YHUBEPCUTETA U BECTH 3aCTOJIbHbIE Oece/lbl BO
Bcex Coenunennbix llltaTax. YuH-HUMaK ObUI NEPBBIM YU4eOHBIM 3aBEJCHUEM B MUpE, KOTOPOE
IepeAaBaJIO KypC MOIMYISPHBIX JEKINN IO pauo.



B 1904 romy, ©xorma MaptuH  OppOoycMHUT  HpOJODKAl — 3aHUMATHCA
o0uIeo0pa3oBaTeIbHBIMH JUCHUIIMHAMM U TOTOBWICS K CHEUUAIM3alHUM O MEAMIMHE, B
Yunmmke 610 Becero 5000 cryaentoB. Maptuny Obuto 21 roa. [lo KoHTpacTy ¢ YepHBIMU
[JIAJKUMUA BOJOCAMU OH KarajicH OJeIHbIM, HO OH OBbUI H3BECTHBIM OETYHOM, HEIIOXHUM
LIEHTPOBBIM B 0ackeTOo0sie U PHSIHBIM XOKKEUCTOM. COKYPCHHUIBI HIYIIYKAIUCh MEXIY COOOI,
YTO OH «BBITJISIAUT TAKUM POMAHTUYHBIMY», U OH HE 3HAJ, YTO MOT OBl CTaTh T'epoeM JIFOOOBHBIX
noxosxieHuii. HecMoTpst Ha Bce cBOE yIOPCTBO, OH OBLIT 3aCTCHUYUB.

YHuBEpcHUTET CTan ero ku3Hbl. Ero xkymupom Obu1 mpodeccop Daapn DaBapis,
PYKOBOJIUTENH Kadeaphl XUMHH, KOTOPOTro-Bce Ha3biBaM «muctep Emé!». 3nanus DaBapaza mo
UCTOPUU XUMUU ObUTH OOmHMpHBIME. OH MOT YWTaTh HO-apabCKH M MPUBOIMI B SIPOCTh CBOMX
KOJLJIer, YTBEpXkJaas, 4To apabbl NPEABOCXUTWIIM BCE HUX Hay4yHble ucciepoBanus. Cam
npodeccop 3aeap13 HUKOTAA HE 3aHUMAJICS UCCIIE0BATEIbCKON paboToit. O 00bIYHO CHIET Y
KaMHHa, TIOTJIayKUBasi CBOETO KOJUIM, U YXMBLISICS a O0posy.

Bo Bpemsi yueObl «a muaAmux Kypcax kojuiemxka Mapmu He ObLI YWIEHOM TaliHOTO
CTYACHYECKOTO OOIIECTBA, KOIOPOE OOBIYHO 0003HAYAIOCh TpEUYecKUMHU OykBamu. bro xoremu
IpPOBECTH B 4WIEHbl OOIIECTBA, HO €ro BO3MYINAJIO CHUCXOJUTENBHOE OTHOIICHUE
ApPUCTOKPATHYECKON MOJIOJICKH M3 00JIee KPYIHBIX TOPOJOB. A Teleph, KOraa OOJLITUHCTBO €ro
COKYPCHHKOB, Pa3beXalHCh MO CTPAXOBBIM KOHTOpPaM, IOPUAMYECKUM IIKOIaM M OaHKaMm, OH
YyBCTBOBAJ ce0s ONMHOKMM M OB CKJIOHEH MPUHATH npuriamenue Juramma I1u, ocHOBHOTO
oO1iee rea CTyJEHTOB- MEANKOB.

Juramma Ilu mnpeacraBisiza co0Oi IIYMHBIM MAHCUOH C OWJIBAPAHBIM CTIOM U
HEBbICOKMMHU IleHamMu. Beuepamu u3 [Quramma [Iu pasznmaBanuch ronoca OypHBIX CIHOpPOB U
JIpyKecKux Oecell, U HenpepbIBHO JoOHOcuiach necHs «Korma ympy, MeHsa He xoponurey». U1 Bce
K€ BOT YK€ TpH rojaa moapsia JuramMMoBLbI 3aBOEBBIBAJIM MPABO MPOU3HOCUTH MPOIIAIBHYIO
peub u Meaanb Xblo JIBa30 M0 dKCIEPUMEHTAIBHON XUPYPTHH.

MapTtuH Bcerja NEHWI yeIWHEHUE CBOEH OTIeNbHOW KOMHATHI. UieHbI ke oO0IiecTBa
JKUJIM BMECTE U BCE y HUX — TEHHUCHBIE PAKETKU, OpPIOKU U JJa)ke MHEHUs — ObUIM obommmu. U
ToJIbKO Korjna AHryc [lproep mpunsan npurnamenue Juramma IIn, Maptun toxe cornmacuics
BCTYNUTDH B OOIIECTBO.

Maptun, Aupa Xunkinu, Auryc ptoep u myt rpynnsl King Kinocan un vekro Tonctsik
[1padd Bmecte ObuM TipuHATH B Jurammy [Iu. 910 Oblia mrymMHas U TOBOJIBHO MYyYHUTEIbHAsS
LIEPEMOHUS, BKIIIOYABILIAs HIOXaHbE 3JIOBOHHOIO 3amaxa acaderu-apl. MapTHHY OHa HacKyduIia,
a Toncrax Ipad¢ Bu3xan u neIxren, 3apIXasch Or yxaca.

N3 Bcex HOBHYKOB- KaHAUAATOB TOJCTSK OBUT caMbIM MOJIe3HBIM JUIst Jurammsel Ilu.
Cama mpupopa mpeaHazHauuia e€ro ObITh mpeameToM Hacmemiek. C BHAY OH HalOMHHAI
B31lyBIIyIOCS Tpenky. OH OblUT yIMBUTENBHO IJIYN, BEpUJI BCEMY, C T'OTOBHOCTBIO MpOILA
Ka)KJ0ro, KTO OT HEUEro JAejaTh MOTEHIANCs Ha/l HUM.

Kaxnplii Bedep mnepen TeM, KaK YKJIaAbIBaTbCs CIHaTh, TOJICTAKY NPUXOIMIOCH
BBITACKMBATh M3 CBOEH MOCTENN LENyI0 KOJUIEKIHIO Bellel, KOTOphIe €ro 3a00TIMBbIE TOBAPHUILU
[0 KOMHATe MOJCOBBIBAJIM €MY MOJ OJEeSJI0 — MbUIO, OyIMIBHUKH, PbIOy. DTO OBLT YeIOBEK,
KOTOPOMY JIETKO MOXHO OBIJIO COBITh HEHYXHbIe Beuid. Ho cambiM OONbIIMM JOCTOMHCTBOM
Tonctska B rilazax AUraMMOBILEB Oblia €ro Bepa B cnupuTu3M. OH mpeObiBajl B OCTOSHHOM
ykace mnepen mnpuspakamu. OH BeYHO BHJEN, KaK OHU HOSIBISIOTCS B TEMHOTE B OKHax
aHaTOMHYKU. Ero cokypcHHKH 3a00THIMCH O TOM, YTOOBI OH BHUJEN MX Be3/€ MOPXAOUIMMU 110
KOpHJI0paM MaHCHOHA.

Huramma Ilu pasmemianach B 34aHMM, NOCTpoeHHOM B 1885 r. B gHM OypHOTrO
npouBeTaHus crpanbl. O0IIas KOMHATa HaBOMIIa Ha MBIC/Ib O HEJJaBHEM LIMKIIOHE. V3pe3aHHbie
HOXKaMM CTOJIbI OBUIM CIIBUHYTHI, 110 KOMHare ObLTM pa30pocaHbl CIOMaHHBIE CTYJbs CTHIIA
Moppuc, mnopBaHHBIE KOBpBIL, [a KOTOPHIX BAISJIUCh KHIKKM 0€3 KOPEIIKOB, XOKKEIHbIE
OOTHHKH, IIANKKH U OKypku. HaBepxXy Ha KaKAyI0 CHAJBHIO MPUXOJUIOCH MO 4 YeIoBeKa, a
KpOBaTH OBLIH JKEJIE3HBIMU U ABYXbSIPYCHBIMHU, KaK B KalOT€ YETBEPTOTO Kjacca.



BmecTo nenenpHUIl AMraMMOBLBI MOJB30BAIMCH PACHUIICH -HBIMH 4e€pelaMmH, a Ha CTeHax
CHaJIbHU BHCEIHM aHATOMHMUYECKUE TaOJIUIIbl, KOTOPbIE MOXKHO OBLIO M3ydyaTh, [TOKAa O/EBACIIbCS.
B xomHate Maptuna cTosmn Hensli ckener. MapTuH U ero TOBapUIU 110 KOMHATe KYNWIH €ro,
IOJ/IaBIINCh Ha YrOBOPBI, Y KOMMHBOsKepa 3€HUTCKON (PMPMbI XUPYPrU4eCcKOM ammaparypsl.
Takoli ObLT pagylIHBI M OJarokenarenbHbIE KOMMHUBOsDKEp. OH yroman HMX CHUTapamH,
pacckas3blBaJl aHEKAOTHl M TOBOPUJI MM, KaKMMHU MPOLBETAIOIIMMHU AOKTOpaMHU OHU OyayT. OHu
KYIHUJIM CKEJET ¢ 0JarolapHOCThIO B PAaCCPOUKY. . . . BIocuencTBUM KOMMUBOSDKEDP CTal MEHEe
JOOPOTYIITHBIM.

A. Text 2. The lumber-room by Hector Munro(partl)

Translate the text into Uzbek (Russian) with the use of the commentary and
compare your translation with the working version presented.

The children were to be driven, as a special treat, to the sands at Jagborough. Nicholas
was not to be one of the ' party; he was in disgrace. Only that morning he had refused to-eat his
wholesome bread-and-milk on the seemingy frivolous ground that there was a frog in it. Older
and wiser and better people had told him that there could not possibly be a frog in his bread-and-
milk and that he was not to talk nonsense; he continued nevertheless, to talk what seemed the
varies nonsense, and described with much detail the coloration and markings of the alleged frog.
The dramatic part of the incident was that there really was a frog in Nicholas' basin of bread-and-
milk; he had put it there himself, so he felt entitled to know something about it. The sin of taking
a frog from the garden and putting it into a bowl of wholesome bread-and-milk was enlarged on
at great length, but the fact that stood out clearest in the whole affair, as it presented itself to the
mind of Nicholas, was that the older, wiser, and better people had been proved to be profoundly
in error in matters about which they had expressed the utmost assurance.

«You said there couldn't possibly be a frog in my bread-and-milk; there was a frog in my
bread-and-milk», he repeated, with the insistence of a skilled tactitian who does-riot intend to
shift from favourable ground.

So his boy-cousin and girl-cousin and his quite uninteresting younger brother were to be
taken to Jagborough sands that afternoon and he was to stay at home. His cousins' aunt, who
insisted, by an unwarranted stretch of imagination in styling herself his aunt also, had hastily
invented the Jagborough expedition in order to impress on Nicholas the delights that he had
justly forfeited by his disgraceful conduct at breakfast-table. It was her habit, whenever one of
the children fell from grace, to improvise something of a festival nature from which the
offender would be rigorously debarred,; if al! the children sinned collectively they were suddenly
informed of a circus in a neighbouring town a circuses of unrivalled merit and uncounted
elephants, to which, but for their depravity, they would have been taken that very day.

A few decent tears were looked for on the part of Nicholas when the moment for the
departure of the expedition arrived. As a matter of fact, however, all the crying was done by his
girl cousin who scraped her knee rather painfully against the step of the carriage as she was
scrambling in.

«How did she howl», said Nicholas cheerfully, as the party drove off without any of the
elation of high spirits that should have characterized it.

«She'll soon get over that», said the aunt; «it will be. a glorious afternoon for racing about
over those beautiful sands. How they will enjoy themselves”

«Bobby won't enjoy himself much, and he won't race much either;), said Nicholas with a
grim chuckle; «his boots are hurting him. They're too tight*.

«Why didn't he tell me they were hurting?* asked the aunt with some aspirity,

«He told you twice, but you weren't listening. You often don't listen when we tell you
important things*.

«You are not to go into the gooseberry garden* said the aunt changing the subject.

«Why not?» — demanded Nicholas.



Because you are in disgraces, said the aunt loftily. Nicholas did riot admit the
{lawlessness of the reasoning; he felt perfectly .capable of being in disgrace and in a
gooseberry garden at the same moment. His face took on an expression of considerable
obstinacy.
it was clear to his aunt that he was determined to get into the gooseberry garden, «only», as she
remarked to herself, «because I have told him he is not to-»

Now the gooseberry garden had two doors by which it might be entered, and once a small
person like Nicholas could slip in there he could effectually disappear from view amid the
masking growth of artichokes, raspberry canes, and fruit bushes. The aunt had many other things
to do that afternoon, but she spent an hour or two in trivial gardening operations among flower
beds and shrubberiesf, whence she could keep a watchful eye on the two doors that led to the
forbidden paradise. She was a woman of few ideas, with immense power of concentration.

Nicholas made one or two sorties into the front garden, wriggling his way with obvious
stealth of purpose towards one or other of the doors, but never able for a moment to evade the
aunt's watchfull eye. As a matter of fact, he had no intention of trying to get into the gooseberry
garden, but it was extremely convenient for him that his aunt should believe that he had; it was a
belief that would keep her on self-imposed sentryduty for the greater part of the afternoon.
Having thoroughly confirmed and fortified her suspicions, Nicholas slipped back into the house
and rapidly put into execution a plan of action that had long germinated in his brain. By
standing on a chair in the library one could reach a shell on which reposed a fat, Important-
looking key. The key was as important as it looked; it was the instrument which kept the
mysteries of the lumber-room secure from unauthorized intrusion, which opened a way only for
aunts and such- like privileged persons. Nicholas had not had much experience of the art of
fitting keys into keyholes and turning locks, but for some days past he had practised with the key
of the school- room door; he did not believe in trusting too much to luck and accident.

The key turned stiffly in the lock, but it turned. The door opened, and Nicholas was in an
unknown land, compared with which the gooseberry garden was a stale delight, a mere material
pleasure.

Commentary

1. The children were to be driven, as special treat, to the sands at Jagborough.
Boaanapuu anoxuaa xy3yp Kuwiaupuin yuyH 2Kar6opo KymJIoK IJISEKI a0Ju000puuLIapu
Kepak 31HM.
treat —xyn MabHOIM CY3, KOHTEKCTIard MabHOCH — Xy3yp KWJIIUPHIII
as a special treat — amoxmaa Xy3yp KH/JIMPHII YYyH TIPAMMATHK KOCTPYKIHYHHHI
KHCMaH Tyfpl/[ KeEJINIIN. TapmnMa YCyJHn- CHHTAKTUHK KOCTPYKIUSAHHU aJIMAIITHPHIIT

2. ... only that morning he had refused to eat his wholesome bread- and- milk, ... aiinan

Vyima xyHu spranad Hukonac ... Y3muHr (oiigaaH HOHYIITaCH — HOH TYTpalraH CyTHHU
UYUIIIaH OOl TOPTraHIu.
bread-and-milk — — peanus, TapxumMaycynu — c¥3 KYIIUII -*-HOH TyTrpajraH CyT.

3. Older and wiser and better people had told him ... ... Eum ynyrpok, Taxpuoaiupox,
KYITHHA KypraH KHIIWIAP. .. TAIMPMACIMKHYA aiTUIIAIH.

Older and better people — wHrIM3 TWIWAArW CTWIMCTUK Ycyn «polySymaelora
TapkuMaza ¥3 QyHKUMUACUHU HYK,0TaaH,

4 ... he continued, nevertheless, to talk what seemed the veriest nonsense ... — mrynmai
0ynca-na, Hakomac ymra 6yamaryp rarmau Takpopiiaiiaa JaBoM 3TUoO ...

to talk — KEHT MabHOJIN ¢ben. Tapxuma yCyau JIEKCUK

aTMaIITHPUII(KOHKPETIAIITHPHII ) -TAaKPOPIAMOK.
5. The sin of taking a frog from the garden and putting it in to a bowl of wholesome
bread and milk -



Kyp6akanu GofmaH ynuiam Ba yHU Y3umnmr —(oigand HO-HYIITacH — HOH TYFpajiraH cyTra
COJILILI TYHOXH. ..

a bow! of wholesome bread and milk— c¥3 kymmm ycynu-— doiinanm HoHymITacH —
HOH TYFpaJIraH CyT UIULIH.

6. So his boy-cousin and girl-cousin and his quite uninteresting younger brother were to
be taken to Jagborough sands that afternoon. — Illynmaii Kuaub, YHUHT amMMmaBaydajapd Ba
HukonacHUMT XOHHTA TeraguraH yKacMHH ymia KyHu JKartr 060opo KyMIIOK IUISDKHTa OJHO
OopuIaauTran OYIIHIIIH.

boy sa girl- cousin -. or, pox KareropuscH HyK Y30ek THIHAA IPAMMATHK DPOJ
KaeropHsCcH WYKJIUrd cababmm wHrIM3 Ttuiauaard boy Ba 8'Tl-comSI ymymmamtupHimnb
Tap)KU-Ma KWIMKIM —aMMaBadda —Yy30€eK THIKMIa Xap UKKajla )KUHCHU Ha3apa TYTLII MyMKHUH

. uninteresting younger brother —. smureT, ¢y3 MabIOCH KOHTEKC!Ial aHHKJIaHAJIM.
Konwura teraguran ynacu, tapxuma-/{a CTUJIIMCIUK ycyn — snurer cakiaaumaiu.

that afternoon — GopiHKHM Xap XHIT Taa\H STHINIIA —TY-JIMK KYH, YIIa KyHH

7. His cousins aunt who insisted, by an unwarranted stretch of imagination ... —
TacaBBYPUHU YEKCU3JIUTHU Ty-(alan aMMaBauydalapUIIHHT XOIACH.

stretch of imaginnation—— Murnu3 twimaaru ¢Gpaszeoio-TuK OUpJHK y30eK Thimra
OpKUH OMpPUKMa OPKAIIH TapKUMa KU-JIMHIN — TaCaBBYPHHHT YEKCH3JIUTU

8. ... had hastily invented the Jagborough expedition ... expedition —. uHTepHaIIOHAI
CYy3; TapKHMa YCyJId — KOHTEKCTYyall Cy3 alIMaullupuIl — caup.

9. ... in order to Impress on Nicholas the delights that he had forfeited by his disgraceful
conduct at breakfast-table.
at breakfast- table Tap)KUMa yCyJId — CY3 alIMAIITKPHUII — HOHYIITA BaKIIIa

10. was her habit ... to improvise something of a festival nature , . .

YHUWT . . . KaHJAHIUp TaHTaHA YIOMTUPHII OJaTH O0p d/IH.

to improvise — agBepOuan, Oup maiTaa Xam xapakar, Xxam XoiatHu udoja STyBYH Gebl;
nyrat OyiiHUa — Te3aa Oupop HapcaHM Kami() KUIUII KU YIOIITHPHUILL.

. .. something of a festival nature — cy3 OupuIEHHAT MOC KEITMAacIUrd Tap:KuMa
yCyIu — ¢¥3 TYIMHPUO ONAUPHUIIT — KaHIaWIup TaHTaHa

11. ... if all the children sinned collectively they were suddenly informed of a circus of
unrivalled merit ... to which, but for their depravity they would have been taken.

., arapjga OoJalapHUHT XaMMacu TyHOXKop O¥inca, ymapra KYIIHHM IIaxapra COH-
caHoKcu3 ¢uiuiapy OYIraH Teuru WK HUPK KeJITaHJIUTH TYCaT/AaH MabJlyM KUIMHAPAHU.
collectivel y — mtepHanoHa cy3, TapiKiia TEKCTyal aIMAIITHPUIIT — XaMMAacCH.

12. It was her habit whenever one of the children fell from grace, to improvise something
of a festival nature from which the offender would be rigorously debarred, if all the children
sinned collectively they were suddenly informed of a circus in a neighbouring town, a circus of
unrivalled merit and uncounted elephants to which, but for their depravity, they would have been
taken that very day.

XomaHuHT Oonanapaan OupopTacu HOXKYs UIII KWIHO Kyica, JapXoi KaHJalaup TaHTana
VIOIITUPUII Ba TYHOXKOPHH YHJIa IIATHALIUIIAH KaTbUH MaxpyM 3THII oJaTH Oop 31, arapia
OoJnallapHUHT XaMMacu TYHOXKOp O¥iica, ymapra KyIIMH IIaxap- * ra COH-CAaHOKCHU3 (puiiapu
OynraH TeHrM MYK LUPK KEJNTaHJIUTH TYcaTJaH MabJyM KWIMHUO, arapja yiap TyHOXKOp
OynmaraH-lapuaa XyAaH Yiia KyHUM LUpPKKAa ONKO OopwiraH OYIuIUIapy MyMKHHJIUTHHU
alitapau. by ran MHIIINM3 TUIWAA 3Ta 3praul rarmiy IpeIuKaTil OupiauK dapu Kyn Oyiaran kymma
ranjup.

It ... whenever . . . that very day . . . CocraBuia aHUKJIOBYH dpraii ramnd OyJraH mauT
spraimi ramiau Kymmva rau Cuian cocTaBua aHUKIOBYM dpraiil rafny OYiraH mapt 3praii rariu
KyIIMa ram sra posmra udoganasnTi €Kd dra coctaBuaa Oemnra ram (clause — mpeaukaTHB
oupnukinap) 6op; a) Whenever one of the children fell from grace (maiir-mapt HpeaukaTus
OUpIUK);




b) from which the offender would be rigorously debarred (anukmoBYIIII TTPEIUKATHB
oupnuk.); c¢) if all the children sinned collectively (mapt npenukarus oupiuk); d) they were
suddenly informed of a circus in a neighbouring town, a ciscus of unrivalled merit and
uncounted elephants (6omr ram — kelinH-ru ramnra mcbatad OOII MpeIUKaTHB OMPIHK); €) t0
which, but for their depra vity, they would have been taken that very day (anuxmnoBumin
HpEeUKATHB OMPITHK).

2} bour ram spumra
rarT Jpraii ramn JeHuIaIu.
V36ex Tmmpa Oy ram Kyu NpeIuKaTHB OMPIMKKA 5ra OYiIraH KOpPHINMK Oormanra» «It . . .
whenever . . . — very day spraiiran nymma rarm. ['anmHuur OUpUHYH KHCMU (HYKTa BepryJrada)
[IapT praii Tariv KyIMa raf, HKKHHYY KUCMU TYPT XWJI MyCTaKHII Tarjia» noopar:

a) arap OoJaJIapHUHT XaMMacH T'yHo.XKop OyJca (mapT npean-KaTuB OUpIIUK);

b) ymapra uymau mal\apra coH-caHokcu3 ¢usuiapu Oyiaran 1eHrn HyK HUpK KearainKru
TYycaTAaH MabJiyM KWJIHHUO, . . . (OJuurura Hucoatan OO HpeTUKATHB OUPIIUK);

¢) yaap ry»o.\kop Oyamaranmapua . . . (ITair npeIHKaTud OUPIHK);

(d) xynau yma KyHH IUpKKa OauO OOpWIraH OYIUIUIApH MYMKHUHJIMTHHH adTapad
(onnuHra yanra HucOara OO NPEIUKATUB OHPIIHK).

. .. but for their depravity — mapt maiinu, dapKnma ycy-ad — CHHUTAKTHK PaBOHIIHK
YUyH YpHUHH QJIMAIITHPULI — arap/ia ryHoXKop OyamMaraniaspujaa. ..

13 A few decent tears were looked for on the part of Nicholas.

[Taxonac Homura Oup 03 6yica-aa, Ky3 ciu Kuiaau, 1ed Yi-aamraiiu.

decent tears — TtapxuMa ycyiau — JI€eKCHMK Y3rapIipHil — HO-MHra Oup o3 6yica-1a
KY3€¢1H KHIMOK.

. a few decent tears were looked for — rpammaruk KareropusHHHI KHCMaH MOC

was her habit (Tpaguunon rpaMma-THKaIa XamMMma rammm OOl

KEJIMAaCJIHIM (MaXXyJ JapakaHW — aHUKJIMK Japaxka OwnaH anmamutupuil — Huxonac 6up
03KY3 €IlIH KWIAJH . . .
to look for — acocuit MabnocH «KHIMPMOK»; Oy epla KOH-TEKCTra Kypa lapkuma

LWIMHIY. — KY3 €M KHaaau aed yi-jamranim.

14. As a matter of fact, however, all the crying was dona by his girl- cousin, who scraped
her knee rather painfully against the step of the carriage as she was scrambling in , , ..
— Acnupna 3ca, mBOIITa TapMalinO YuKaMaH 1e€0 YHUHT 3M-Hacura TU33aCHHU SIXIIUTHHA ypHO
OJITaH aMMaBayyacH XyHrpabd nurnad odopau.

... all the crying was done by his girl- cousin . . — rpaMMaTHK KaTEropUsIIIIT KHCMaH
MOC KeJIMaciWId; JIap)KuMa YyCy-TH — TCpaMMaTUK anMamthpum  (Max\ynmapaxka-
»aHUKJapaka)— aMmMaBaqy4acu iuriaa/lu.

scraped painfully — c¢¥y3 Onpumacu ¥30ek T nopmacu OyiiHya MOC KEIMACIHIH;

Tap’KMMa yCyJId KOUTEKCTYyall YPUH aJIMaIITUPHUIL IXUIITHHA YPUO ONIraH . . .

15. As the party drove off without any of the elation of high spirits that should have
charasterized it party
— COXTa UHTEPHALMOHAJ CY3 — Tap’KUMa yCYJIM KOHTEKC-Tyall alIMalITUpuI — OoJaJiap.

the elation of high spirits — Y36ex THIM paBOHIMIU ydyH GUp XHMJ MabHOJATH MKKH
CYIHUHT OMpPH TapKUMa IWIMHAN — XyPCaHTUUITHUKCH3.

16. ... «His boots are hurting him» — said Nicholas with a grim chuckle — «Yuuur
0OrMHKACH TOp, OETMHHU CUKATIAa— > Aenu Hukonac 3axapxanaajauk OHJIaH,

His boots — GoTHHKACH, WHIJIM3 TUIKM/A STATHK MAbHOCH BraJliK OJIMOILTAPH OPKAJIH
Gepunany. Y36ek Tumaa 3ca 6y BasudaHH SraTiK KATErOPHUACHHUHT /YIIIMYaNapH GaxKapai.

grim chuckle — craaucTuk ycyn — OKCIOMOPOH Tap)KMMajaa CakjIaHHO KOJMHJIM.
WHrau3 TuamMaard 3pkHH ¢y3 OupuKMacu y30ek THina KyiMa cy3 OuiiaH TapskuMa KHUJIMHTaH,

17.You often don't listen . . .

to listen — cy3HMHT nyFaBUil MabHOCH JIIUTMOK, KYyJOK coil-MOK. by ramma
KOHTEKOTYaJ y3rapuil pyit 6epH6 — 3bTHOOP 6<?pMOK 1e0 TapKuMa KUITUUTIH.

18. «You are not to go into the gooseberry garden*, said the aunt, changing the subject



«CeHHN KpWXKOBUIIK OOFBra KUPHILIMHI MYMKHH 3Mac» — JEIH XOJla— TamHu OomIKa
TOMOHTa OypHo0.

to go — xyn mabHONMM (ebi. KonTekcTyan MabHOCH — KHp-

changing the subject — ¥36ex THIM HOPMACHHHMHT Tajgabd — Cy3 LYIIKII — FalHU
0omKa ToMoHra 0ypud — JIGKCUK ajIMaIlTH-PHULI.

19. «Why not?» — demanded Nicholas.

«Hera snau? — s3pTupo3 ounaupan Hukomnac.

to demand — ¢ebIUHUHT aca MabHOCH NuLlabd KUIMOK KOH-TEKCTYal aJMallTHPHII,
SHHU YbTUPO3 CY3H OUaH OepuIiay.

20. Nicholas did not admit the lawlessness of the reasoning . . .

the flawlessness of the reasoning — OGuprKMach KOHTECKCTra SIKUHIAMIHPHINO, cabaOHM
acociu J1e6 ounmmaan — ned Tap)KuMa KHJIHH]IH .

21.... he felt perfectly capable of being In disgrace and In a gooseberry garden at the same
moment . . .

By ramnja CTHJIMCTHK yCyJ — 3I0rMa HIIUIATUITaH. Y30eK TH-JINra KMIMHIaH TapKUMaja
xaMm Oy CTHJIMCTHK yCYJ CaKJIaHWI-TaH: — Y ailHu Oup BakTAa Y3MHU XaM aildo0p, XaM KPUKOB-
HUK OOFUTa KHPUIITa KOIUP, 10 XUCoOIapan.
22.His face took on an expression of considerable obstinacy — VYHuHr (03u7a aHYaruHa
KalicapJIMK aJloMaTy naiao oynau.

to take on — Ky MabHOJH CY3 — KOHTEKCTJard MabHOCH — a0 OYIMOK.

expression of considerable obstinacy — ¥30ek Twin HOpMa-CHHUHI Tajabura Kypa
Tap>KUMaJia aHUKJIOBUMHUHT YPHUHMH all-MAIlITUPWIAIU; Tap>KUMa YCYIM — ajMalyiipui (ram
oynaknapu-HIII" ypHUHN anMmaimuTHpuIn) macapiauk aasoMaTi

2 . Now the gooseberry garden had two doors, by which it might be entered and once a

small person like Nicholas could slip in there he could effectually disappear from view. . .
KpuxoBHHMK OOFMra WMKKU alllUK CpKald Kupuiapsu ED y epra, Hukomacra yxiaran
KHYKUHA 0J1aM KUpHUO KOITYAEK Oyiica, . . . OyTyHIal KypuHMai KeTapau.

doors — 3MKK — rpaMMaTHK KaTETOPUSHUUT MOC KEIMACIHUIH; Tap)KuMa YCyliu — C¥3
¢dopMacuHu anrMamITHpHII (KYIUIMK (Gop-MaHu Oupnukaa Oepumn). WHIIW3 TUAMAa UKKU Ba
YHIAH OPTHK COHJIapJa KeJaJHraH omiap anbamna Kymimk (opMacujia WIUIA-TUIAAU, SBHU OT
JIOMMO COHTa MocJaimo kenaau; 1uro oors, lem (3oors, 1\>/emnly #oors. V36ek Tunmna conan
KEeHUH Kenrak OT JOHMO OMpJIMKIa KeNaau: MKKHUTA SIIMK, YUTa SMUK. MHr-mH3 TUauzard
AQHUKJIOBUMJIM dpraiiral Kymma rau y30ex TUInIa cojia ciHux ramn Ousnad Oepuiau

effectually — coxra nnTepuanuonai cy3; TapkuMa ycysiu — KOHTEKCTYall ajJMaIlTHPHII
— OyTyHJIal .

24. The aunt had many other things to do that afternoon — Xomauusr yma xym
KHJIQJHT3H HILJIApW TajauIia 34.

things — kxenr mapmora sra Oyaram c¥3; TapKUMa ycyind (KOHKPETJAILITIIWII) —
UILIapH.
25. ... whence she could keep a watchful eye on the two doors
’KaHHATra OJ10 KUPYBUM MKKH IIMKHU XYIIEPIHK OUJIaH HaIOpaT KUIUO TypaHu.

to keep a watchful eye — ¢paseonornk OupukHa, TapKU-Majid Tamaa cy3
TYPKYMJIIAPUHUHT VPHUHU aJMAIITUPHUII — JUK-KaT (XyWEPIUK) OWiIaH Ha3oparT K4IMOK.
WNurnu3 tunuparu cu-gar 6unan udonananrad ann’yosuu (“cbl'u!) yabek Tunura kymMakyHiIn
OT OMpPUKMAacH OpKaJId Tap>kKUMa KWiIMHIW. HaTwka-na ranjga yHUHT QyHKIIIICH Y3rapu0, y Xoi
Basu(ac 6axxa-paau.

26. She was a woman of few ideas with immense power of concentration. — Xoma
aHYarvHa Kanragaxm-y, aMMo JUKIA-TUHU OUp »Koiira Tyruiamra ycra aéi 31u..

a woman of few ideas — kan-rapaxm. Murmu3 tanumgaru «po”er of{ comncen’raHom» cy3uHHHT
MabHOCHHH ¥30ek Tuiuaa oup cy3 Omian 6epud Oynmaiinu. Tap-xuma ycylmu— c¥y3 Iy —
aMMO JTUKKaTHMHU OMp *oWra Tyn-yamira ycra aéin 1H.

TaKUKJIaHI'aH



27. Nicholas made one or two sorties into the front garden . . . — Hukonac - . - Tamku
OOKKa KUPHIII YIyH OMP-KKKH YPUHUO KYPIH.
one or two sorties — peainssi, yn4oB Oupiurd. [IparmMatnka — KOHTEKCTYyall alMaIlTHPUII —
Oup- UKKU ypUHHO KYPMOK(CYITYP-KYMUHHU aIMaIITHPHII

28. wriggling his v/ay with obvious stealth of purpose towards one or other of the doors

... . DIIMKJIApJaH OMpura sSmyprHYa OOPHILI HUATH OOpjaru-Hy aHTIATUII MAaKCaAua .

with obvious stealth-— cruaucTuk ycyn — OKCIOMOPOH CTH-JIIMCTHK YCYJ TapsKHMaja
CaKJIaHMa/Ii — SIIUPUHYA.

29... it was extremely convenient for him that his aunt should believe that he had that he
had . ..

that he had -uHrIM3 THIMAATH IUTMNTHK ran Y30eK TH-IUra TYJIUK Tal Tap3uaa TapKuMa
KWJIUHIA — Y3UHUUT OOKK]] KUPMOITYHIIUTHTA UIIIOHTHPHUIIT

30. ... it was a belief that would keep her on self imposed sentryduty . . .

Bynnaii mimony XomaHu y3u HXTUEP STraH COKYMWIMKIA y30K MyIJaT yHUiad TYpHIIU
MYMKHUH 3711

self imposed sentryduty -xapOuit Tepmun. Tekctma Oy Tep-MUHAAH MEPCOHAKHUHT
xucnatinapu! 11 tynukpok ound Oepuil mMakcaauaa (oiganaHuiIrad. — ... COKYMIMKAA yuuiad
Typuil. Marmm3 anmmaaru Kymma ram ¥30ek tTumaa conaa ram ouiian Oepuiau

31. . . .Nicholas slipped back into the house and rapidly put into execution a plan of
action

Hukonac cesmupmail yiira KaiTHO Kupau Ba Japxoil aHuajgaH Oepu Vitnad roprax
PEKACMHH aMalira OIIUPHIITa KAPULIIH.

put into execution a plan of action— xapOHH TepMHH, Tap-)KMMaJa TEPMHUH CaKJIaHHUO
NoHIM — Yiina0 I0praH peKacuHK aMalira OITHPMOK.

32. By standing on a chair in the library one could reach a shelf on which reposed a fat,
important looking key. KyryOxonamaru crynra un’wica, TOK4aaa €TraH WYFOH, cep-Xallamar
KaJTUTHH OJIUII MyMKHH.

fat, important looking key —xonnanmpum (personification) Ba smuter. Tapxumana
CTHJIUCTHUK ycyJl cal;1aHu0 "oJIuH-Tas—UyFou, cepXaliaMaT KajluT.

33. .. it was the instrument which opened a way- Murin3 THIHA3MT aHUKJIOBYH 3pTralil
ran }30ek Twisra (bymum BocuTa — aHHKIOBYM OYIMO TapKUMa IWIWIIH — Y X0,1a Ba y Kabu
MMTHUE3IHN [axciiapra SMKKHA 040 OepyBUM BOCHTA HIH.

34. Nicholas had not much experience of the of the keys into keyholes. . .

Huxonacuunr kanutau Kyndra conumt Ba 1°ynd 3yndsuau Oy-pamr 6opacuma TaxxpHoacu
KaM M.

had not much experience —anToHUMUK Tap)KUMa—TaK-prHOACH KaM SJIH.

36. ...Nicholas was in an unknown land . . . Hukonac ky3 yHruaa HOMabiyM JyHE
rapramangun.— unknown land -meradopa; TapkHMama Oy CTHIMCTHK YCYJ Cakjiamram —
KOMAabJIyM JIYHE.

The working version of the translation

Bonsmapuun ano™upa y3yp mwiaupuil yuyu JKaroopo Kym-muispkura onu0 GopuiuiapH
kepak anu. Hiakosiacuu Oy Oo-nanap Katopura KyIIUIIMaaH, Y TYHOXKOp 31u. AlfHaH yiuia KyHu
spraniad Hukomac ap3umaran 6axoHa — KypOaka OOpIUTHMKM Bax KHIMO, Y3MHUHT (oiinanu
HOHYIITACH — HOH Tyrpaira!! CyTu-HM U4YUIIIaH 00T TOPTraH/Iu.

Emm ynyrpo”, TaxxpubanupoK Ba KYIHHM KYpraH KUIIMJIap YHra HOH TYFpalraH cyTHIa
Xed I1aHaka KypOaka OYauIn MyM-KUH 3MAaciIUTvHU Ba OyHaal OYIMaryp rarnHy ranupMaciuKHU
ailtuman; mysaaid Oynca-ga Hukomac yima Oynmaryp ramHu Takpopiamiga JaBoM 3THO,
KypOaKaHUHI KYPIIIIIIM Ba TY3WIH-IIKMHU Oatadcun TacBHpiapau. by Bo”eaHHHr Qoxuanu
TOMOHH IIyHJA 37UKH, HHKOJACHUHT CyTHAa XakUKaTaH xam “‘ypOaka 6op saH; (“ypOakamH



Oornmal! ymuamr Ba yHM V3WHUHT (oiianu HOHYIUTACH — HOH TY|pairaH CyT MIHILIUTA
coyiman noopar 96

OynraH rymoxu yctHiaa y3o0” "'Ba Gatadcmi rampsuian, ammo Hukonacoimr tacaBBypuaa OyTyH
BOKEaJlaH AKKoa KYpIulmO Typ-raH (pakT LIy 3[UKH, CLIIM YIyFpo”, TaXKpHUOaaHpo)" Ba KYUH»
KYpran KdAIMIap Y37mapud “arTeiid WIIOHY OHJIJHpraH Hapcajapja Xau SHIVIMIIAOTIapu
uCcOOrIaHraH H.

«CH3mp MeHTa HON TYTpalilaH CYTHHI/IA Xed Karaka KypOa-xa OYJIIIH MyMKHH 3Mac
JIeraH JJMUTIap, aMMO yrhja KypbOa-ma Oop »au»,—aepau Kaira-kaiita Hukomnac mymait
Ba3HKTII! OOW OEPUIITHM UCTAMANIUTAaH MOXHP TaIOUPKOPIAPACK.

Hlynnail kxuiaub, yHHHI amMMmaBaudaigapu Ba HUKOSaCHUHI KOHUTIa Terajural yKacUHH
yma kynu JXKar6opo Kymno” mis-xura oaub Oopumaauran 6y, Hukomnac sca yiina Komi-
M Kepak 31H. Y3 TacaBBYPHHHMHT YeKCH3IHMTH Ty(aitnn Hu-KomacHMHT XaM XOJsACHMaH 1eb
IOprad dMMaBaydaJIapHINHT X0-1acH, Hukonmac Homymica BaKTUAArH HOXKYs KWIHTH Tyl
aHa IIyHJal Ja’’aTAaH YpTMH MaxpyM STWITQHJIUTMHU XMC 3THII y4yyH, JKarGopo caupunu
HIoIIMa-omap;ia ovian Yo Touranu. XoJaHWHT Omanapaaa OupopTacu HOXKYs HII KHTHO
Yiica, napxo/y KaHIalaup TauraHa YIOIITUPUII Ba T'YHOXKOPHHM YHAA @mawmuwikay KaTbHHA
MaxpyM STIIM oJaTh 00Op 37u; arapja OoJalapHHHUT XaMMacu T'YHOXKOp Oyica ynapra KyIIHU
miaxapra coH-caHo”cu3 ¢wuiapu OYiaraH TEHI'M MYK LMPK KeN-TaHJIHIM TYycaTlaH MablyM
KWJIMHUO, arapja yiap ryHO " Kop OYamaraniapuiaa, XyIa Yia Kynl IUpKKa o6 oopwiras 0Y-
JUIUTAPU M3'MKUHJISITUHY aliTapy.

Caiipra xynam BaxTtuaa Hukomac Homwura Oyica- ma Oup o3 ky3 €mm Kmimaaw, aeo
Vilnamranau. Acinuzaa sca, M3MOIIra TUPMAIMO yuyamaH Je0, YHUHI 3MHMacura TH33aCUHH
AXIIMTMHA YpUO OJIraH XoJjlaBay4acu poca MuFiIaau.

«Poca yBBoc connu-ngan—rueau Hukosnac “yBoHno caiipra
KYTWJITaH XypCaHTIMITNKCH3 KyHa0 KeTaéuH Ooanapra 1" apad.

«X03Up OBUHAH» — JIE/IU X0JI1a «OyryH KymJjap yCTH/Ia Iory-
puo6 Vilaaiigaran axoitn® kyH 0ynaau. Yiap poca Maza Kujiu-
magu-aa/»

«bo00M yHuUansK Ma3a LHJOJNUINAH XaM, [orypa oiamailniH xam» — neau Hukonac
3axapXxaHJaluK Ouma, «00THHKACH TOP OEFUHU CUKSIITH.

«Huma yuyH OoTMHKacu cuKa€TraHJWrMHUMenraaiitma;!!!»,— cypaau xma "ypciauk
OunaH.

«Y CH3ra MKKM MapTa alTrasau, aMmmo cud 3bTuOop Oepma-muHru3. Cuz kynuHya Ou3
MYXHM Hapcajiap Xakuja ranupranu-musaa KY194 conmaiicusy.

«CeHM KpM)KOBHUK OOFWra KHUPHUILIMHI MYMKHHAMAac»,—€ls XOJacu TalHU OoIIKa
TOMOHTa Oypuo0,

«Hera sniau?» — >b1Hp0o3 ounaupas Hukomnac.

«YyHKH CCH ’Ka30JIaHTaHCaH», — JeIH XoJsa Takab0ypnuk Ounan, Hukonao Oy cabaOuu
acociu 1e0 OHJIMajH; y aifHu Oup Bak.THa YK xaMm aildoop, XxaMm KpH>KOBHHUI] OOTHra KUpUIIra
KOAUp J1cO XMcOoOM3pau. YHUMT 103U1a aHUYarnHa Kaiicapyink anomaru naiao 0yiaH.

VYOuHT KpH>KOBIMK OOFUra KUpHILITa Kapop KWJITAHJIHTH Xo-jara ail! sau; «dpakat MeH
TaKUKJIAraHIIl Y9yH \u/ y epra Kupaan» — XaelHuJIaH YTKa3I1 Xoa.

KpmxoBauk Oorara MKKM SIIMK OpKald KHpwiapau Ba y epaa Hukomacra yxmmaraxn
KAYKUHA OJ]aM KUpUO Konryzaek Oyiica, KMHFOC YcraH apTHINOJ, MajduHa OyTaiapu Ba MEBaJIU
JapaxTiap opacuja OyTyHJIaW KYpUHMad KEeTIpIu. XOJAMIT yIa KyHW KWIaJuran WIuiapu
TaJlalTUna 3J1H, aMMO Yy OMpP-MKKH cOoaT BaKIIHU TyJd MyHITajlapyd Xamjaa Oyranap opacuaa
ap3uMaiiiurad nnuiap OuiaH YTKa3uO, TaKIIyIIraH >KaHHATra OO KUPYBUYM HKKH SIIUKIN
XYMEPIKK OMIaH Ha3opar KUiIu0 Typ.Iu.

Xona anuaruHa kanradaxMm-y, aMMO KUKKaTHHU OHp KoWra TyTuiamra ycra aéi d/Iu.

Huxkonac ¥3uHN XOJXaHUHT Ky3aTyBYaH YTKIpP KY3JapuHH LIaM-fajaaT KHIOIMa&ITaHJeK
KWIMO KypcaTHII y4yH smukiapiaad Cupura smkpuHYa OOpHUIN BASTH OOPJIMTHHMU aWTIATHII
Makca-Iuja TalmKku OOKKAa KHUpHINra Oup- WKKS ypuan® Kypau. AciuHu onranna, Hukonac



KPHKOBEHK OOrura KMpMOKYH 3Mac 31, aMMO XOJIaHH Y3WMHHHT OOKKa KKPMOKYMJIUTHTA
MIIOMTKPHUII YKIIHT MaKcaJura xyjaa MyBoQUK 3au; OyHIall MIIOHY XOJaHHW Y3U MXTHEP ATraH
COKUMWJIMKJA Y30K MyJJaT youlad TypullM MYyMKHH O37u. Xojaaa Y3 IryOxajJapuHUHT
"I¥rpunurura umony .YOCHUJI muiauprad, Hukomac ce3nupmaii yira KautuO KUpad Ba AypXoi
aHvajaH Oepu yiinab opraH pesKacuHU amalira ONIM-PHUINTa KUPHIIIH,

KyryOxokanaru crynra 4umkuwica, Tok4ajga €rran iyloH, cep-;,;aliamMar KaJWTHU OJUII
MyMKIH 314, Kanutr xakukaran XaMm KYpUHHHINTA sipaiia MyXHM S37H; Y XYXKPaHUHT CHPUHU
HXK03aT-Cu3 OOCHIpHO KUPMOKYM OViIraHmapAaH acpoBYM, SIIHKHU XOJia ba Y KaOu UMTHUETU
mIaxcjiapra O4yBYM BOCHTa 3/d, HHKOJIAC-HMHT KaJUTHU Kyidra coium Ba Kyiad 3yndHHU
Oypam Oopa-cHIa TaxpHOacu Kam 314, OMpOK Oup Medya KyH JaBOMHJAa CHH(] XOHACIIIIHT
SIIMTMHU KaIUT OHJAaH 0uM0 MallK KWIIW; y OMaj-ra XaM, Taconu(ra xam YHUAIMK KyII
umonMacau. Kanur Kynd-ra KuHMHYHIMK OWIaH TyIICca-/a, JIEKUI Oypainau. DIIUK OYWI-IH Ba
Kukomiic ky3 yHrusa mypyk MOAAMN N1a333TH Oujamr wHa Yy3ura x3:;0 !|yrioyHuu 3epukapiu
KPHKOBHUK OOTHJaH IaMOMaH YU HOMabJIyM NyHE raBJaiaH/H.

Commentary
1. The children were to be driven, as a special treat, to the sands at Jagborough.

treat — MHOro3Haunoe Cci0BO. BI/I60p JICKCHKO- CCMAHTHUYC-CKOI'O BapHaHTa — IIO
KOHTCKCTY — yJI0BOJILCTBBE.

as a special treat — wyacTHYHOE COBHAJCHHE TIPAMMATIYECKOW KOHCTPYKIIUH,

obocobnenue. [Ipuém mepeBana — 3aMeHa CIITrak-CHUECKOW KOHCTPYKIMHU (aaBepd. cod. —
MHOUHUTIIIIH 000pOT) — YTOOH OCTAauTh JAETIM 0C000€ yIOBOJILCTBUE.

Uto3s! noctaBuTh NeTsAM 0c030€ YIOBOJBCTBHUE, UX JOJKHU OMJIM TTOBE3TU HA MECYAHHI
HsK B Jlkar6opo.

2.0nly that morning he had refused to eat his whole some bread-and-milk.

bread-and-milk.— peanus. [IpreM nepeBosa — ceMaHTHUYE-CKHI HEPEBO KOMIIOUEHTOB
COUYETaHMs C COXpAaHEHHEM HOPM PYC-CKOTO H3b!Ka — MOJIOKO ¢ xje0oM. IMeHHO B TO yTpo OH
OTKa3aJjcsl €CTh TaKOH MOJEe3HUH 3:1I-TpaK KaK MOJIOKO C XJIeOoM.

3.0lder and wiser and better people had told him

Older and wiser and better people — crunmucTuyeckuii npueM MHOTOCOIO3HE
(polysyndon). Tlpu mepeBojge coxpansierci. JIFoau MmocTapiie W TOOMbIHES W MOYMHEE €ro
TOBOPUJIU EMY.

4. ... he continued, nevertheless, to talk what seemed the veriest nonsense.

To talk — rmaron mmpokoi cemantuku. [IpuéMm mepeBoma — JEKCHUecKas 3aMeHa
(KOHKpeTH3alus) — yTBEep KAarb.

OH npoioiKan yTBepKaaTh TO, YTO OKAa3aJ0Ch YHCTEHUIIEH YeyXOil.

5. The sin of taking a frog from the garden and putting it into a bowl of wholesome
bread-and-

— mnpuéM TMepeBojia — 3aMEHa CHHTAaKCUYECKOM KOHCTPYKIMH (JIPOCTOC Upe.-

JIOKEHUE CIIOKHOMOTYMHEHHIM) — J100aBJI€HHE — O €ro MpOCTyM-Ke, KOTOPUH 3aKItovajcs B
TOM, YTO OH B3I JIATYIIKY U MOJIOXKHUI ....

The sin of taking a frog ... and ... putting — Tpancdopmarist gobGaBernid BH3HBACTCS
parMaTHKOM peanuu — Takoil MOJEe3HBII 3allpaK Kak MOJIOKO ¢ xjae0oM. CMHICIIOBOE pa3BUTHE.

The sin ... was enlarged — HecoBmaseHue rpamMmarude-CKOH KaTerOPHU MACCUBHHMA
3amor. [Ipuém nepeBoga — 3ameHa (maccMBHUM 3anor-aktuBHb! U 3amor). 0 ero mpocuyrke pac-
IPOCTPAHSUTUCE ....

0 ero mpocTynkc, KOTOPHI 3aKIII0YaJICS B TOM, UTO OH B3JUI JIATYIIKY U3 CaJa U MOJOXKUIT
B YAIIKy C TAaKWHU IO/E€3-HMM 3aHTPAKOM KaK MOJIOKO C XJI€OOM, pacIpOCTpaHsUIUCh JIOJITO H
MOJIPOOHO.

6. You said there couldn't possibly be a frog.

you — peanust oopamenus. [Iparmatuka peanuu Tpedyer nepesoja — Bhi.

Brr CKa3aJld, 4TO TaM HH KaK HC MOXKCT ObIIb JIATYIIKH.



7. So his boy-cousin and girl-cousin and his quite uninteresting younger brother were to
be taken to Jagborough sands that afternoon

Cousin  — CyIIECTBHTEIIbHOE, KaTeropusi poja Ie BHpaxkeHa. UTOOH BHPa3HTh
KaTerOpHIO pojia, B aHIJIMHCKOM a3uke A00aB-ysaroT.'n ciosa Qirl, boy. B pycckom si3bke
CYII,ECTBYIOT OT/CIBIILIE CJIOBA — KY3€H, Ky3HHA.

Uninteresting younger brother — smuTeT. Bubop cioBa ompcaysasieTcss KOHTEKCTOM —
HYIHUM MIIa i Opar.

Afternoon— pasnuyrHoe wieHenue 00bCKTa ASMTIIITEIb-HOCTH (CyToK) — Jlenb. U Tak
€ro Ky3€Ha I1 Ky3WHY U OY€Hb HYIHOTO MJIQJIIIET0 OpaTa J0KaM OWIIM IMOee3TH Ha Tecda-HHU 1T
ok B /[»xar6opo B TOT JICHb.

8. His cousin's aunt ... had hastily invented the Jag-borough expedition.

expedition — HHTEepHAIMOHATIBIIOE CIIOBO. [IpréM mepeBoia — KOHTEKCTyalbHask 3aMeHa
— BKCKypCHsl.

TErs cro Ky3eHa mocnenrHo mpIylymana 3Ty 3Kkckypcuto B [xar6opo,

9. ... in order to impress on Nichola; the delights that he had justly forfeited by his
disgraceful conduct at breakfast table.

delights— HnecoBmanenue kareropun ymcia. [Ipuém mepeBo-1a — 3ameda cIOBOGOPM
(MHOXECTBEHHOE YHCIIO0-»-EIUHCTBEH™* MO€ YUTJI0) — yJOBOJILCTBUE.

at breakfast table — u36nTOUHOCTH MNpopManuu. [Ipuém nepeBoar — omymenue — *
3aBTpakoM... 4ToOM Hukomnac oco-3Has, Kakoro yJOBOJBCTBHUSL OH 3aCIYKEHHO JIUIIAJNCS H3-32
HEZ0E€TOMHOTO MOBEACHHUS 3a 3aBTPAKOM.

10. It was her habit ... to improvise something of a festival nature.

to improvise— aaBepOMaNbHBII TJIAr0Jl JIEKCHKO-CEMaHTH-Ye-KHH Bapu3HT — TIO0
CIIOBApIO — MACKOPO MPHUIyMarh.
nature. — MHOroO3KayHOEe CJIOBO. BHOOp JIEKCHKO-CEMAHTH-YECKOrO BapHMTa — II0

KOHTEKCTY — Kakoe-HUOYIb Mpa3/-HUYHOE pa3BiecueHue. Y He€ Omiia MPUBMYKA ... HACKOPO
npHUayMaTh Kakoe-HUOYyIb IPa3AHHYHOE pa3BJeueHUE.

11. If all he children sinned collectively they were suddenly informed of a circus ... , a
circus collectively— unTepHanmonansHoe cioBo. [IpHEM mepeBoa — KOHTEKCTyallbHAs 3aMEHa
— BCE BMECTE.

of unrivalled merit — gacTnuHoe HecoBmajzeHue Kareropun uncia. [Ipumn nepeBoga —
3aMeHa rpaMMaTu4ecKux (GopM (el. 4. -»-MHOX. 4.) —HENpPeB30HACHHHX T0CTOMHCTB. Ecnu xe
JETH COBEpPTHAJIM TPOETYNOK BCE BMECTE, HM HEOXUJAIII0 OOBIBISIH O LHpKE
Henpes3onaemmx JlocTOMHCTB.

12... to which, but for their depravity they would have been taken that very day.

but for their depravity they would have been taken — cocnararensnoe HakiIOHEHHE.
[Tpuém HepeBoga — mepecTa-HOBKa CUYTAKCUYECKUX CBA3EM — Ky/na OM MX HOBE3JH Kak pa3 B
TOT JIeHb, €CJIM OM HE UX MPOCTYIIOK.

13 A few decent tears were looked for on the part of Nicholas.

decent tears — mepeHec€HMHU >MUTET, TNPUEM IMEpeBoJa —  MEPEeCTAHOBKA —
n00aBJIIEHHE— CJIE3UHOK, TT0100AI0I, UX JIJIT aHHOTO CITydJas,

A few decent tears were looked for — wactuyHce me-coBmajieHHE rpaMMaTHYECKOU
Kareropuu, naccuBuMii 3amor. [Ipu-ém mnepeBoma — 3aMeHa IpaMMAaTH4YeCKOW KaTeropuu
(maccHBHMM 3aJ10T-*-aKTHBHHI 3aJ10T)—TIPOJIBbET HECKOIBKO CIE3HHOK.

[Ipennonaranocs, uro Hukomac mnponbE€T HECKOIBKO €JIe3U-HOK, MOJ00aIMuX JJis
JAHHOTO CiTyyYasl.

14. As a matter of fact, however, all the crying was done by his girl-cousin, who scraped
her knee rather painfully against the step of the carriage as she was scrambling in.

all the crying was done by —dacTu4yHOe rpaMMaTHYECKON KaTETOPHH, MACCUBHBIII 3aJI0T.
[Tpuém mepeBo-na — 3aMeHa IpaMMaTU4YeCKOW KaTeropuu (MAacCUBHMH 3ayior-> ->aKTUBHHU
3aJ0T) — IJIaKajia ero Ky3uHa.



scraped painfully — HecoBmazenie coueraemMoc TM 1Mo MOp-MaM PycCcKOro sizHka. [Ipuém
nepeBojia — KOHTEKCTyallbllas 3aMeHa — CUJIBHO 000 ipaa.
against the step of the carriage as she was scrambling in — HecoBmageHHE JOrHYECKOTO
yierneHus npenioxeHut. [Ipu-ém nepeBosa— HepecTaHOBKA (WJIECHOB MPEMJIOKEHUS) — «IKH-
nax» Ui PUTMHYECKOW 3aBEPIICHHOCTH PYCEKOTO HPEIOKE-HHSI — CTYNEHBKY, KOTJa
B30Mpasiach B JKUNAX. A Ha camMOM Jelie IUlakaja ero Ky3WHa, KOTOpas IOBOJBIIO CHIIBHO
o011/1paia KOJICHO O CTYNEHbKY, KOT/1a B30upaliach B SKUIIAXK.

15. «How did she howl,* said Nicholas cheerfully.

said Nicholas  cheerfully — HecoBnageHue IOTMYECKOTOUICHEHHS IMPEIOKEHHS
[Tpuém mepeBoja— mepecTaHOBKa panocTHo ckaszan Hukomnac.

«Kak ona peBenay, — pagocTHo ckazan Hukomac.

16 as the party drove off without any oi the elation of high spirits that should have
characterized it. _

party —— rmceBIoOUTepIAlIOHANbBIIOE CJI0BO. [IlpueM mepeBOBHIOOD  JIEKCMKO-
CEMaHTHUYECKOTO BapHAHTa — KOMITAHUSL.
elation o! high spirits—wu36bTounocts uHpopManmu. [Ipuém nepeBoga — omyiieHune — 063
Mmaseiiiero BoosnymeBineHus. Korna xommaHust orbexana 0e3 Majelimero BOOIYIICBICHHS,
KOTOP

17. ... it will be a glorious afternoon for racing about over those beautiful sands.

beautiful sands-nwecoBmagenue coderaemoctu. IIpuém mepeBosa—KOHTEKCTYyaTbHAs
3aMeHa — YYAECHBIN NeCcOK, J{eHb OyIeT BETMKOJIEIHbIN, U OHHU IMOOEraoT M0 4yIeCHOMY MECKY

18. ... said Nicholas with a grim chuckle.

grim chuckle — crunmuctiuueckuii npuém; OKCIOMOPOHHBIA SIHU-TEr TPU IEPEBOJIC
COXpaHsieTcs — MpayHasi yCMeIIKa.

. . . ckaszas Hukosac ¢ Mpa4yHOM yCMEIIKOM.

19.You often don't listen when we tell you Important things.
important things — cnoBo mupokoii cemantuku. [Ipuém mepeBoga — cy OCTaHTYBHU3AIMS
MpUJIaraTeIbHOr0 — OMYIleHHe — Ba)kHOE. BBl uacTo He chyiaeTe, Korja Mbl ToBOpUM Bam
YTO-HUOY/b Ba)KHOE.

20. «You are not to go into the gooseberry gardens, said the aunt, changing the subject.

changing the subject — Hopma pycckoro si3pika TpeOyeT H00aBICHUS — MEHSS TEMY
pasroBopa. «Tbl HE TOMKEH XOAUTh B KPBDKOBHHUKY», — CKa3alia TETS, MEHsS TeEMY pa3roBopa.

21. «Why nob? demanded Nicholas — 3nauenue riarona ierar! nmepemaércs CoO30M a.
[Tpuém nepeBosa — KoMMeHcanus. «A mouemy?* — crnpocun Hukonac .

22. He felt perfectly capable of being In disgrace and in a gooseberry garden at the same

time.
capable of being in disgrace and in a gooseberry garden— crunuctuueckuii nmpuém (reun’ta),
Ipu nepeBoac HpI/IéM COXPAHACTCA — CHOCOOHBIN OBITH U B HEMHJIOCTHA U B KPBIXKOBHUKE. On
YyBCTBOBaJ ce0si aOCONIOTHO CHOCOOHBIM OBITh OJHOBPEMEHHO M B HEMWJIOCTH U B
KPBIXKOBHHKE.

23. face took on an expression of considerable obstinacy.

an expression of considerable obstinacy — pasnas coderaemocts. [Iprem nepeBoga —
MepECTAaHOBKA YIECHOB MPEIOKEHUS — 3aMETHOE BbIpaK€HHE ynpsiMcTBa. Ha nuie y Hero mo-
SABUJIOCH 3aMCTHOC BBIPAKCHHUC YIIPAMCTBA.

24. It was clear to his aunt that he was determined to get into the gooseberry garden.

gooseberry garden HecoBHnazeHue couyeraeMoctu. [Ipuém nepeBoga — omyiieHue
— KPBIXKOBHHUK.

Tére ObLI1O SICHO, YTO OH TBEPJIO PELINII IPOOPATHCS B KPHIKOBHHUK.

25.Now the gooseberry garden had two doors.

doors — kanuTKW. HpI/IéM NnNepeBoJia — JICKCUYCCKAsA KOHTCKCTYyaJlbHasA 3aMCHA. B
KPBIKOBHHK BCJIIW ABC KAJIMTKH.




26. ... and once a small person like Nicholas could, slip in there he could effectually
disappear from view.

effectually nceBmommepnanmonansaoe ciaoBo. [Ipuém mepeBoja — KOHTEKCTyalbHas
3aMC€Ha — IIOJIHOCTBIO.

U crousio TakoMy MajieHbKOMY 4€JI0BeKYy Kak Hukosac mpockosiab3HYTh TyJa, OH MOT' Obl
IMOJIHOCTBIO CKPBITHCA U3 BU/IA.

27.The aunt had many other things to do that afternoon.

things — cioBo mmpokoii cemanTrku. [IpuéMm nepeBoga —KoHKpeTH3anus — Je.

VY 1é€TH OBIIIO MHOTO APYTUX JEJ] B TOT JEHb.

28... but she spent an hour or two in trivial gardening operations among flower beds and
shrubberies.

an hour or two ¢ y4éroM mparMaTHYeCKOro BOCHPHSATHS PYCCKOTO S3bIKA MEPEBOIUTCS
Mepoi 6osiee 00001IEHHOTO XapaKTepa — dJaca JiBa.

among flower beds and shrubberies. pastnoe ynpaBiacHre — Ha I[BETOYHBIX KIIyMOax H B
KycrapHuke. Ho ona mpoBena yaca 2 3a MyCTSKOBOW paOOTOM Ha LBETOYHBIX KIymMOax W B
KYCTapHHUKC.

29. whence she could keep a watchful eye on the two doors.
to keep a watchful eye —o6uoBnenue GE.

... she was a woman of few ideas with immense

power of concentration necoBnanenue coueraemoctu. IIpuém mepeBoga— mepecTaHOBKa
— 3aMeHa 4YacTed peun — OHAa Oblla OrpaHWYCHHAS JKEHIIMHA, HO MPEKPAcHO yMela
COCPCAOTOUYUTLCH.

31. Nicholas made one or two sorties into the front garden.

one or two sorties — peainus, otpaxarorias Mepy. C yuéToM mparMaTuky UCIOIb3YETCs
KOHTEKCTyaJbHas 3aMeHa (KOHKpeTHass mepa — Oosiee 0000meHHas); BOT(/€ — BOCHHBIN
TCPMHUH — . . . IPCAIIPUHSAI ABC-TPU BbIJIA3KU.

Huxonac nmpeanpuHsuI 1Be-TpU BBUIA3KU B IIEPEIHIOI0 YaCTh Caja.

32. ... wriggling his way with obvious stealth of purpose tcwords one or other of the
doors.

with obvious stealth— oxcromopoHn. ITpuém nepeBosa — onmucarenbHas TpaHchOpMaIns
oe3 COXpPAaHCHUSA CTUIIUCTHYCCKOTO anéMa — BCEM CBOHMM BHJOM JaBas IIOHATH, YTO TaKOM . . .

CTapaeTc;I IIOAITION3THU K OI[HOP'I 13 KaJIUTOK.

33. ... it was a belief that would keep her on self-imposed sentry duty.

self-imposed  sentryduty— BoeHHbIi TepMHuH. HachllEeHHOCTh TEKCTa BOCHHOMN
TEPMHHOJIOTUE HMMEET ONPENeJEHHYK CTHUIMCTUYECKYIO LEJb: XapaKTEpU3yeT MNEPCOHAXK
(Hukomnaca). Ilpuem nepeBojja — MNepecTaHOBKA C COXpPaHEHUEM TE€PMHUHA — JIOOPOBOJIBHBIN
MOCT 4acoBOro. Takas yBEpeHHOCTh yaepxkaya Obl €€ Ha JOOPOBOJIHHOM MOCTY YaCOBOIO.

34. Nicholas slipped back into the house and rapidly put into execution a plan of action.

put into execution a plan of action— ycroiiurBoe (ppaszeosoruueckoe coueTaHue, MpUeM
MEepeBoOJia SKBUBAJICHTOM — HpI/IBéJ'I 0 HCHOIHEHHUE IUIAH ,I[Cf/iCTBPI)I. Huxkomnac MMPOCKOJIb3HYJI
ob6patHo 1] gom |] 6bICTpO TPUBEN B UCTIOTHEHHE TUIAH JCHCTBUSA.

35. By standing on a chair in the library one could reach a shelf on which reposed a fat,
important-looking key. The key was a important as it looked.

on which reposed a fat, important-looking key— onuniersopenue (personification)snurer
(transferred epithet)[Ipuém mepeBoa — mepecTaHOBKA, CTHIMCTHUCCKUI MPHUEM COXPAHICTCST —
Ha KOTOP3M NOKOWJICS TOJICTbIi, Ka3aBIIMiicA BaKHbIM, KJIK04. Fat — mertadopuueckuii
OIIUTECT.

important-looking key. The key was — noaxsar (anadiplosis) npu nepeBoje npuém
COXpaHsieTcs.

important key— omnpenenenue. YmnorpeOieHue important B kayecTBe smUTETAa U
OTIpeNIeTICHUST — ATO CIIy4aill peueBON MOJUCEMUHN (BH]I, «BHEITHOCTh)» KJII0UA U €T0 3HAYUMOCTh
B JJAHHOU CUTYallUN).



on which reposed a fat, important looking key. The key was as important as it looked —
xua3Mm (Chiasmus) mpu mepeBone coxpaunsercs. BcuaB ma cTynm B OMOIHMOTEKE, MOKHO OBLIO
JOTSHYTbCSI 10 TOJKH, Ha KOTOPOW MOKOWJICA TOJICTBIM, KAa3aBILUMICA OYEHb BAKHBIM, KIIIOY.
Kittou 1 Ha camoM Jienie ObLT BaKHBIM, KaK OH U Ka3aJicsl.

36. It was the instrument, which opened a way only for aunts . . .

opened a way — 3amMeHa NpPUYMHBI CJIEJACTBUEM * — OTKpBIBas IBEPH. DTO ObLI
MHCTPYMEHT, KOTOPBIA OTKPBIBAJI IBEPU TOJIBKO TETYLIKAM.

37. ... he did not believe in trusting too much to luck and accident.
he did not believe — niepenoc otpunianust (HOpMa si3bIKa MEPEBOa) — OH CYMTAJ, YTO HEJIb3S .

OH cuuTal, 9YTO HEJB3s CIUILIKOM I0JIaratbCs Ha Clydail U yjaauy.

38. Nicholas was in an unknown land.

unknown land wmeradopa. [lpu mepeBoje CTHIMCTHYECCKUN NPUEM COXPaHSIETCS —
HeHu3BeJAaHHas cTpaHa. Hukomac ouyTuiics B HeM3BeJaHHOM cTpaHe.

The working version of translation

YroObl 1OCTaBUTH JETSIM 0COO0€ YAOBOJILCTBHE, UX JOJKHBI ObUIM OBE3TU HA ME€CYaHBIN
wipk B Jxar6opo. Hukonaca He BKIIOUMIIM B COCTaB TPYIIBL; OH ObUT Haka3zaH. MIMEHHO B TO
yTPO OH OTKAa3aJICsl €CTh TAKOM MOJE3HbIN 3aBTPaK, KaK MOJIOKO € XJIeOOM, MOJA I3I0pHbIM, Ha
NEepBBIN B3I, IPEAJIOTOM, U I'a TaM ObLia JiArymka. JIlroau nocrapiie 1 HEONbITHEE U TIOYMHEE
€ro TOBOPWIM €My, YTO B €ro MOJIOKE C XJIe0OM HUKaK He MoOrja ObITh JIATYIIKAa U YTO OH HE
JIOJDKEH TOBOPUTH 4YEIyxXy, TeM HE MEHee, OH NPOJOJDKal YTBEpPXKIaTb TO, YTO Ka3aiocCh
yucTeimeil yermyxoi M ONUCHIBAN C OOJIBIIMMHU TMOAPOOHOCTSIMM OKpAacKy M IISITHA SKOObBI
OBIBIICH TaM JIATYIIKH. J[paMaTHYHON .CTOPOHOM 3TOTO MPOUCHIECTBHUS OBUIO TO, YTO B YaIIKE C
MOJIOKOM U xje6oM y Hukomnaca neiicTBuTeNbHO OblIa JATYIIKI; OH CaM IOJIOKMI €€ Ty/Aa, TakK
YTO OH YyBCTBOBAJ ce0s BIIpaBe 3HATh KOE-UTO O HEM.

O ero npocTynke, KOTOPbIM 3aKIOYaICAd B TOM, YTO OH B3sUl JIATYLIKY M3 caja U IOJIOXKHWI B
YaIIKy ¢ TAKUM I10JIE3HBIM 3aBTPAKOM KaK MOJIOKO € XJIEOOM, pacIpOCTpaHsUINCh

J0Ar0 U TOApOoOHO, HO (haKT, KOTOpBI OYEBHIHO BBITEKAl M3 BCEW 3TOH HCTOpPHM, Kak
IpeaCcTaBIsuIoch Hukoacy, 3aKiIro4dancss B TOM, 4TO JIFOAAM IIOCTapUIC, HEONBITHEE U ITIOYMHEE
ObUIO JIOKa3aHO, YTO OHHU IIIyOOKO 3a0iyXJaiduch B BEIIaX, O KOTOPHIX OHU TOBOPWIH C
BEJIMYaMIIel YBEpEHHOCTBIO.

«BbI cKa3zanu, 4TO y MEHs B MOJIOKE C XJeOOM HHMKaK HE MOXKET ObIThb JIATYIIKH; HO B
MOEM MOJIOKE ¢ XJIeOOM OblIa JIATYIIKa», — MOBTOPSUI OH C HACTOMYMBOCTBIO MCKYCHOT'O TaK-
THKa, KOTOPBI HE HAMEepEH CABUHYTHCS C yJOOHON MO3ULIMH.

Wrak ero Kky3eHa u Ky3uHy, U OUY€Hb «HYAHOI'0» MJIQJIIIEro Opara JOHKHBI ObUTH OBE3TH
Ha recyaHblii sk B Jkar0o-po B TOT JIeHb, @ OH JI0JIKEH ObLT OCTAaThCs JOMa.

Térs ero Ky3eHa, KoTopasi 0]l BIUSHUEM HEOIPaBJaHHOTO MOJETa (paHTa3uM Benuyasa
ce0s U ero TETe, MOCHEIIHO MpUayMaia 3Ty SKCKypcHlo, uToosl Hukonac oco3Hai, Kakoro yzio-
BOJIBCTBHSI OH 3aCIIY?KEHHO JINIIAJICA U3-3a HEJOCTOMHOTO MOBEACHHA 3a 3aBTPAKOM.

VY Heé ObUla NMPHUBBIUKA, KaK TOJBKO KTO-HUOYIb M3 JAeTeil momaaaa B HEMHJIOCTS,
HAacKOpO TMpUAyMaTh Kakoe-HUOYyIb Mpa3JIHUYHOE pa3BlI€YeHHE, OT Y4acTUs B KOTOPOM
POBUHMBILIUICS 0€3)KaTOCTHO OTCTPAHSIICS; €CIIU XKe JETU COBEPIIATIH MPOCTYIOK BCE BMECTE,
UM HEOXHJIaHHO OOBSBIISLIIN O LIMPKE HENMPEB30WIEHHBIX TOCTOMHCTB M OECUMCIIEHHBIX CIOHOB,
Kyzia Obl UX MOBE3JIM KaK pa3 B TOT JI€Hb, €CIIU Obl HE UX MPOCTYIIOK.

[Ipenmonaranocs, 4T0 KOrAa HACTYIUT MOMEHT OThe3/a dKCKypcuu, Hukomac mpomber
HECKOJIBKO CJIE3MHOK, MOJ00aroIuX JUIsl JAHHOTrO ciiyyas. A Ha caMoOM Jefie IUlaKana ero
Ky3UHa, KOTOpas JOBOJBHO CHJIBHO 00OJpaja KOJIEHO O CTYNEHbKY, KOrja B30upangach B
DKUIIAK.

«Kak oHa peBena», — pagocTHO cka3an Hukomac, xorja kommaHusi oTbexana 0e3
MaJieHIIIero BOOAYIIEBICHUS, KOTOPOE MOKHO OBLIO ObI 03KUIATh.



«OHa CKOpO YCIOKOUTCS,— cKazana TETs. — JleHb OyneT BeNMKONENHBIM W OHU
no0eraroT 1o 4y ecHoMy Iecky. Kakoe y10BOJIbCTBHE OHM MOTyYaT!»

«bo60u He oueHb - TO MONYYUT yIOBOJIBCTBUE U HE moberaer Toxe,—cka3an Hukomac ¢
Mpa4YHOU YCMEIIKON. — Y Hero O0THHKH XMYyT. OHU eMy MaJibl.»

«Ilouemy OH He cka3aj MHE, YTO OHH KMYT?» — cKa3ajia TETSA C HEKOTOPOU pe3KOCThIO.

«OH rosopun Bam gaBa pasza, a Bel He ciaymanu. Bel yacto He ciymiaere, KOraa Mbl
ropopum Bam uTo-HHOY1b BaxkHOE.»

«TBl HE JOKEH XOOUTh B KPBDKOBHUK», — CKa3ajla TETA, MEHSSA TEMY Pa3roBopa.

«A mouemy?» — cnpocun Hukomac. «Iloromy 4yTO ThI Haka3aH», — cKasajia TETA
HajMeHHO. Hukonac He mpu3Han yOeluTeNbHOCTh JI0BOJA; OH YYBCTBOBAJl ceOsi aOCOJIOTHO
CIIOCOOHBIM OBITh OJJHOBPEMEHHO U B HEMUJIOCTH, U B KPBIKOBHUKE.

Ha nuie y Hero nosiBWIIOCh 3aMETHOE BBIpAXKEHHE YNpsIMCTBA. Tére ObUIO SCHO, YTO OH
TBEPJIO PEIIMI MPOOpaThCA B KPBDKOBHUK «TOJBKO MOTOMY, —KaK OHa 3aMeTHJIa Mpo ce0sl, 4To
1 He BeJlela €My XOAUTh Tylay.

A B KpbDKOBHMK CEJIM JIB€ KAJIUTKH, M CTOMJIO TAaKOMYy MaJICHbKOMY YEJIOBEKY Kak
Huxkonac npockoyib3HYTh TyJ1a, OH MOT Obl IIOJTHOCTBIO CKPBITHCS U3 BUJ1a CPEAM BBICOKUX 3apoc-
Jeil apTUIlOKa, MAIMHBI U QPYKTOBBIX KyCTOB. ¥ TETHU ObUIO MHOI'O JIPYrUX €N B TOT AEHb, IO
OHa IIpOBeJIa yaca JiBa 3a MyCTIKOBON pabOTOM Ha IBETOYHBIX KIyMOaxX U B KyCTapHUKE, OTKYy/1a
OHa MoOrIJa 30pKO HaOJl0/aTh 3a JBYMS KaJIMTKaMH, BEIYILMMHU B 3ampeTHbIM pail. OHa Oblia
OTrpaHMYEHHAas >KEHIMHA, HO IPEKPACHO yMeJla COCPENOTOUUTHCS.

Hukonac npennpuHsul 1Be-TpU BbUIA3KU B MEPEIHIOI YacTh €ajia, BCEM CBOUM BUIAOM
JlaBasi MOHATh, YTO TAHKOM CTapacTCs MOANON3TH K OJHON U3 KaJIUTOK, HO HUKAK HE MOXET HU
Ha MTHOBEHHE YCKOJIb3HYTH OT OQuTenbHOro B3opa. Ha camom neme y Hero He ObUIO HH
MaJleHIlIero HaMepeHusl MPOHUKHYTh B KPBKOBHUK, HO €r0 YCTpauBajio, YTOObI TETS MOBEpUIa,
YTO 3TO TaK; W Takas YBEPEHHOCTh yjaepkama Obl c€ Ha JOOPOBOJBLHOM IIOCTY YacOBOTO
OonblIyl0 YacTh JHA. TIIATeNbHO TOATBEPAMB M yKpenuB e€ mnojo3penus, Huxomac
IPOCKOJIb3HYJ 00pPaTHO B JI0M U OBICTPO MPUBEJ B UCIIOJIHEHUE IJIaH AEUCTBUSI, KOTOPBIN JaBHO
3apOJIMJIICS Y HETO B TOJIOBE.

Bcras Ha cTyn B 6u0aM0TEKE, MOKHO ObUIO JOTSHYTHCS J0 MOJIKH, Ha KOTOPOU MOKOMJICS
TOJICTBIH, Ka3aBIIUIICS OUeHb BaXKHBIM, Kito4. Kittod 1 Ha camoM jsiene ObUT BaXKHBIM, KaK OH U
KasaJics, 3T0 ObUI HHCTPYMEHT, KOTOPBIM HaA&KHO OXpaHsUl TallHy 4dyjaHa OT HEI03BOJIEHHOTO
BTOP)KEHUSI M OTKPBIBAJ JIBEPU TOJBKO TETYIIKAM M MM HOJOOHBIM TNPUBUIETMPOBAHHBIM
ocobam. Y Hukonaca He ObUIO GOJBIIOrO OMBITA B MCKYCCTBE BCTaBIATh KIIOUM B 3aMOYHbBIE
CKB&KUHBI M OTKPBIBATH 3aMKHM, HO B TE€YEHHME HECKOJIBKMX JHEH OH YXKE IPAKTUKOBAJICS C
KJIFOYOM OT KJIACCHOW KOMHATBI, OH CUHMTaJl, YTO HENb3s CIMILKOM IOJIaraTbCsl Ha ciiydyadl u
ynauy. Kirrou noBopaumBaiics ¢ TpyJIOM B 3aMK€E, HO BCE-TakU IOBEpHYJICs. J[Beph OTKpbLIACH, U
Hukonac ouyrtuiics B HEU3BEAAHHOM CTpaHe, IO CPABHEHMIO C KOTOPOW KPBIKOBHHMK OBLI
IIPUEBILNMCS yIOBOJIBCTBUEM, IPOCTHIM Mal epIIIIbHBIM HACIAKICHUEM.

A. Text 3. «One Stair Up» by Campbell Nairne

Translate the text into Russian with the use of the commentary and compare your
translation with the working version presented.

They went up a short marble staircase, treading without sound on a rich carpet of some
green material that yielded like springing turf, and moved across a salon hung everywhere with
the coloured and signed portraits of film stars. Back in this dim, region of luxury, quite still
except for the soft whirring of fans they could hear a tea-spoon chink, a cup grate on a saucer, a
voice rise above another voice and sink again into voluptuous stillness. Out of a door marked
«Circle» over the bull's — eye in each of its two folding partitions, a trim girl in a chocolate
uniform with blue pipings silently emerged, glanced at the tickets, and admitted them, flashing
her torch into a hot darkness lit here and there by red lamps and speared diagonally by a shaft of



white light falling on the rounded oblong of the screen. «Gee baby, you're a swell kid.» There
was a murmur in the audience, and a man's face came surprisingly out of shadow as he struck a
match in the lower part of the gallery. Still flashing her torch, the girl hopped in front of them
down the steps of the circle, picked out a couple of vacant seats, and stood back to let them
squeeze past her into the row. «Thank you,» Andrew said huskily. Several faces glared at them
as they sat down.

«This a comedy?» Rosa took off her gloves and surveyed the dim amphitheatre in the
hope of recognizing some of her acquaintances. It pleased her to be seen in the dress circle, even
with Andrew. But her eyes were still unaccustomed to the obscurity. She noted that the cinema,
as usual, was nearly full, and looked for the first time at the screen. Two shadowy faces,
enormous on the white background, moved together and kissed.

«It isn't the big picture,* Andrew =aid. «That doesn't come on till eight-forty. you see all
right?»

She nodded. He risked no further Inquiries, knowing how often she had forbidden him to
talk to her in a cinema. He promised himself that tonight he would resist that awful temptation to
explain the story in a whisper when he fancied he saw the end of it. Nor would he even say:
«Liking it, Rosa?» — «Not bored, are you?’Cos if you are we'll go out,» -- «It's hot stuff, isn't
it?» No, he would nothing and enjoy himself ... Ah, this was better.

Nice and warm in a cinema, and dark; you couldn't see anybody else, and they couldn't
see you. Prefer cinemas to theatres any day.

The film ended a few minutes after they had come In, Down swung a looped curtain, pot-
plants and palms leapt up under the stage apron, one row of lights and then another shed a pink
radiance over (he exits, in the domed roof a shower of small stars twinkled and glittered and
three bowls flushed suddenly to ruby colour. A dozen or so of the audience got up and pushed
out to the exits. Swiftly the light dimmed again. The curtain rattled back and the white oblong
emerged from folds already caught by lines of flickering grey print. A draped girl swam into
view and began to blow bubbles out of a long pipe. One of these expanded and expanded until it
filled the whole screen. It then burst into the letters «AIl Next Week», which in turn dissolved
and announced a film called «Mothcn of Broadway* as a forthcoming attraction. The film
seemed to have smashed all records. It drew tears from the hardest hearts. It sent thrills down the
spine, it was a rapid-fire drama. It was a heart-searing tale of studio parties, million-dollar prize
fights, and supercharged automobiles. It was, according to oilier statements that rushed out of the
screen, packed with heart-throbs, tingling with reality, vibrant with love and hate —and what a
story it had! «You will love it,» the screen confidently asserted. «You must see it: the film you'll
never forget.» Beautiful blondes evidently abounded in this tale of thrill-thirsty young bloods.
One of them, it seemed, was to find after rushing through «gaiety, temptation, and sorrow* that
motherhood is the greatest of all careers. «A film that plucks the heart-strings. Bewitching
Minnie Haha in the mightiest drama of Broadway.*

«Not much good, 1 expect,» Andrew said. «Hullo» — the lights dimmed and a chorus of
metallic jazz broke out — I think that's the big picture on now.»

He had now a pleasant feeling that he was going to enjoy himself.

There was some rare fun In this picture. That fat man with the beard —you had to laugh!
First of all you saw a shelf with a basket of eggs on it, then a cat moved along, then the eggs
tumbled one by one on the man's head. Oh dear! The way he squeezed that yolk out of his eyes
and staggered forward and plumped headfirst into a water —butt. And then the lean chap,
coming into the corridor, didn't look where he was going and hit a cook who was marching out
of the kitchen with a tray of custards. What a mix-up. Custards all over the place. Holding his
seat tight to control his laughter, Andrew wondered whether these chaps really allowed
themselves to be knocked down swamped with custards. No wonder they got big salaries if they
had to put up with that kind of thing every day of their lives. Perhaps they faked some of it.
Anyhow it was too funny for words. And now here was that dog — must be a hardworked dog,
for you saw it, or another like it, in dozens of these comic films—and of course it was carrying



something in its mouth. Oh yes, a stick of dynamite. Where was it going to put that? Under the
fat man's bed. Andrew wriggled with enjoyment, then started and laughed gleefully as the
dialogue was cut short by a sudden loud explosion. Haha! There was the fat man with a black
eye, no beard, half a collar, and no trousers. Oh, this was good! Rosa must be liking this.

What a baby he is, Rosa was thinking. You can't really be angry with him. He doesn't
seem to have grown up at all. Talk about Peter Pan. He's just a big hulking kid. Faintly
contemptuous, she watched his blunt nose and chin silhouetted in the darkness. Is he really so
stupid, she wondered. Yes, | suppose he is. Oh, for heaven's sake stop that cackling! The
explosion shattered its way into the hall. She started.

«Good, isn't it?» he broke out, forgetful in his excitement.

She tossed her head.

«1 don't see anything funny in that.*

«0h, Rosal»

His hands dropped,; all the joy died out of his face and eyes. He looked so abject that she
was sorry for him against her will.

«I thought—it was quite funny, you know —I mean, people laughed. | wasn't the only
one. But if you don't like it—»

She tried hard, still moved by pity, to reply with gentleness, but the retort shaped itself’
and was uttered before she had command of it.

«I haven't your sense of humour, that's alb.

Commentary

1. on a rich carpet of some green material — caoBo mpoxoil cemMaHTHKH. IIpuem
IIepeBoia — JIEKCUYECKas 3aMeHa — 4TO-TO,

2. signed portraits — HecoBMajeHUEe COYETAEMOCTH CJIOB B PYCCKOM si3bike. [Ipuém
nepeBojia — JIEKCUYecKasi 3aMeHa — O aBTOrpagom.

3. dim region of luxury — crnoBo mmpokoil cemantuku. I[Ipuém nepeBoga —

JIEKCUYecKas 3aMeHa — 3all.

4. a cup grate on a saucer npuém mepeBosia — CMBICIOBOE pa3BUTHE — CHHTAKCHYECKast
3aMeHa — 3BYK YalllKH, IOCTABJICHHOH Ha OJIro/Iiie.

5. another voice npuém nepeBoga — omyuieHHe

6. in a chocolate uniform — ompeneneHue BBIPAKEHO HMEHEM CYIICCTBUTEIBHBIM.
[Tpuém mepeBoma — mepectaHoBka (o moaenu M: — M, -> K, — M, B poauteabHOM Majexe)
— nobasieHue— B (popMe IIOKOJIATHOTO I[BETA.

7. on the rounded oblong of the screen - npuem nepeBona qo6aBIeHHEe — MO yriiaMm — Ha
3aKpYTJICHHBIN 110 YIJIaM MPsIMOYTOJIbHUK SKpaHa.

8. in the lower part of the gallery — HecoBnanenue crnoBoymnorpednenus. I[Ipuém
nepeBojia — JIGKCUYeCKash 3aMeHa —B MEePBBIX psijiax.

9. the girl hopped in front of them down the steps — npuem nepeBoa — CMBICIIOBOE
pas3BuTHe (110 KOHTEKCTY): JIETKO CITYCTHIIACH.

10. Several faces glared at them — —crunuctuueckuit npuem — metoHumus. [Ipuém
nepeBojia — JICKCUYECKas 3aMeHa — YEJIOBEK.

11. and looked for the first time at the screen—mpuem nepeBoga—iekcuuecKasi 3aMeHa
— ¥ TOJIBKO TOT/IA.

12. It is not the big picture — ~ HecoBmajgeHHe ceMaHTHYECKOro oObéMma. [lpuém
nepeBoia — KOHTEKCTyallbHasl 3aMeHa—-cama KapTHHa.

13. He risked no further Inquiries — HecoBmajzieHUEe CIOBO-coYeTacMOCTH. [Ipuém
nepecosia — 3aMeHa 4YacTell pedd M JICKCHYecKas 3aMeHa — He PHCKHYJ pacClpaiiuBaTh
Jasblie

14. when he fancied he saw the end of it — to see— c0BO mKUPOKOI ceMaHTUKK —3HAET



15. It's hot stuff (BAPC) 4TO-TO 3amedareibHee (MEePBOKIACCHOE), MAbYUKU
obmmxkentb. [Ipuém nmepeBoga — nekcuyeckas 3amMmeHa — 310poBo! (BapuanT: Bot 3To na!)

16. No, he would say nothing and. enjoy himself . . . — npuém nepeBona — nobapneHue
— MOJI4a, IPpOAUKTOBAH CMBICIIOM IIPEAIIOKCHUA.

17. and they couldn’t see mpuém mnepeBoma — Jiekcudeckas "3ameHa', 00YCIIOBJICHA
COACPKAHUEM NIPEAJIOKCHUA — HUKTO

18. Prefer cinemas to theatres any day =~ — pa3Hble HOPMBI CIIOBOYIOTPEOJICHHS —
HpI/IeM IEpeBOJa — JICKCHUYCCKasd 3aMCHa— BCerjaa.

19. Down swung a looped curtain . . . —npuém nepeBoaa — j00aBjIcHUE, MPU3BAHHOE
KOMIICHCUPOBATb HHBCPCHUIO B aHTJIHICKOM MMPEATIOKECHUN — 6BICTp0 OIMYyCTHJICA ...

20. A dozen or so of the audience got up —1puéM TMepeBosia — JIEKCHIeCcKast

3aMeHa, OOYCIIOBJICHAa TPaIUIMOHHBIM CIOBOYIOTPEOICHHEM — YeJIOBEK 1eCATh.

21. burst into the letters «All Next Week» —cnencrBeHHo-npuunHHas CBs3b. [Ipuém
HIepeBo/ia — JIGKCHYECKasi 3aMeHa— HAIIHUCH.

22. which in turn dissolved and announced a film — cioBoynoTtpebnenus. [Ipuem
niepeBoa — J00aBJICHNE U 3aMEHa— Ha OYKBBI, CIIOKHUBIIUECS TIOTOM ... B Ha3BaHHe (QHIbMa.

23. as a forthcoming attraction —necoBnagenue ciaoBoymnorpebnenus. [Ipuém nepesona
— JIEKCUYECKasi 3aMEHa — KOTOPBIii T0JDKCH ObLT BHIITH HA YKPaHBbL.

24. from the hardest hearts — meroHumus u MeTadOpUUCCKHIA AMUTET; JICKCUUIECKAs
3aMEHa — y CaMbIX YePCTBBIX JIIO/Ieii.

25. It sent thrills down the spine—rmepeBeneHO pycCKUM 3KBHBAJICHTOM — OT HETO
MypAILIKH [Tpo0eray na Tey.

26. it was a rapid-fire drama — (BAPC): 1) BoeH.: CKOPOCTpEJIbHBIA; 2) Mepelr.:
cKoponayuTeabHbId. [Ipuém mnepeBoga— JIGKCHYECKasi 3aMeHa — CTPEMHUTEJIbHO
pPa3BHBAIOLIASICS.

27. million- dollar prize fights —npuém nepesoma —mo0aBacHEEe — B CIHIOPTE.

28. A film that plucks the heart- strings — anrnmiickas metadopa mnepeBeneHa pycCKUM
HKBUBAJICHTOM — TPOTaeT CepAIle.

29. | think that's the big picture on now — npuém nepeBoja — JeKCHYECKasi 3aMeHa —
yKe.

30.Custards all over the place — pasHoe cioBoynotpebsienue. [Ipuem nepesoga —
JeKCUYecKas 3aMeHa — MOBCIOY,

31.  Andrew wriggled with enjoyment— (BAPC) — wu3BHBaThCs, H3rudaThCs,
KOpPYUTHCA, Aepxkarhbes. [Ipuém nepeBoga— JeKkcrueckas 3aMeHa — He CHIeI0Ch.

32. Oh, this was good! — mnpuem mepeBoga — JEKCHYeCKas 3aMeHa, OOYCIIOBJICHA
CTPEMJICHUEM COXPaHUTh CTHIIb PEUH MEPCOHAXa — 3A0POBO!

33. Talk about Peter Pan — umeercs B Buny repoit kauru «I[lutep u Yauam» k. M.
bappu, KoTOphIii, cTaB B3pOCIBIM, HE YTpaTWI CBOEH JETCKOW HWCKPEHHOCTH W
HEMOCPEICTBEHHOCTH.

AJTIO3US TIEPEBOIUTCS ONMCATENBHO, YTO 00YCIOBJICHO MParMaTUKON TEKCTa — COBCEM
KaK pe0eHoK.

34.all the joy died out of his face and eyes — npuém nepeBoga — ormyIeHue.

35. before she had command of it — HecoBmagenue crnoBoynoTpedaeHus. [Ipuém
nepeBo/ia — JEKCHYecKasi 3aMeHa —IIPesK/Ie, YeM OHA MOIJIa yIep:KaThCsl.

THE WORKING VERSION OF TRANSLATION

OHM NOJTHSUTUCH 110 HEBBICOKOW MpPaMOPHOH JIECTHMIIE, OECIIYMHO CTyIas MO J0pOTroMy
KOBpPY, CAeJaAHHOMY U3 4ero-To 3€JI€HOT0, KOTOPBIM MPYKUHWI, KaK YIPYTHil JepH, U IPOILUIN
yepe3 3ajl, yBEeIIAaHHBbIH LBETHBIMH MOPTPeTaAMH KHHO3BE3] ¢ UX aaTorpadamu. B riyOune
cJ1a000CBEIE HMHOTO POCKOIIHOTO 3ajia, THUIIMHY KOTOPOrO Hapyllalo TOJIbKO MATKOE
KyAOKaHUE |eH-TaIATOPOB, MOXKHO OBUIO YCIBIIIATHh IO3BSKMBAHUE YAMHON JIOKKH U 3BYK



YalIKH, MOCTABJCHHOH Ha 0J10a1e, I0J10C, ariay-IIaBIIHNA IPYroi, U IOTOM PacTBOPSABILUNCS
B TOMHOW TumMHE. M3 nBepu ¢ Haamuceio <«Spyc» Haa Ta3koM B KaXAOWM U3 JABYY
CKJIQJBIBAIOLINXCSA CTBOPOK OECIIyMHO TMOSBWJIACH TOATSHYTas JeBylmika B (opme
IIOKOJIAJHOTO IBeTAa C roidyObIM KaHTOM, B3IJIAHYJa Ha OWJIETHl U BIIyCTUJIA MX, HAMpPaBIss
CBOI (pOHAPUK B JKAPKYIO TEMHOTY, OCBEIICHHYIO B Pa3HBIX MECTaX KPacHBIMU JAMIIOYKAMHU U
MPOPE3aHHYI0 0 JAMAaroHajau CHOIMOM OeJoro cBeTa, MaJaBlIero Ha 3aKpYIJICEHHBIM MO yriam
OPSAMOYTOJIBHUK 3KpaHa. «Oro.036m, Tel Mosoaen». Cpeau 3pUTesei MOCHbILANICs MOo-T0T, ’
JULO MY’KYMHBI HEOKUJAHHO NOSIBUIIOCh U3 TEMHOTBI, TOT'/1a OH 3aKEr CIUYKY B MEPBBIX psiAax
rajepen. Bee emie npogoinkas ¢BeTUTh (DOHAPUKOM, JIEBYIIKA JIETKO CIIyCTUJIACh IIEPE] HUMHU
[0 CTyNEHbKaM sipyca, Halula JBa CBOOOJHBIX MeCTa M OTCTYyNWJIa Has3ad, 4TOObl JaThb UM
BO3MO>KHOCTh ITPOTUCHYTHCS MUMO HEE B CBOM Psijl.

«Cnacubo», — XpUIUIo ckazail DHapro. Heckonbko 4esioBeK MPHUCTAIbHO CMOTPEIH Ha
HUX, MIOKa OHU YCAKUBAIKCH.

«d10 komemusa?» — Po3a cHsula mepyaTku W OrjsAenia MONyTEeMHBIH amdurearp B
HAJICKIC YBUICTh KOTO-HUOY/b U3 CBOMX 3HAKOMBIX

Omna Oblna He Mpoub, YTOOBI €€ yBUAENU B amduTeaTpe, MycTh Aaxke ¢ DHApro. Ho eé
ryasza emeé He MPUBBIKIM K TeMHoTe. OHa 3aMeTHiia, 4To 3ajl KaK BCEr/aa ObUI IMOYTH TOJIOH, H
TOJILKO TOT/Ia B3[UIAHYJIa HA 3KpaH. /[Ba TeMHBIX JUIla, OTPOMHBIX Ha O6eoM QoHe, CONMU3MINCH
Y TIOLIEJIOBAIIUCK.

«Q10 emie He cama kapuHHa. OHa HAYHETCsS HE paHblIe BOCbMHU copoka. TebGe xoporno
ELIIIO?*

Ona kuBHyna. OH HEe PUCKHYJ pacKpalluBaTh Jajbllle, 3Has, KaK 4acTO OHA barpeuana
eMy pas3roBapuBaTh ¢ Hell B KUHO. OH J1an ce0e clI0BO, YTO CEro/iHs HE MOJAJACTCS ITOMY yXkKac-
HOMY HCKYIIECHHUIO IIONOTOM OOBACHATH CIOXKET, KOTJa €My KaKeTcs, 4TO OH 3HaeT, 4eM
okonuntcs: pumbM. OH maxke He ckaxkeT: «HpaBurcs, Poza? He namoeno, a? Eciu y1a, Mbl yii-
nem».— «3a0poBo, na?» Her, oH HUYero He ckaxkeT W OyneT HaclaxkaaTbcs momuda. Jla, Tak
ayuamie. [IpusSTHO U TEIO B KUHO, U TEMHO; Thl HUKOTO HE BUIUIIb, U T€OSI HUKTO HE EV-IUT.
Bcerna npennounTaro KWio Tearpy.

@uiIbM KOHYWICS Yepe3 HECKOJBKO MMHYT IIOCJIE€ TOro, Kak OHM EOLIN. beicTpo
OITYCTHJICS COOpPAHHBIN CKJIaJIKaMU 3aHacec, OPOCUIIMCH B TJla3a I[BETHl B TOPILIKAX U MajJbMbl
II0J] aBas-CLIEMOW; OUH PWJI, OTrHEH, 32 HUM JPYTrOd U3JIydajad pO30BOE€ CIIUTE HaJ BBIXOAAMH;
MOJI KyMoJooOpa3HOH KpPBIIIeH MepIaao M CBEPKAIO MHOXKECTBO MaJeHbKUX 3BE3M0YEK U TPHU
1adoHa BIPYT BCOBIXHYJIU PyOMHOBBIM CBETOM. UenoBeK AecATh 3pUTeiell MOIHSINCh U CTalIN
npobupathes K BbixogaM. CBeT OBICTPO MOrac OmsATh. 3aHabeC C IIYMOM MOJHSIICS, W OeNbIit
NPSAMOYTOJIBHUK IOSBWICA H3-TIOJ CKJIAJOK, HA KOTOPBIX YK€ IIOKA3aJIUCh CTPOYKH
MeNbKalomMX cepblx OykB. Ha okpaHe mosBHiach [AeBYIIKAa B OACKIE, HUCHAAAIOIIEH
KpacMBBIMU CKJIQJIKAMHM, W Haudaja IyCKaTh My3bIpH W3 JJIUHHON TpyOku. OauH m HHUX
YBEIUYMBAICS W YBEIMYMBAICS, MOKAa HE 3alOJHWI rech 3kpad. [lorom OoH  jonHyn u
IIpEBpaTWIICS B HAANKUCH: «BCIO CIeayromyro HEAE0», KOTOPasi B CBOIO 0YEPEIb PACCHITAIOCh
Ha OYKBBI, CIIOKHBIIIHECS MOTOM B Ha3BaHue ¢uibma «Matepu bponBes», KOOpBIN JOMKEeH ObLT
BbIITY Ha SKkpaHbl. DuiabM, Kazanoch, MOOMI Bce pekopabl. OH bbUBIBAI CI€3bl Yy CaMbIX
4epcTBBIX JroAei. Or mero Mypamkd MpoOeragd Mo Teday. OTO Oblla CTPEMUTEIBHO
pa3BUBaroIasics IpaMa. ITo ObLIO QyHIEIIUIIaTeIbHOE TOBECTBOBAHHUE O PA3BICUEHUSIX OOTEMBI,
0 MHIJUIMOHHBIX CTaBKax B CIOPTE, O HIMKapHBIX aBTOMOOWIsSX. OH OBLT MO CpPaBHEHHUIO C
JPYTUMHU DPEKJIAMHBIMH TUTPaMH, HECIIMUMHUCS C DKpaHa, MEPENOJIHEH CTPacTsIMH, HACBIIIEH
YKU3HEHHOW MpaBIoH, AbIIIA TI000BBI0 U HEHABUCTHIO — a KaKo#l y Hero Obu1 croxkeT! «BaM oH.
MOHPABLICS,— JIOBEPUTEIHLHO YTBEpXkAall IKpaH.—BBbl JOMKHBI  TOCMOTPETh €ro:  (UIbM,
KOTOPBII BbI HUKOT/Ia He 3a0yaeTe». KpacuBbie OJOHIUHKY, pa3syMeeTcs, N300uIoBaiu B $Tom
MOBECTBOBAHUH O JKKIYIIUX OCTPBIX OIIYIICHSX MOJIOJBIX CBETCKHX Jrofed. OmaHa U3 HUX,
KaKEeTCs, TpONAs depe3 paJocTh, HUCKYIIEHHE M Tope, MOJKHa ObUla MPU3HATH, 4YTO
MAaT€pUHCTBO—ATO CaMOE€ BEIWKOE B JKH3HU. «PUIbM, KOTOPBIA TpOraer CepaLe.
OuaposarenbHast Munu ['ara B camoit 3ameuaTtenbHO# npame Ha Bpoaseey.



«Jlymaro, Hudero xopomero, — ckazal Ouapro.— Hy Bor. Ormum mnoraciu u
MOCIBIIIAINCH 3BYKH JIXKa3-OpKecTpa. «5 gymaro, 3To yke cama KapTUHa».

VY Hero Tenepb ObLJIO MPUATHOE YyBCTBO, YTO OH MOJIYYHUT YIOBOJIBCTBHE.

Or1o OblIa Ha PEAKOCTh CMEIIHAs KapTUHA. DTOT TOJCTSIK C OOpOoJON — HY U CMeX.
CHavasia Bbl yBHUJIEIM MOJKY C KOP3MHOM SUI, MOTOM IpoIlja KOIIKA, NOTOM SHIA OJHO 3a
JIpYT'UM CTaJId MaJaTh Ha rojioBy TojcTsaka. O 6oxe! Kak oH BbDKHMMAa KEJITOK U3 TJ1a3 U IIE,
1aTasch, U OyxXHyJCS B O0YKY C BOJOH rojoBoi BHHU3. M MOTOM 3TOT TONIMIA MapeHb, BEIXOIS B
KOPHUJIOp, HE TMOCMOTpEN, KyAa UATH MU IOJKHYN IOBapa, KOTOPBIM BBIXOIAWI U3 KyXHH C
nmoJIHOCOM 3aBapHoro kpema. Kakas nepaszbepuxa! Kpem moscrony. BuenuBmmchk 11 Kpecio,
4yTOOBI CHEpXKAaTh CMeX, DHAPI0 3agaBan cebe BOMpPOC, Ha caMOM -MU Jiele 3TH HapHU
MO3BOJISIIOT COMBATh ce0sl C HOT M 3alIMBaTh ce0s KpemMoM. Huuero HeT yIMBUTENBHOTO B TOM,
YTO OHU IOJIY4aloT OOJNbIINE IEHbIH, €CITU UM NMPUXOAUTCS TEPIETh TaKUE BEIU KaXKblii JICHb.
MoxeT ObITh, OHHM TOJJICNBIBAIOT HEKOTOpPhIe M3 HUX. Bce paBHO Tak CMEIIHO, YTO M CKa3aTh
Henb3s. A Temeph BOT 3Ta cobaka — JODKHO ObITh, XOPOIIO HAaTPEHHUPOBAHHAs coOaKa—
MOTOMY YTO BUJAETH €€ WU JPYTYI0 TaKylo B JIECATKE KOMUYECKHX (HIBMOB, M, KOHEUYHO, OHA
Hecsa yTo-To B mactu, Hy na, 6pycok aunamuta. Kyna ona cobupaercs nonoxuts ero? Ilojg
KpOBaTh TOJICTSIKA. OHAPIO HE CUAEIOCH OT YAOBOJIBCTBHS, IIOTOM OH IPUBCKOYMI U BECEIO
3acMesyicsl, KOTJa TUalor BHE3alHO IMPEpBaJiCs CHIIBHBIM B3phIBOM. Xa-xal ¥V Tonctaka ObLl
oIOUT TJ1a3, He ObLIO OOPOJIBI, TTOJIOBUHBI BOPOTHHKA U HE ObUTO Oprok. O, 3T0 OBLIO 370pPOBO!
OTO J0KHO MoHpaBuThes Pose.

Kakoii on pebenok, nymana Po3za. Ha Hero Henb3s cepauthest Becepbe3. OH, KaxKeTcs, TakK
u He ctai B3pocibiM. CoBceM Kak pebeHok. OH U ecTh OOJbIION HEYKITIOKUH pedeHok. HemHoro
NPE3pUTENHHO OHAa CMOTpENia Ha €ro MpsAMOW HOC W TOAOOPOJOK, BBIPHCOBBIBAIOIIHECS B
TeMHOTe. Heyxenu oH AelcTBUTEIBHO TakK TIyIl, clipaliuBaia oHa cels. [la, mymaro, 4To riy.
O, paau Oora, mpeKkpaTH 3TOT XOXOT, 3BYK B3pbIBa OTJIYLIWII BeexX B 3aie. OHa B3IpOrHya.

«310poBO, a?» — MpepBall OH MOJTYaHUeE, 3a0BIBIIUCH OT BO30YXKIACHHUS.

OHa BCKUHYJIA TOJIOBY.

«Hunuero He BUKY B 9TOM CMELIHOTOY.

«0-0, Pozal»

VY Hero OIMMYCTHJIMUCh PYKH, BBIPAKCHUC PANOCTU IMOMCEPKIIO Ha €ro JIUIIC. OH kasancs
TaKMM HCCYACTHBIM, YTO HCBOJIBHO OHA I10KaJIC/Ia €T0.

«S AyMaro, 9TO BEAb OBLIO JOBOJIBHO CMCHIHO. A X041y CKa3aTb, 4YTO JIFOJU CMEAIUCH. He
s OAUH. Ho eciu Tebe He HPaBUTLHCA. .. »

Ona oueHb crapajacCb, BCC CU_Ié ABMOKHUMaA XaJlOCTbIO, OTBCTHUTH MATI'KO , HO OTBECTH
CJIOXKMIICA CaM CO6OI71, U TIPO3BYYAJI IIPEIKAC, YEM OHA MOT'JIa YACPKATbCA.

«Y MeHs HET TaKoro YYBCTBaA FOMOpA, KaK y TEOSN.
B. Text 1. Martin Arrowsmith by Sinclair Lewis (part I1)

Translate the text Into Uzbek (Russian) using the commentaries.

At examination- time, Digamma Pi fraternity showed its value to urgent seekers after

wisdom. Generations of DI-gamma had collected test- papers and preserved them in the sacred
Quiz Book; geniuses for detail had laboured through the volume and marked with red pencil the



problems most often set in the course of years. The Freshmen crouched in a ring about Ira
Hinckley in the Digamma living-room, while he read out the questions they were most likely to
get. They writhed, scratched their chins, bit their fingers, and beat their temples in the endeavour
to give the right answer before Angus. Duer should read it to them out of the textbook.

In the midst of their sufferings they had to labour with Fatty Pfaff.

Fatty had Jailed in the mid-year anatomical, and he had to pass a special quiz before he
could take the finals. There was a certain fondness for him in Digamma Pi; Fatty was soft, Fatty
was superstitious, Fatty was an imbecile yet they had for him the annoyed affection they might
have had for a second hand motor or a muddy dog. All of them worked on him, they tried to lift
him and thrust him through the examination as through a trap- door. They panted and grunted
and moaned at the labour, and Fatty panted and moaned with them. The night before his special
examination they kept him at it till two, with wet towels, black coffee, prayer, and profanity.
They repealed lists — lists — lists to him; they shook their fists in his mournful red round face
and howled, «Damn you, will you remember that the bicuspid valve is the same as the mitral
valve and not another tine?» They ran about the room, holding up their hands and wailing,
«Won't he never remember nothing about nothing?* and charged back to purr with lictive calm,
«Now no use getting fussed, Fatty. Take it easy. Just listen to this, quietly, will yuh and try»,
coaxingly, «do try to remember one thing, anyway»

They led him carefully to bed. He was so filled with facts that the slightest jostling would
have spilled them.

When he awoke at seven, with red eyes and trembling lips, he had forgotten everything
he had learned.

«There's nothing for It», said the president of Digamma Pi. «He's got to have a crib, and
take his chance on getting caught with it. | thought so. I made one out for him yesterday, It's a
lulu. It'll cover enough of the questions so he'll get through.»

Even the Reverend Ira Hinkley, since he had witnessed the horrors of the midnight
before, went his ways ignoring the crime. It was Fatty himself who protested: «Gee, I don't like
to cheat. | don't think a fellow that can't get through an examination had hardly ought to be
allowed to practise medicine. That's what my Dad saida.

They poured more coffee into him and (on the advice of Cliff Clawson, who wasn't
exactly sure what the effect might be but who was willing to learn) they fed him a potassium-
bromide tablet. The president of Digamma, seizing Fatty with some firmness, growled, «I'm
going to stick this crib in your pocketbook, here in your breast pocket, behind your
handkerchiefs.

«I won't use it. 1 don't care if I fail,» whimpered Fatty.

"That's all right, but you keep it there. Maybe you can absorb a little information from it
through your lungs, for God knows —«The president clenched his hair. His voice rose, and in it
was all the tragedy of night watches and black draughts and hopeless retreats.

«God knows you can't take it in through your head

They dusted Fatty, they stood him right side up, and pushed him through the door, on his
way to Anatomy Building. They watched him go: a balloon on legs, a sausage in corduroy
trousers.

«Is it possible he's going to be honest?» marveled Cliff Clawson.

“Well, if he is, we better go up and begin packing his trunk. And this ole frat'll never have
another goat like Fatty*, grieved the president. They saw Fatty stop, remove his handkerchief,
mounfully blow his nose — and discover a long thin slip of paper. They saw him frown at it, tap
it on his knuckles, begin to read it, stuff it back into his pocket, and go on with a more resolute
step.

They danced hand in hand about the living-room of the fraternity, piously assuring one
another, «He’ll use it — it's all right — he'll get through or get hanged!*

He got through.



Commen tary

1. At examination time, Digamma Pi fraternity — wumtuxon naiitupa uramma Iln
KaMUATH —

examination time, Digamma Pl fraternity — aHukmOBUM OTHAH sicajiraH Tap)KUMaja
unutatuiagurad mojewtapaad N1+N2- ra tyrpu kemagu. Muarmm3 trwomnarn N1+N2- moxenu
¥30ek Trmaa xam cakimanrad. N1+N2= N1+N2

At —npennorn y30eKk THIWJ a-7a KEJIUIIWK KyIIUMYacura TYFpU Kelaad. Tapkuma
yeynu- EpaaMun cyznap cyQphuke opKalv TapKUMa KUITHHAH.

Digamma Pi — peasnust; Tap>kuMa ycyian — TpaHciauTe-pauus — Juramma [Tu.

... urgent seekers after wisdom — omJHMra 4aHKOK Tajabanap — TapKuMma yCyau —
KOHTEKCTYaJ cy3 aIMaIITUPHII ; Urgent — THPHIIKOK -> YaHKOK; seekers — KuaupyBuuiap -
taynabanap ; Wisdom — JOHOJIUK — »- OUITUM.

by cy3nmap Oupukmacuaa CTWIMCTUK YCYJIHUHI — napadpa3 ¢opmMacu HIUIATHITaH
0yu6, Oy dopma 30eK THIHIA XaM CaKJIasras,

2. Generations of Digamma had collected test-papers and preserved them in the sacred
Quiz BoOok — murammaiukiiap aBjio i MMTUXOH OHJICTIAPUHU KaJUM/IaH TYIU1a0, Mydaiaac BM-
TUXOH CaBOJUIAPH I'YIIaMuja cakiaal KenraHuap.

SACRED QUIZ BOOK- mykaaiac MMTUXOH CaBOJUIAPH TYTIIaMU — Tap>KHMA yCyIu —
KOHTeKcTyal cy3 anmamtupuir, — BOOK — kurob -> tymnnau.

Generations of Digamma- MeTonuMuI, cy3 OUPKUIIMHIUHF MOC KEJIMACIHUIU; TapKUMa
yCyJu-— ¢y3 YPHUHHU aJIMAIUTUPUILL, “UraMMaJIMKIIap aBiIOIH.

. .. had collected . . . and preserved — kagumaan Tyn-1ad Ba ca/yuid Kejaradiap
rpaMMaTuk (POPMAHHHT MOC KEJI-UICIUTU — TYyrajjlaHraH yTraH 3aMOH (ebJI JEKCHK BOCHIa
Owtad Oepuiind; TapKUMa YCYIN — CY3 KYIIUII-*KaauMIau,

... geniuses for detail had laboured through the volume and marked with red pencil the
problems most often set in the course of years— . .. — . . . cHHYKOB HcTebaOTap 3¢ca, Cy
TYIjaMm ycTuja Tep TYKuO unuiad, kymiab cypanaauran ca-Bojulapiu Huiuiap MoObaHuAA KI3UI
KaJilaM Oumitad Oenrmiald YuKKaHiap.

geniuses for detail CHITYKOB WCTEHIOJIAp — TapXI-Ma yCyau — C¥3
anvamrupuin, — detail — wnuman unracuraya KM3HKaIMraH-*-CHHYKOB; CTHIIUCTUK YCYJIaH
rapagpas uIuIa-THIFaH.

.. had laboured — tep Tyku6 muwiap sau; had marked — Oenrunad YuKKaH 3aHIApD —
rpaMMaTuk (OPMAHUHI MOC KEN-IICIUTH — TapKHMa yCylu — C¥3 LI Ba 3aMOH
KaTEeropusi-CUMN aJMAIITUpUII ~*«Tep TYKHO» CY3M KYIIWIAW Ba Tyraji-JlaHraH YTraH 3amMou
bebau-*- y3o011 yTran 3amMoH (eb-I4 OpKa-liu Tapkuma KuiuHau; had laboured through the
volume MeTtadopa UIIIaTUITaH.

... the volume. Oy Tymmam — ¥30ek THIHIA apTIKIb HYKIUTH Ty()aHIH Y OJIMOII OPKAJIS
Tap)KMMa KWIMHIWM. AHU” apTUKIb Tapuxaud KypcaTHMII OJHOUIHAAH KenuO 4YuKKaH OYiuo,
KYTIMHYA [Ty MabHOHM U(oJaIaiiIu.

. . problems — unTEepHAIMOHAT CY3 -»- caBOJUIap, Macajga-aap. HyamMmoap — problerk
HUHT Tap>KUMacH KOHTEKCT/IaH TaHJIa0 OJIMHIN — CaBOJII3P

4. The Freshmen crouched in a ring about Ira Hinkley in the Digamma living-room ——
KAMUATHUHT SHTH ab30JIapH XYI10.MaJ Ominan Aiipe XUHKIMHUHT aTpoura TYIUIaHUIIIH.

The freshmen — >xkaMHATHHHT SHTH ab30Japu — JKaMIISITra SHCH KaOysl KHJIMHTaH
cryaeutnap, oymap 1,2,3,4 — Kypc CTy-AeMTISIpH XaM OYJIHMIIN MyMKHH; Tap)KMMa YCYIH —
KOHKpET-JIaIlITUPSILL.

... to crouch XyIIoMaJ] OWIaH TYIIaHMOK, Ypab onMoK — Oy dewa xam xomnar, xam
XapakaTHH OWITUpyBUd (hebiutap TPYNTIICHTa KHPAI, TAPKIMa YCYIH — CY3 KYIIHII-?-XyIIO-
MaJi OHJIAH.




5. They writched, scratched their chins . . . before Angus Duer should read it. —
Onatnarunek, Auryc Jlproep ynap-ra >kaBoOHM KATOOmam YKWO Oeprywda, yiaap KOHJIApUHU
xaS5-0opra 6epud, MAKIAPUHH UIIKAJAO . . .

writhed — >xonnapunu sxab0opra 6epHO — TapKHMa YCYIIH CY3 alIMaIITHPUIT —
uHlbe a303 yekmok Vypuura Oomka ¢(pa3eosoruk OUpPHKMA HWIUIATUIAW, Y30€K THIUAA
Metadopanad GpoiaanaHuIIM.

scratched their chins- wsxnapuan umKanad — TapKuUMa yCyld KOHTEKCTyal — C¥3
anMarnrupuin — Scratch(ed)— TupHaMOK ->- HIIIKaTaMoOK,

should read it — omatmaruzexk . . . ykuod OepryHnya — Oy (ebi 0aT Tycura KMpraH Hii-
XapakauTH KypcaTHIIl y4yH UIIUIaY HIIAIH ; Tap)KUMa YCYJIH — CY3 KYIIMII-*- 0JaTAaruieK.

6. In the midst of their sufferings — ¥3 KUWMHYMIUKIAPU €TMAaraHjgeK — Tap)KHUMa
yeynu — ¢y3 anmannupum — In the midst-ypracuaa->ermaranex.

Fatty had failed in the mid-year anatomical.

baksuic” KUK UMTUXOHTIApIaH aHaToMusiAan [ Kuiran eaH.

in the mid-year — xumku wuMm-nmonnap. Ilparmatuka — VYKyB [HUITIIHT
ceMccTpiapra OYJIMHHILM, TapKUMa YCYyId — C¥3 KYIIMII Ba CY3 alMamlTHPHIL-"CY3HUUT
JyFaBUil MAbHO-CHTa UMTHXOH CY3H KYIIWIIH, Mid-year — HUIHUHT ypTacu-*-kuii cy3u Cuinan
ANMMAIITHPUIIIN.

7. ... he had to pass a special quiz before he take the finals - Cynrru uMruxonapmnu
TOMIIMPHILAN  aBBaJl y MaxCyc caBoJUIapAaH MOOpaT TaKpOpUil UMTUXOHIAH VIIIIN Kepak
S/IU.

special quiz. — maxcyc, HHAMBHIyall CaBOJUIapAaH HOO-paT TBKPOPUil HMTUXOH— -C¥3
MabIIOCHHUHT MOC KEJIMACIIHNTH; TapKUMa YCYJIH — CY3 KYIIHII — HOOpaT TaKpOPUIl HMTHXOTI.

8. There was a certain fondness for him in Digarama Pl — Jluramma ITumaruiap
bakanckka xxyna xam ypranu® Koji-raH 3aumap.

there is there are — CHHTaKTK KOHCTPYKIUSHHHT MOO KeJIMAcjark;, TapKuMa yCyiad —
CHUHUTAaKTUK KOHCTPYKIMHHH al-MaITUpuil. By Typaaru rammap y30ek Tuiwra ram OXUpPHUIaH,
SBUM YPUU XOJUAaH O01u1al Tap)KUMa KUJIHHAIH.

9. Fatty was soft, Fatty was superstitious, Fatty was an imbecile — bakanok ouwuiy
KYHTWII, TUUIIAapacT, Kantadaxm 311 — CTHIMCTUK YCYJJIaH Napajjies KOHCTPYKIUsIap yromu”
Oynakiap opriaiu OepuiraH.

10. ... yet they had for him the annoyed affection they might have had for a second-hand
motor or a muddy dog, Illynra mapamaii ynap bakamokka uucu3 OUFIaHHO KOJTaH 3H-JTapKH,
ryé (bammconun) y ynap yuyH Y3mapTiokii OYin0 Koi-raH 3CKM MaliuHa €Ky Oup Jaiau Ut >au.

they had for him the annoyed affection .— uncus 6of;iaHHO KOIMOK — OKCIOMOPOH. by
CTWJIMCTUK YCYJ YXIIATMII Ba (pa3eosoruk Oupuina opkamu Oepunanu. Tapkuma ycynum —
KOMITCHCAIIUSI — yJIap YKTa HIICH3 OOTIaku0 KOJIraH 31IapKu,

muddy dog —naiiau uT; TapKUMa yCyIId —CY3 alMaIIrupHiin — udiaoc-* maiau; naiaH
— YYHKH KYy4aja Jaii-nu6 opynuu utiap A0uM u iioc 6ynanu.

11 All of them, worked on  him. Ynapamr xammacu bakanok yuyH Humapamiap.

...on him — Bakanok y4yH; — rpaMMaTiK pOJl KaTero-pIICUIITHT HYKJIUTH; TapKUMa
yCYIIM — C¥3 TYPKYMIIAPUHHU al-MaIlIpuIl. !>30CK TUIHIA PO KYpPCaTKUUM WY”, IIYMTUHT YYyH
II, be, bbe — onmonutapu ynapHuHr pedepentinapu 6mian anMmam-Tapuianu. be - bakanom.

On — npeanor; ¥36ek Tuanna npemioriap Wyk. TapkiMa ycyiau — Kpeajaor — «y4yH»
KYMaK4MCH OPKAJIM Tap>KMMa KHJIMH-TH.—bakaor yayH.

12. ... they tried to lift him and thrust him through the examination as through a trap-

door Juramma Iluga™ ranap yHu kytapuO, Xyqau Ty30KJIaH onu0 YrraHjgexk, HMTH-
XOUAaH YTKa3uO 1000puIIra Xxapakar Kuiapauiap.
they — Jluramma Iluparumap. they — onmomm ypHUra yHUHT pe|;epeuTH OT

unutatuan’-Juramma Tknarulap; Tap-KHMa YOyl — KOUTEKCTYaN Y3TapTHPHILL
... as through a trap-door —xymau Ty30KaaHONMHMO YrraH-IeK; Tap)KHUMa yCyJlId — C¥3
QIMAIITHPUII; CTUIMCTHK YCYT — YXIIaTUII ¥30€K TUIMIa XaM CaKJIaH Iu.



13. They panted and grunted and moaned at the labour, and Fatty panted and moaned
with them —VYnap Oy cepma-Iakkar WIaH OYFUIMINAp, TYHFH/UIAIIAP Ba OX-BOX
Kuiummap.  bakanok xam ynapra Kymmino OYFuiap Ba OX - MOX [UTapIH.

panted, grunted, moaned —ymap Oy cepMmalanKaT HIO-JaH OYFHUIHKIIAD,
TYHIWJLIaap «a 0X-BOX KuwiMiapau. Tap:kuma yCyinu— Cy3 TypKyMJIapU4H aJIMallTHPUIL —
debn -*-paBumgonr, Oy ¢ebiuapaa Oup Xuia TOBYIUIAPHUUT aWTApUIIIIIKN Oy YebUIAPUUHT
CTHJIMCTHK MABHOTA 5Ta SKAHIMTMHHM KYpcaTaad Ba XOJATHH OWLMpany, Y30ek THIMIA XaM
«ap-ap» TOBYIIUIAPH OPKAJIH Oy X0JIaT CaKJIaH/IH.

.and...and.,.and — Ba— polysyndeton — cruiuc-Tuk ycyn—"cy3 Tymuo 1moIu.

... with them —ynapra kymuwimb; TapxuMa ycyiau — C¥3 aJIMaIITHPHII, TPEJIOT —
PaBUIILIONI OpKAJIA OCPUIIIIH,

14 The night before his special examination . . . . Maxcyc UMTHXOIIHH TOIIIHPHUIIIAH
OMp KyH aBBail .. .

the night before — Gup KyH aBBam — OOPAMKHHHT TypJUYa TAJIKHY STHIILIIN; TapKAMa
yCYIIn—CY3 aJMaTHPHUII hight-»-Kews, Ty»->KyH.

15. they kept him at it till two — limamma IMuparnnap yuu coat MKKMrada Uil yCTHIA
om0 yTupuO, yxiarmaaunap.

they — Jluramma ITupanmip; TapKuMa yCysid —Cy3 Typ-KyMJIapHHHA ajJMaIITHPUIIT —
oJmMoII YpHuAa yHUUr pe[>epentu \|uua;uau. [lle>-> Turamma Il garunap

... at It — um yctuaa—rpaMMaTHK KaTETOPUHHUHT MOO KeJ\:acJIUru; Tap)KUMa YCyIH —
HpesIor KYMaK4yK CpJaMuia TapKuMa KWIMHIH — al — ycTuaa.

... till two — coat HKkHraya; TapKUMa yCyau — CY3 K-IIHII COatT

.... kept him —— yHuu .,. o0 YrupHO yxjaaTMaHiIap; TapKUMa yCyJId — aHTOHUMHUK
TapKuMa

16. They repeated lists — lists — lists to him — ynap bakanokka Tepmutiap pyixaruuu
KaiTa- KaiTa Takpopiap dJuiap.

lists — lists — lists — Ttepmunnmap pyiixatu; Tapkuma YCyIu— Cy3 KyIIWII-*-
TEPMUHJIAP; CY3HUHT OMp Heua MapTa HAUTIPILUIU-IIH—MabHOHU KYYalTUPYBYU «KaHTa-KanlTay
PaBHIIIH OpKaIH 6EPU.JIIN.

17. they shook their fists it) his mournful red round face and howled —— VYnap ynunr
XOMYIII, KA3apraH, Oamapacu ojiauaa MyIITIapUHN KypcaTnuO AYK KUITHIIAPIH.
.. mournful red round face — xomym, Ku3apras, Ayma-ior Oamapacy . . . T&pKUMa

Yy —C¥3 TYpKyMJIAapUHH al-MalTHpul — rei (cudar) -V kuzaprad (cudarionn); yroTUraH
auMKJIOBYMIIAp Y30€K THIUAa XaM aifHaH 11y TapTudaa Kenasu.

In— onauna; Tapkuma yCyiau Cy3 ajIMalITUPHUII — TMPEUIOr KyMakuu cy3 OwiiaH
Oepunau,

... 10 howl — nyKx KHUIMOK; Tap)uMa yCyiau — C¥3 aaMall-THPHII->-UpHuiTaMok-*JIyk
KUJIMOK; MHTJIM3 THIIIAArH CTUIIMC-THK YCYII — MeTadopa TapKiaaa cakianMaan

18. ... will you remember that ... not another one. — maxoTtku .., 3cia3 KOJIOJIMACauT;

TapKUMa yCylIu — aBTO-HHMHK Tapkuma — «lII —unrwko  MapHOCHMAa — MILIATUITAW,
TynaupyBum spram ran coaaa rarm opkanu tapxuma Kvimmsan.
not another one — Oomka Hapca SMaciIWTHHH; TapKU-Ma YCYIH — C¥3

lypxymnapunu anmamtupuil. One — (con) — Hapcea (01).

19. They ran about the room, holding up their hands and wailing - Ynap kymnapunu
KYyXxKa Kyrapu0, yx TopTud xoHa 0¥iinabd rorypap saunap.
holding up .. wailing — xymnapuam kykka kyTapuO, yx TopTHO—(erntnu parHclple
dbopMacuHUHT ¥y30€K TUIUAA HYKIM-TH; TapKUMa yCyIHu—QEbIHUHT MIaXCCH3 CIopMacu
paruclple — paBumiom opKajiH TapKUMa KUJIUIIAIH.

20. Won't he never remember nothing about nothing and charged back .... Haxorku y
Xe4 Ka40H Xe4 HAPCAaHHU 3¢/1a0 KoJioImaca . .

not, never, nothing — uHKOp CY3MapHHUHT KAWTAPUIIUINKU; TapKHUMa YCYJIH — CY3MUHT
TYIIHPUO KOJTUPHIHUIIH



charged back — siHa Gommnan Oonuiad; Tap-KKMa yCyiau — C¥3 KYIIHMIT Ba KOHTEKCTYall
Tap’KMMa KUJIUII — «Ha Ba sHa,

21. Take it easy — tamBuILIaHABEpMa; — TapPKUMa yCyJIH— aHTOHUMHK Tap)KHMa
22. Just listen to this, quietly, will yuh . .. — Cen aB-Bay xoTHpkamMm Mana OyHTIa IIyJOK
COJI, XyTIMH

will yuh- xymmu; tapkuma ycyiam — cy3 alIMallTH-pUII—IIyHAal KunacanMa (KYJIOK
cojacanmu) -"xynmu (or3au! uyTK opmacH).

. . . coaxingly, «do try to remember one thing, anyway xe4 6yamaca Oup HapcaHu 3ciiad
KOJIHIIITA XapaKaT KW — JeI1 WIFIKO OHIIaH.

23. They led him carefully to bed — Quramma ITumaruaap bakaaou;Hu 3XTHETKOPIUK
Owian ypHura o6 O6opu0, eTK.M3ub KyHIHIap.

they Huramma ITunarwiap; blt— bakanmokuu; onmomnap pcdepeHTiaapu OunaH
IMAIITUPUIIIN

led (him) to bed ypuura Oau6d 6opud €TKU3MO0 W.¥ii-1KIap; TapKIia ycysid — cy3
KYIIMII Ba KOHKPETIAIITHPUI -»-ETKHAIMO Kyiauiaap

carefully — »>"ruérkopinuk OwiaH TapkuMma yCyJIH CY3 TYPKYMIIAPHH» aJMaIllTHPUIIT —
PaBHII — «OT + KYMaK4u» OpKa-Jiu OepHIAN

24.He was so filled with facts that the slightest jostling would have spilled them. —

... S0 filled with tacts. . . V¥ ¢axmnap Onnan mryHmai TYI-TUpUIHO F00OpUIIraH 3UKH, XaTTo
KY4UCHU3THHA OMp TYPTKHU YIIPIUHT XaMMAaCHHH COUYUO F0OOPHIIN MyMKUH d/TH.

25. When he awoke ... he had forgotten . . . — Bbaka-0X . . . yiiFoHraHua . . . OyTyHJIai
ACUJaH YHMKapuO F0OOPTaH d1u.

... he had forgotten — 3amomn kKaTeropUsCHHHHT MOC KEJIMACIUTH Tap)KUMa yCyJIH CY3 KYILIUIIL,
rpaMMaTHK aJMaIITHPHIN- OyTyHIail 3cAaH Yukapubd robopra sau, sibHE , past perfect y36ex
TUJIMIa XaM IPaMMAaTHK XaM JIEKCHK Hyn Owiran Oepwimu. [TaiiT spram rammm Kyma ram cojjia
éitmkran OuiaH Tap>KUMa KUITUHIN.

26. There's nothing for it — Huma xam kxiu6 6ynapau? Tapkuma ycynu — aHTOHUMHUK
TapKuMa.

27.... and take his chance on getting caught with it — Ba y Ounan kynira Tymiagumu-
HYKMM OMp TaBakkaj KUJIMILIA TYFPIT KelajH.

on getting caught — xyara tymagaMu-wymMu—adenst Gop-MacHHUHT MOC KeJIMAaC/IHIH;
Tap)KUMa yCYIHU—CY3 TYpKYMJIAPU-UHUHT aTIMAIITHPHIUIIN;— AHTOHUMHUK TapKUMa; Maxkxyll
Jlapa->ka aHWK Japaxa OuiiaH Oepuiiau.

28.1 made one out for him yesterday.Men yHra mmnaprajikans keya Tan€pnad uyirananm.

made one out for him — raiiépnab kyiimMoKk —Oy (eba monuceManTuk Gebiiap Typura
kupaau. CY3HUHT JIEKCUK-CEMaHTUK BapUAHTH KOUTEKCTIAH OMHHIN —Taipnad KyHranamM.

one— IIMaprajka; TapKIMa yCylmu — Cy3 TypKymiJapuHH anmamtupunr. CoH ymror
pedepeHTr OMUIaH aIMaIITHPHIAM — OIle (COH) ->- HIapraika (oT).

29. Itsalulu — yxyna axoin6 mmnapranka,— WUFrim3 Tiiamaa 0y cy3 «CIdHD, Y30eK
TWIHJA  3ca ¥3  XYCYCHATUIHM HYKOTMO anabuii HeiTpan cy3 Ownan Oepuiau; TapKuma
yeynmu— cy3 uymmm. CY3HHHT MabHO Japaxacu cakigaHuO momuaan — lulu — axoiin6
HImapranka.

30. It'll cover enough of the questions so he'll get through —Illmpranka kymaunuk
caBawIapHM ¥3 MUUTa OJIa/Iv, IIYHUHT y4yH bakaaoK UMTHUXOHHU TOMIIUPALIH.

... . he'll get through — bBakanok uMTUXOHHHM TomIHpaand. Tapkuma ycymm — cy3
KYIIHUII — UMTHXOHHH.

he—bakaok —KHIIMINK OJIMOIIN peepeHTH OpKau Oepau.

31. ince he had witnessed the horrors of the midnight before . . . — ¥tran xewamarn
FaJBayapJaH BOKU(Q OYIT raHu ydyr.

midnight before —jtran xewamaru — npemior bel'ore —ox-auH; TapxuMa ycyau —
CY3 alIMalTHPULI OJAHH"-YTraH (MHT-MU3Japja CYTKaHIIT OYViuuuInH aHu”, y30ekiapaa sca
YMYMT JIAIITHPUIITAH).




32. It was Fatty himself who protested — dakar Ea”a-nokHuHT y3uruHa OyHra KapHII
YUK
It was himself —c¢axar . . . y3uruna. Marnmms3 twim-na 2 Ta smdasa unuiatwirad. bupuauaacn —
CHUHTaKTHK dMda3za
JICKCHK WY1 OuiaH, ipIH (pakaT Ounan OepHIIM Ba ¥3H Cy3U-ra—IUHA 1-;¥IIMMYacuHU YN
Owmnad sMda3zaHd KydanTHpHO, UKKHUYUCHUI! OepAll; Tap:KuMa ycyau—cy3 “ymum — ¢akat
Ba -THHA L[YIIHMYJICH.

33. I don't think . . . . —deb1 OpMACHHHHT MOC KEIMAC-IHIH; TapKUMa yCyJIH—
CHHTaKI'MK KOHCTPYKIMSUYU AJIMAIITH-PHUIIL; AIIXITUMHUK TapKHMa—YyHIaiMaHK/

34. 1 don't like to cheat —Men anmamau émoH Kypaman, Tap)KHMa yCyJIH—aHTOHUMHK

Tap>KUMa.
35. . had hardly ought to be allowed to practise medicine — wMeaununa Owuitan
LIYIyJUIJaHUIITra  JIOMMK  5Mac. Tap-Kuma yCyau—cCy3 KyLIUIl — JIOMMK dMac; Tap:KUMa

yeynu — ¢y3 Tymmb xoiuimu — hardly,to be allowed

36. They poured more coffee into him —/luramma Iluga-runap bakamokiHr — oF3ura
sua kode Kyiannap. — Tapkuma yeyiu — Cy3 KyIIHII — sHa.

they, him — [uramma ITuparunap, bakanok — Tapku-mMa KHAMHYHIMTH TPAMMAaTHK
KaTErOPUSAMUHT MOC KEJIMACIHIH Tap)KKMa YCYJIM — CY3 TYPKYMIIAPUUH aTJallITHPHIIL.
poured — Kyiauiaap — TapKuMa KUHMHYHIUTH — CY3 OMPUKUIIMHUHT MOC KEJIMACIIUTH,
tapxkuma ycynu they poured, they led, they dusted — konkpcT-mamTHpuin (or3ura Kyiauiap)
opkaiH Oepiyiau. bornanran kymMa ran MUK ran Ouiian Oepuiiay.

37. potassium bromide tablet — Tapxuma  ycyam — TepMHH — MEIHUIIMHA Ba
(dapmakosorusira TErHILJIM TEPMHU — Ka-JIHIA OpoM TabJIeTKaCH.
38. ... seizing Fatty with some firmness, growled — bakamokHu Maxkam yIia0

VIIKUPAN — C¥3 TYPKYMIIAPUIIMHT MX KEIMACIUTH — TapKUMa YCYIH — CY3 TYpPKyMJIapUHH
al-MamTUpui —o Srrne3S — or; MaxkaM — PaBHIll; CY3 TYIIUO KOJHII — 30Te.

39. Iwon'tuseitldontcare I'Ilfail — Men yHman doiinasaamaiivan, HUKHICaM
XaM MeHra OapuOup — TapXuMma yCcyad — aHTOHHMHK Tap)KHMa Ba — cy3napuu (M, 1)
Tympuo Honaupu.

40. alittle information — o3runa Oyica XaM MabJIyMOT; TapKUMa YCYIIH — CY3 "\VIIIHIIT
Oynca, Xxam.
41.His voice rose. And in it was all the tragedy of night watches and black draughts and hopeless
retreats —yuunr 0ao3u KyTapwjiay Ba yHAAa yWIyCHU3 yTraH TyHJIAp, THHUMCH3 KYWWIraH Kopa
Kodenap Ba yMUACH3 YeKHHUIUIAP (PoKUacu akc DTap M.

black draughts THHMMCH3 Kyiliwiran Kopa Kkope — TapKH-Ma  YCYIH—
"cya> M THHUMCH3 KyHHITaH
(to be) was — axc atap 3aH. — By nonicemManTHk Qewiiap Typura Kupaad. Tapkuma ycyiu
JEKCUK CEMAaHTHK BapUaHTH KOMTEKCTIAH TaHIad ONWHAW — KOHKpeTIamTHpHum. by ramma
CTHIHCTHK ycyimaan — polysyndeton — and, and; epithet — black; metonymywunutatuiran —
Ba inversion in it was all the tragedy nmuraruiras.

42.God knows you can't take it in through your head— Xyao moxua ceH OMJaIuMa3puH
¥3 KaJu1amr opuaid ogoaMaimcas.
God knows — Xymo moxua — Tap)KHMa YCYJIH — KOHTEKCTyasld Cy3 aJIMaIlITHPHIIT — XYI0
HIOXH]I.
through your head — kamtadr opkaiu; ¢y3 OUPUKHUIIIIIIHT MOC KEIMACIUTH TIAPXKUMA YCYIId —
JIEKCUK aJIMAIITHPHIIL.

43. ... pushed him through the door — smmmknan nuka-pura uTapuod OOPHUIIIIH.

... through nan —wuHIIM3 TUIKMAATH MPEUIOTIap KYHHWH-4a KEeITHIIHK eIIIMMYanapura
TYTpU Kemaau — épaamum cy3nap cypdukc opranH Oepuiaau Ba TapKuMa yCyau — c¥3
KYLLIHII— WYKApH



44. a ballon on legs — nydakka yxmaran o€"napu, Tap-)KuMa yCyiaH Cy3 KYIIHII —
yXxmratuim Ba koMmrerncam”s. UNrinu3 Tuiuaa uouiaTiirau CTIIMCTHK yeyn — MmeTadopa ¥30ek
TUJINTA YXIIATHIN OPKAIH Tap>KUMa IIUITHH]H.

45.a sausage in corduroy trousers qui Ayxo0a muM nuuaanr 0ak-0akaiok oryiaps.

a sausage —. konbaca — TapKMMa yCyJId CY3—alMalITHPUIII— OaKaJIOH, CEKIapu —
nparMaTuKaHH TYITYHTHPUII

46. «Is it possible he's going to be honest? marveled Gliff Clawson— «Haxotku y
XaJI0J1 TOMIHUPMOKYIB Xakpar-nanan Kinud Knaycon.

at the exam —— uMTHIOHIAa — TapXKMMa yCyJId CY3 TYMIUO KOJHMHII — JICKHH Oy
TymHO KOJITaH CY3 KOHTEKCT/AaH MabiIyM, to be — KeHTr mbpHOIM (ebuapra Kupaau, TapKuma
YCYIH — KOHKPETJIAITUPHUIL. JICKCUK-CTHIIMCTUK BapUAHT KOHTEKCT/AH TaHia0d onuHan — to
be honest — xaJros TOMIIHPMOKYH.

47. and begin packing his trunk; yHuHr KuitnM-0onUIapUHE HUFUILITHPTaHUMHU3 MabKYJI.

trunk yemomaH — CTHIMCTHK YCyJJaH — METOHUMHS—KHSI-uM-0om 1e6 TapKHMa
KWJIKHAJU; TapKUMa YCYJIU CY3 ajl-MalUTHPUILI — YeMOJIaH - KHi-601;
48.this ole frat'll never have another goat like Fatty — Dwnau OmHHHT KaapIoH

xamuaTumn3aa bakamouka y.xmaran Kyiaek 10BoII, OOIIKa KHIITH; Xed Ka4oH OyImaiiiu.
ole—KaapmoH — Tap)KKMa yCyJH Cy3 aIMaIITHPHUIIL — o\il Kapu-*-KaJp/IoH. 0!e —Or3aKku UyTK
dbopmacu.

J10a!—KYHJICKIOBHOII KMIIM TapXIMa yCyIM—cCy3 Kymnm — Kyhnek. CTHIMCTUK yCynlaH
VXImaram uiuiaTuimno, y ¥35eK THIuAa XaM CakJIaH Iu.
49. They saw Fatty stop . . . lhey saw him frown at it— Cnop Xua KONCTPYKIIUs:TaHT

naitapuuiy; Corplex ObJecl —"ymma TyaaupyBuUIl; TapKUMa yCylIu — CY3 TYpKyMJIapuIin
anMamrtupui. Kymma tynaupyBun yromuk O0ynaknap opkain Oepuian Ba (ebs HHCMHU 0/1aTAad
cur|latmomr  opkamu  OeprmamH.  Kymma  TynmHpYB-uM  OMp  XWJI  WMII-X.apaKLIomr
TaKpOPJaHUIIUHU KYpcaTanTil. By Takpopianum ¥30ek nuiiga xaMm cakiary.

50. ... he'll get through or get hanged — y wuMTHUXOMHUM TOMIIUpPaAH EKH y OCHIIAJIN;

TapKUMa yCylIM — Cy3 LYWMII ->-UMTUXOH. by rampga CTHWIHCTHK yCyiaAaH- Cy3 YWHHHU
WIUTATHII-Tas,
Commentary

1. ... Digamma Pi fraternity . . . — peannst, npuém nepeBoga — TpaHCIUTEpALAS —
Juramma I1u.

Digamma Pi — oTcyTcTBKEe COOTBETCTBHS IpaMm-i!2THueckux (opm/ ompeacicHue ,

00pa3oBaHHOE COMOJIOKEHUEM/; IPHEM TepeBoa — JiepecTaHoBka / M\ + 2 A> " + ' a poan-
I0JIbHOM Tiajiesxxe/ — OparctBo duramma [1u.

2. Generations of Digamma had collected test papers and preserved them In the sacred
Quiz Book.

had collected and preserved —. OTCYTCTIIT COOTEETCTBHSI BPEMEHUBIX TPAMMATHYCCKHX
dopm; mpuém mepeBoga — AoOaBie-mue (MEPEeBOJ TPaMMATHUYECKOW (POPMM JIEKCHUYECKUMU
CpeCTBa-MH) — M3/1aBHA COOHpAIIH . . . U Xpau’JIu.

Quiz BoOK — OTCyTCTBHE COOTBETCTCHSI TpaMMaTHYeCKHX (opM (ompeaernenwe,
oOpa3oBaHHOE COIUIOKEHHEM); TpuéM He-peBoma — [ + M- Ai) + M, —
9K3aMEHAIMOHHBII BOIIPOCHUK
. test-papers — recooTBETCTBUE COUYETAEMOCTH CIIOB; MPHCM IepeBoja — 3aMeHa — OuiIeT™M
Ceneralron5 o! Ol§arra — Me-TOHMMUS; TPUEM IEpeBOJAa — KOHTEKCTyajlbHas 3aMeHa —
JTUTaMMOBITBI.

[Tokonenuss JluramMmoBIIeB W3/Ma3HA coOupany OHJITTH M Xpa-UWJIU WX B CBINICIIIOM
aK3aMEHAIIHUSTHOM BCIIPOCHUKE.

3. geniuses tor detail had laboured through the volume and marked with red pencil the
problems most often
set in the course of years.



geniuses for detail... — BecoBmageHne cOYETaEMOCTH CIIOB; MPUEM MEPEBOJA — JIEKCHYECKast
3aMeHa — Haubosiee JOTOIIIIIIE.

the volumeorcyTcTBre apTHKIISI B PYCCKOM SI3UKE; MPU-EM MEPEBOJIa — OIPEISIICHIIIN
OPTHUKJIb 3aMCHACTCA YKa3aTCJIb-HHM MECTOUMCIIMNEM 31mOom—— 3TOT TOM,

the problems — wuHTepHANMONIIPHOE CJIOBO, BONPOCM .. . HaWOOJEe IOTOIIHME
npopaGOTanH OTOT TOM M OTMETIIII Kpac-HMM KapaHJallOM BOIIPOCH, KOTOpME 4all,e BCETO
3aJaBaJIuCh
B TCUYCHHUC pPsaa JICT.

The Freshmen crouched in a ring about Ira Hinkley in the Digamma living-room, while
he read out the questions . . .

crouched — aaBepOBaIbHMIA TJ1aroj; IpUEM IEpeBOja—100aBICHHE — 3aMCKHIAKIIIES
TOJIIININCH.

about Ira Hinkley in the Digamma living-room, while he.. . HecoBuanenue
rpaMMaTav4ecKoro CTpOs MPEIIOKEBUS, HPU-EM TIEpeBoja — IepecTanoBka — B o0m,eit
koMHare [{urammu I1n nepBOKYpCHHUKM 3aMCKUBAIOIIE TOJNNWIACH BOKPYr Aipa XHUHMK-JIH, B TO
BpCM: KaK OH BUYHMIIIBAJI BOHPOCH . . .

5. in the endeavour to give the right answer before Angus Duer should read it to them out
of the text-book.

should read it . MomanbIHi rJ1aros, BUPpaXarOTUH T0J-)KEHCTBOBAHUE, MTPU&M IEpEeBO/Ia
— ,I[O6aBJ'IeHHe NpUuAATOYHOTI'O UPCAJIOKCHUSA . , . B IIOUCKAX IIPABUJIIBHOT'O OTBETA, IIPECIKIAC YEM
Amnryc [Iproep 3aunTtaeT ero u3 yueOHUKa, KaK 3 10 y HUX OBbLJIO YCTAHOBJIEHO.

6. Fatty had failed in the mid-year anatomical and he had to pass a special quiz before he
could take the finals.

mid year — pas3jIn4yuoe 4YJICHENUEe HeﬁCTBHTeHBHOCTH y HO-CHUTEJIeH pa"Hm SA3IIKOB,
HPpUEM IIEPEBOJAa — YUCT IIpallaTUKKU, KOHTCKCTYyaJlbHasA 3aMCHa — 3UMHSAA CCCCH4,

a special quiz wWHTepHAIIMOHATIBHOE CIIOBO, IPHUCM MEPCBOJA KONTEKCTyalbHas 3ameiia
— HIUBHJYyalIbHOE coOecel0BaHNe

could take the finals — wmopmampnuii rHaron BHPaXKAIOII,HH BO3MOXHOCTH, MPUEM
NnepeBojia — JICKCUYCCKasA 3aMCHA — Tonctax HPOBAJIMJICA Ha 35K3aMCUC I10 aHATOMUHU B
3MMHIOIO CECCHIO M OOJIKCHU OHI l'IpOfITH HHAN3UAYaJIbHOC CO6€C€I[OB21HI/I6, MMpexKAC 4YCM €ro
JOMYCTAT K BUITYCKHMM 3K3aMCHaM,

7. There was a certain fondness for him in Digamma Pi — wuecoBnaneHue
TpaMMaTHYCCKOro CTposd MPECATIOKCHUA, HpI/IéM nepesoja — TINEpCeCTaHOBKA YJICHOB
MMPEATIOKCHUS (O6CTO${TCHB-CTBO MECTa CTABUTCA B HadaJi€ IMPCIAIOKCHUA, YTO THUIHYIIO JIA
npenoxenuit ¢ koHcTpykmueit «1bere 15, (Here arey), — B Jlu-ramme I1u 6ma onpenenenitoro
poaa MpuBA3aHHOCTH K BEMY.

8. Fatty was soft, Fatty was superstitious, Fatty was en imbecile— mapamiensaue
KOHCTPYKIIII, aHadopa; B MEPeBOAe COXPAHAIOTCI.— oncTak oun nodpoaymieH, Tonctak Oun
cyeBe-per, ToycTsak 011 cmaboymeH, ...

9. ... yet they had for him the annoyed affection they might have had lor a second-hand motor or

a muddy dog.
he annoyed effection CTHJIUCTUYECKMH TNPUEM «OKCIOMOPOH», (YHKIHI —
UPOHHYECKAs, B TIEPEBOJIC COXPAHIIETCSI — J0CaUTU-Basi MPUBSA3aHHOCTh. —. . . M Bce ke y HUX

OHIla mocaj.TH-Basi MPUBSA3AaHHOCTh K HEMY Takas KakK K MIJep)KaHHOW MalluHE WIN K TPS3HON
cobaucmaxe.

10. They panted and grunted and moaned at the labour. . . —3Bykonoapaxaromue
TJIaroJiv; BHPKAIOT (PU3HYECKOD HANPSHKCHUE; B TIEPEBOJIC COXPAHSIIOTCS.

— OHU NUXTENH, KPAXTEIU U 0Xalld Ha/l 9TOW TPYAHOH pPaboToii ....

11. they tried to lift him and thrust him through the examination as through a trap-door.

a trap - door ... OTCyTCTBHE COOTBETCTBHUSI I'paHMaTH4yeckux (opm (ompeaescHue,
00pa3oBaHHOE COTTOJIOKEHHUEM ); IPUEM Te-peBoaa — mnepectanoBka (Mx+/-"K”* + ” B pon. maz.)



— . . . OHM IHTAJHCh NPUIOABITH M MPOTOJKHYTH €r0 4epe3 JK-BaMeH, Kak uepe3 JABEpILY
JIOBYIIIKH.

12. The night before his special examination they kept him at it till two with wet towels,
black coffee, prayer and profanity at it — B mepeBome meoOxoanma KOHKpETHOAIHS, Xa-
paKkTepHas I PYCCKOTO si3bKa — HaJa ydyeOHMKamMu. B HOUb mepen WHIMBUAYaIbHHM
coOeceJOBaHUEM OHH MPOJEPKATM €ro Hall y4eOHHMKaMH JI0 2-X YacOB C MOMOTBIO MOKPHX
MOJIOTEHEIl, YePHOTO Ko(he, MOJIIUTB H OOTOXYIIbCTBA.

13. They repeated lists-lists-lists to him —moBTOp, MeTO-HMMHUS (ComepiKalLee |
COJIEpP)KUMOE); TpuéM nepeBoga—uaobas-ieHne. OHM TOBTOPSUIM €My ILIPEUYEHb TEPMHHOB,
TEPMUHOB U

TEPMHUHOB,
14. ... they shook their fists in his mournful red round
face — wuecoBmazeHue TPaMMATHYECKOTO CTPOS MPEIUIOKEHHS (B PYCCKOM SI3HKE

olnpeeneHue, 0003naqyaroTee BET, CTABUTCH OJIHXkKE K CyTECTBUTEIbHOMY); IPUEM IepeBoja —
[IEPECTAHOBKA, .., OBU MOTPSICATIU KyJaKaMH MPSAMO MEPeJ ero YAPY4YEeH-HbII KPYTJIMM KPaCHUM
JULIOM.

15. Damn you, will you remember that the bicuspid valve is the same as the mitral valve
and not another one OTCYTCTBUE COOTBETCTBUS I'PaMMAaTUYECKUX (OPM; CTHIIMCTUUECKUI
npueM —UpPOHHS; TNpHEM TMepeBoja—a00aBieHne; rpauyeckn BBIICICHHBIE CJIOBA —
«will,same,not — necyt noruveckoe ynaapenue; —«Uept Tedst modepu! 3anmoMHHIIb K ThI KOT-
Ja-HUOy/lb, YTO JIBYXCTBOPYATHIM KjamaH — 3TO TO YK€ CaMO€, YTO M MUTPAJbHBIA KiamaH, u
HUYTO UHOE?»

16. They ran about the room, holding up their hands and wailing orcyrcrBue
COOTBETCTBUS I'paMMaTHyeckux (Gopm; npuém nepeBoja — 3ameHa ¢opm riarosa. OHu Oeranu
110 KOMHATe, BCKUbIBAsA PYKH U IPUUUTAS . . .

17.Won't he never remember nothing about nothing rpammariueckoe HapyiieHHE B
nensix sM@asbl (YETBIPEXKPATHOE MOBTOPEHHE OTPULAHMS); MOJUYEPKUBAETCS HEOPEKHOCTh B
peun Tonctsika; —Heyk ro oH HUKOr1a-HUYEro He 3allOMHUT?

18. and charged back to purr with fictive calm — wgactuunoe cooTBeTCTBHUEC
rpammariueckux ¢opm (Past Ind. tense BeipaxkaeT MOBTOPHOCTH ACHCTBHU B MPOILIOM); IPUEM
MepeBO-/1a — MEePEBOJ] TPAMMATHUYECKON (POPMBI JIEKCHYECKUMH CPEICTBAaMHU (T00AaBJICHHE).— ...
U CHOBA Hace/lajM Ha HEero, MypJiblya ¢ IPUTBOPHBIM CIIOKOMcTBHEM. to PUIT (MH(UHUTHUB MOCTIe-
JYIOILEro AeMCTBUS 3aMEHSIETCsl IeenpUYacTHBIM 000poTOM — Mypibrua.

19. Take it easy — antonumuueckuii nepesox —He BonmHyiics.

20. “Just listen to this quietly, will yuh and try”, coa-xingly, «do try to remember one
thing anyways — pasroBopHsie (opmbl; TpUEM MepeBoia— KOMICHcANUs; — Thl  TOJIBKO
nociymai CnokoiHo W nonpoOyH, nagHo?» U ynpammsatome: «Ilocrapaiicst 3aIOMHUTh XOTh
4yT0o-HUOYAb. Hy!»

21. ... he had forgotten everything he had learned —— OrcyrcTBHE COOTBETCTBHUS
rpamMmmaTudeckux (Gopm; MpHeM MepeBojia — IMEePeBOl TPaMMaTHIECKO (POPMBI JTeKCHUECKUMHU
cpencTBamu (100aBJIEHUE). . . OH MOJTHOCTHIO 3a0BLT TICO, YTO BBIYUHIL.

22.... and take his chance cf getting caught  with it wacTmuHOe cooTBeTCTBHE
rpaMMatudeckux (opm (maccuB); TMpUeM MepeBoJa—TIpaMMaTHUecKas 3aMeHa (IacCUB-«-
AKTHB); AaHTO-HHMUYHBIN NIEPEBOJL: ... U PUCKHYTh — MOYKET U HE OMMAIOT

23. It's a lulu — ¢dyHKIIHOHATEHO-OTPaHWYEHHAS JIEKCHKA (CIIAMT); TpuéM TepeBoga—
komneHcanus— KiaccHas Benip

24.Even the Reverend Ira Hinkley, since he had witnessed the horrors of the midnight
before.

SiNCe — MHOTO3HAYHBIN CO03, B JAHHOM KOHTEKCTE — «TaK Kaky; Jlake mpero o0HbIi
Avpa XUHKIU NPOJOJDKAJl 3aHUMAThCSl CBOMMU JIEIaMHU, 3aKphIB IJla3a HA IPECTYIUIEHUE, TaK
Kak ObUI CBUJETENIEM YXKACOB MUHYBIIEH HOUH.




25. It was Fatty himself who protested. — B 3TOM mpemioxxenun aBoitHas smdasa;
HpuéM repeBojia — Jiekcudeckoe qodasineHrne—IM Tompko cam ToNCTSIK 3anpoTecTOBAI.

26. | don't think a fellow that can't get through an examination . . .
I don't think — xune; mpuém nepeBoja — aHTOHUMUYHBIN MepeBoa” S JyMaro, Yi0 4elOBeK, He
CIABIIINH DK3aMeEH, ....

27.They poured more coffee into him . . . they fed him . . . They dusted Fatty . . - they
stood him right sidy up ... — mapannenbHble KOHCTPYKIMH, aHadopa; MPUEM IepeBoia — IpaM-
Marthyeckas 3aMmeHa; anadopa coxpansiercs; — OHHU BIWIM B HETo ele Kode . . . CKOpMUIia eMy
., . OHM cMaxHyM TbUTE ¢ TOJICTSIKA . . . IPUBEJIH €r0 B CTPOTO BEPTUKAIBHOE IOJIOKCHUE

28.... they fed him a potassium bromide tablet romoprcTHukKOe yroTpebienue riaaroia to
feed» ykaseisaer, u ro ToncTsk B 9ToT MoMeHT n&nan ** (¥ naxe en) HEOCO3HAHHO — ... OHH
CKOPMUJIH €My TaOJICTKy OPOMHCTOTO KaJusl.

29. I don't care if | fail — ximmie; npuem nepeBojia — aHTOHUMHUYHBIHN MepeBo]] — MHe
BCE PABHO, €CJIN JIAXKE MPOBATIOCH.

30. ... for God knows — nepeBox anrnuiickoit GE e€ skBUBaJIEHTOM . . , KOO BHIUT OOT

31 They watched him go . . . — OTCYTCTBHE COOTBETCTBHSI TPaMMaTH4eCKuX (hopm
(cmokHOE  JIOTIOJIHEHHWE),  IpPUEM  IepeBojJa—  3aMeHa  (MMPOCTOro  MPEIIOKCHUS
CJI0’)KHOTIOTYMHEHHBIM C TIPUJIATOYHBIM JOTIOTHUTENBHBIM ).— OHM HaOJI01aT1, KaK OH IIe ....

Cwm. Taxke : They saw Fatty stop, remove his handkerchief . . . ; They saw him frown at
it, tap it ...

32 .. a sausage in corduroy trousers—— meradopa; mpuéM IepeBoga —
KOHKpETHU3aluus — CapACibKa B BCJIbBECTOBBIX 6p}01<ax.

33. ... Is it possible he is going to be honest? to be — rmaron mupoxoii
CEMaHTHUKH; NPUEM IepeBoaa — KOHKpeTusauus— Heyxenu o cobupaercs caaBaTbh YECTHO?

34. And this ole frat'll never have another goat like Fatty — crsbkeHue; HecoBIageHne
COUCTACMOCTHU CJIOB, HCCOOTBCTCTBUC ITOpAAKA CIOB; 'PUI'M MECPEBOAA — JICKCUYCCKad 3aMCHa,
NepecTaHoOBKa, Ao00aBneHMe—l HMKOrma y Hawel cmapou,000poi /uazammvl He Oyoem
Opy2o2o makoeo kozna omnyweHnus. ([lomeps pazeo6opHo-gamunisapovrozo pecucmpa peuu).

35. ... He will get through or get hanged- romroxeuanusm npuém nepesooa-
KomneHyacus

-~OH npocKodYum uiu emy Kpvluika

B. Text 2. The Lumber-Room by Hector Manro
(part 11)

Translate fhe text Into Uzbek (Russian) with the use of the commentaries.

Often and often Nicholas had pictured to himself what the lumber-room might be like,
that region that was so carefully sealed from youthful eyes and concerning which no questions
were ever answered. It came up to his expectations. In the first place it was large and dimly lit,
one high window opening on to the forbidden garden being its only source of illumination. In the
second place it was a storehouse of unimagined treasure. The aunt-by-assertion was one of those
people who think that things spoil by use and consign them to dust and damp by way of
preserving them. Such parts of the house that Nicholas knew best were rather bare and cheerless,
but here there were wonderful things for the eyes to feast on. First and foremost there was a pi-
ece of framed tapestry that, was evidently meant to be a fire-screen. To Nicholas it was a living
breathing story; he sat down on a roll of Indian hangings glowing in wonderful colours beneath a
layer of dust and took in all the details of the tapestry picture. A man, dressed in the hunting cos-
tume of some remote period, had just transfixed a stag with an arrow; it could not have been a
difficult shot because the stag was only one or two paces away from him; in the thickly growing
vegetation that the picture suggested it would not have been difficult to creep up to a feeding
stag, and the two spotted dogs that were springing forward to join in the chase had evidently
been trained to keep to heel till the arrow was discharged. That part of the picture was simple, if



interesting, but did the huntsman see, what Nicholas saw, that four galloping wolves were
coming in his direction through the wood? There might be more than

four of them hidden behind the trees, and in any case would the man and his dogs be able to cope
with four wolves if they made an attack? The man had only two arrows left in his quiver, and he
might miss with one or both of them; all one knew about his skill in shooting was that he could
hit a large stag at a ridiculously short range. Nicholas sat for many golden m'nutes revolving the
possibilities of She scene; he was inclined to think that there were more than four wolves and
that the man and his dogs were in 3 light corner.

But there were other objects of delight and interest claiming his instant attention; there
were quaint twisted candlesticks in the shape of snakes, and a teapot fashioned like a china duck,
out of whose open beak the tea was supposed to come How dull and shapeless the nursery teapot
seemed in comparison. Less promising in appearance was a large squa-re book with plain black
covers; Nicholas peeped into it, and, behold, it was full of coloured pictures of birds. And sucli
birdsl A whole portrait gallery of undreamed — of creatures. And as he was admiring the
colouring of th” mandarin duck and assigning a life-history to it, the voice cf. his aunt came from
the gooseberry garden without. She had grown suspicious at his long disappearance, and had
leapt to the conclusion that he had climbed over the wall behind the sheltering screen of lilac
bushes; she was now engaged in energetic and rather hopeless search for him among the
artichokes and raspberry canes.

((Nicholas, Nicholas!* she screamed, «you are to come out of this at once. It's no use trying to
hide there; I can bee you all the times.

It was probably the first time for twenty years that any one had smiled in that lumber-room.
Presently the angry repetitions of Nicholas' name gave way to a shrieck, and a cry for somebody
to come quickly.

Nicholas shut the book, restored it carefully to its plac®; in a corner and shook some dust
from a neighbouring pile of newspapers over it. Then ha crept from the room, locked the door
and replaced the key exactly where he had fouiU it. His aunt was stiii calling his name when he
sauntered into the front garden.

«Who's calling?» he asked.

«Me» came the answer from the other side of the wall: *didn't you hear me? I've been
looking for you in the goose berry garden, and J'va slipped into the rain-water tank.

Luckily there's no water in It, but the sides are slippery and 1 can't get out. Fetch the little ladder
from under the
cherry tree — *

«I was told I wasn't to go into the gooseberry garden,>
said Nicholas promptly.

«I told you not to, and now I tell you that you may», came the voice from the rain-water
tank, rather impatiently.

Your voice doesn't sound like aunt's* objected Nicholas; «you may be the Evil One
tempting me to be disobedient. Aunt often tells me that the Evil One tempts me and that 1 always
yield. This time I'm not going to yield.*

*Don't talk nonsense,» said the prisoner in the tank; «go and fetch the ladder™.

«Will there be strawberry jam for tea?» asked Nicholas
innocently.

«Certainly there will be,» said the aunt, privately resolving that Nicholas should have
none of it.

«Now I know that you are the Evil One and not aunt,» shouted Nicholas gleefully; «when
we asked aunt for strawberry jam yesterday she said there wasn't any. | know there are four jars
o! it in the store cupboard, because 1 looked, and of course you know it's there, but she doesn't,
because she said there wasn't any. Oh, Devil, you have sold yourselfb There was an unusual
sense of luxury in being able to talk to an aunt as though one was talking to the Evil One, but
Nicholas knew, with childish discernment, that such luxuries were not to be over—indulged in.



He walked noisily away, and it was a kitchenmaid, in search of parsley, who eventually rescued
the aunt from the rain-water tank.

Tea that evening was partaken oE in a fearsome silence. The tide had been at its highest
when the children had arrived at Jagborough Cove, so there had been no sands to play on —a
circumstance that the aunt had overlooked in the haste of organizing her punitive expedition. The
tightness of Bobby's boots had had disastrous effect on his temper the whole of the afternoon and
altogether the children could not have been said to have enjoyed themselves. The aunt
maintained the frozen muteness of one who has suffered undignified and unmerited detention in
a rain-water tank for thirty-five minutes. As for Nicholas, he, too, was silent, in the absorption of
one who has much to think about; it was just possible, he considered that the huntsman would
escape with his hounds while the wolves feasted OR the stricken stag,
Commentary

1. Often and often Nicholas had pictured to himself — Hukonsic te3-te3 tacaBByp
KU Typapad. Anii — TapkuMa ycy-ld — Trpadui y3rapTUpIL, SbHU «anii» OOFJIOBUMCU
¥30eK Tanuaa TUpe OpKaIu OepUiau

2. ... that region that was so carefully sealed, from the youthful eyes — &uurapaunr
KyauJaH KyAa SKTHETIMK Ownan smupwirat! sxoi, spHU Xyxpa. Ke§lon — monucemantuk
CY3 — TapKuMa yciayOu — JIEKCHK KOINTEKCTyaT aIMAlUTUPUILI {KOH-KPETJIAIITUPUIL) — SIbHU
Xyxpa.

sealed— Tapxuma yciryOum — JIEKCHK KOHTEKCTYaJl al-MalITHPHII (KOHKPETJI I THPHIII )
— SAIMIUPHUIITAH.

3. It cameup to his expectations- xyxpa y kyrramicu 0yau6 unkan. H — tapxuma
yciyOu — onmomnH ¥3 pe 13e[;entu op-Kajau TapKuma KHITHHIT — XYyXKpa.

4. One high window ... being its only source mination — YHuHr oupaan-oup Epykiuk
MaHOau OanmaHa Kypwi-raH naepadH O0yiwmo .... high window— Ttap:kaMa yenyl'ip — cy3 Kyuin
— OanaHz Kypsulrat Jepasa.

5.... being its only source of illumination . TapxkaMa yciayou — y30ek THiuaa OyHman
KOHCTPYKLUS HYKIUru Tydaii-mu, cudaraonuid abCcomoT KOHCTPYKIMS dprail ramid —Kynma
TalHUHT OMp KUCMM, S’bHU dprail ran 0yiau3 TapknMa HWiIMHA-IU (coada ran-*-kymma ram).
VYHHHT OHpaH-Oup Epyriauk MaH-0au.

6. Aunt-by- assertion was one of those- ne6 Vitnaiinuran omamiapaan oupu 0yauo . . .
Aunt-by- assertion tapxxuma ycnyou — nacBUpHi Wy OMiaH Tap* )KUMa KHJIHITaH

7.ore of those who think — Tapxkuma  ycnyou — c¥3 TypKyMJIapHHU ajJMaIITHPHIIL,
KYpcaTHII CXUMOILHU OT OHJIaH Oe-pUsiu.

8. Such parts...were bare and cheerless — yiinuur ana mryHjaii sxoiiaapu . . . Parlk —
TapKUMa yCyJId — KONTEKCTyaJl aJIMAIITHPHUIIL.

9. ... but here there were things for the eyes to feast on — by epna sca ky3napHH
KYBOHTHpAJHUraH axoin6 Hapcanap Xam 0op sau. Tapkuma ycyiaum — aHUKIOBYH 3praul rariu
KyIm-ma ran — coanga ran opkanmu Oepwiau; for the eyes to feast y306ex Twimma Oymmaii
KOHCTPYKUHUSHUHT

10 ... it was a living breathing story — 0y »xonnu sprak 3au. Tapkuma ycyanm —
CIIIOUMMIIAp/IaH OMPHUHU TYIHUPHUO KOJIIUPHUIL

11.he sat down on a roll of Indian hangings — Oup Ty XWHA dapHapaacud ycTuaa
yTupu6. hangings— rtapxuma ycynmu cy3 (opMacMHH amMamrTupura (KYIUK -*-OupinK) —
Hapnapna.

a roll of Indian hangings — Oup TYm Xuin Aaprrapia-cx _ TapKAMa YCYJId — JIEKCHK
KOHTEKCTYyaJl aIMaIITHPHUII (KOH-KPETIAIITHPUII).

12.... the stag was only one or two paces away from — KuiiUK yHIAH aTUTH OUpP-UKKA
KazaM Hapuza 3au. Tap-kuma ycynu — (c¥3 popMacHHH aIManTITUPULT KYTUIHK -> OUPIIUK).

13. ... in the thickly growing vegetation — k.anmuH yTiaap opackaa. YefelaHom—
Tap’KUMa yCyJIi — JIEKCUK KOHTEKCTyasl aIMAIlITUPUII (TeHEepaJIn3alys).



growing — TapxuMa ycynu — c¥3 TyIHUpHUO KOJTUPHILL.

14. ... the two spotted dogs . . . trained to keep to heel !— ukkura oma ur. . . oBuu EHnaa
TypHilra yprarkiras ... to keep to heel — tapxuma ycynH — (pa3eonoruk OUpiauk Gpebi.

15. ... he could hit ... at a ridiculously short range — §jra skua macodama . . .
kKoBymMaiiruaa Ola onumugad nano-mat oepapau.

ridiculously — TapKuMa YCyJaM — JICKCHK KOHTEKCTyaJa all-MallTHPHUIII
(KOHKpeTIaIITUPHUII).

16. The man had ... two arrows -— OBYHHHMHI ... MKKHTa YW KanraHngd. Mam —
MOJHCEUIHTUK C¥3; Tapuma ycyiau (KoH-kpernamrtupuin) golden minutes — xummariu

nakukanap. Goldennm — cy3 OUPUKUIIMHUHT MOC KEIIMACIIUTH; Tap)KIIMa YCYJIM — KOHTEKCTYal
JICKCUK aJMAIITUPHII (KOMF(ETIAMITHPHIII ).

17. ... the man and his dogs were in a tight corner — oBuu Ba yHHHT WTJIapHu Xaad ocKIa
sau. ... to be in a tight corner tapxama ycynu.  ®paseosnornk  Oupwuina -*- 3pkuH Cy3
OupukMacu OuaaH OepUIIH.

18. But there were other objects of delight and interest — ammoy epja ... Ku3ukapiu Ba
axoiin6 Hapcanmap 6yiu6 ... objects of delight and interest— tapsumMa ycyH cy3TypKyHIa-puHu
anmvamrupai (N + prep + N + aND + N; ADJ + ADJ + N).

19. And a teapot fashioned like a china duck, out of whose open beak the tea was
supposed to come OYMK Typ-TaH TYMUIYFUJAH 4O Kyhuuagurasl ypaak ImIakiauaaru
YUHHA 4YOWHAK XxaMm Oop smu. a china duck — rtapxuma ' ycyim — VpHH aJMamliTHPHII
AQHMKJIOBYM BPralll Tarui ~yima rain — CHPaTI0IUId KOHCTPYKITHUSI.

20. How dull and shapeless, the nursery teapot seemed in comparison! — ByHuHr
onauaa OoJlaJapHUHI OIIXOINAJarH 4YoMHaKIapu KyJa XyHyK Ba Kypumcus sau! DULL —
Tap>KHMa YCyJTU — KOHTEKCTYal JIEKCHK anMamutupuin (konkpernamtupui) SHAPELESS —
TIPXKIIA YCYJIH — KOHTEKCTyall JIEKCHK aMallITUpUII (KOHKpeTiamTupuin). In comparison —
TapKUMa yCyJu cy3 ail-

MaIITUPUIL.

21. Less promising was a large square book — kBaj.paT HIakiaugard Karta KUTCH
KypuHMIIAaH TUKKaTHU y Kanap xan0 umnmac sau. abr”e3”“uare bocb — tapxuma ycynmH —
(cy3 Ky-mmm) — kifagpar makiugard karra KuToO (rpaMMaTHK BOCHTAa — JIEKCHK BOCHTA
(xommneHcamr). WHrIW3 TWIHOM BOKEaHU OYpT-THpUO KYypcaTUIl Y4YyH TIpamMMaTHK
BOCHUTANap/laH OMpu ramepcus-i1a» (oinananuwirad, SbHA KYIIMa OT KeCUMIIUHT OT KUCMH OH-
PHMHUK YpPUHTa OO UMKHITaH. Y30eK TUIHAa GYPTTHPHII TIeK-CHK BOCHTA GHIIAH KOMIIEHCAIHS
KUIMHM (y Kajap),

22. A whole portrait gallery of undreamed — of creatures —By TacaBByp Kuin0
OynMaiiauran *KOHUBOPJIAP PACMU-HUHT OYTYH Oup rajgepesicu 3Ju—TapKlMa yCyiau Oup coc-
TaBJIH ral ->- UKKU COCTaBJIU rarl.

23. ... behind the sheltering screen of lilac bushes —cu-penp moxnapu manacuna,
3creen — TapKUMa yCYIU—CY3 TYIIHPUO KOJIIUPHULIIL.

24. You are to come out of this at once. It's no use trying to hide there — cen y epnan
Iapxoi 4ukK, OexkmHummHT-Aad ¢oiga uyk. OI' [llla Ba {bere cy3mapununp pe(|3epeHTIapH
OutTa OYNrarIvry ydyH, MHTJIM3 TUIMAArs HMKKWATa ram OWTTa ram HMiIBO TapKUMa IMJIMHIM.
There — TapxuMa ycynu — cy3 TyIIHUpUO KOJITUPHUILL.

25 | can see you all the time. — men cenun 6apu-6up xy-pu6 typuoman. AH 1He 111e —
Tap’KUMa ycyiu ~ (ppa3eosio-TUK OMpUKMa ~»-3pKUH CY3.

26 It was probably the first time for twenty years. — Bbankum Hurapma Wun nauia ...
OMpuuYM MapTa —Tap’KKMa yCYyiIu — c¥3 (GOPMACHUHUHT MOC KeIMacIuru 0y KYIuiuk Gopma-»-
6upnuk opma.

27. that any one had smiled in that lumber- room... — 0y Xyxpaza ... OHpOp KuMca
KUIMaiiraH Oyica Kepak— Tap-KUMa YCYIM — JIEKCUK KOHTEKCTyald ajJMallTHPHII
(xoukpepyam-Tupuil). TapKuma yCyau — 3prai rariy Kylma rau -» cojijia rai.



28. And a cry for somebody to come quickiy. — GH-pOH KUMCaMHHT Te3/a KSITUIINHU
Tanald KUITyBUM XAUKUPUX.

for smb. to come — Inf. for phrase. Tapxuma ycynu ~¥y3-0ek Trinaa 0y
KOHCTPYKIUSHUNT WYKIUTH Tyhaiau, ymoy KOHCTpYKaus TaCBUPUM WY OWjlaH Tap>KHMa
KUJIHHAIU.

29.And shook some dust from a neighbouring pile o! newspapers over it — Kuto6
€HHMIaTy Ta3eTanap YIOMUHHIT YaHTUAAH KUTOO ycTnra Oup o3 TymupaH. Tapkuna ycyau KOH-
TEKCTyaJl JIEKCUK anMail l upuil (KOHKPETIAIITUPHILL).

30. Replaced the key exactly where he had found it — Kanuthu onras »xoiinra Kaidta Kyiau.
T3pxkuMa ycynu CHHTaKIMK CTPYKTYPaHHUHI alIMAIITUPUIL KyIIMa raja-3-cojja rar

31. His aunt was still calling his name — xomacu xanu xam yHH YKHpacrrai 3,14.name
Tap’KUMa yCyJIUu—TYIIHPUO KOJAUPIIILL

32. When he sauntered into the front garden— y Gofaa mommiaMacaan sijia KUpuo
KeJIraHuza ... TapKHMa yCyinu — Cy3 KYLIHIIL.

33. Who's calling! — Yakupaérran kum? — Tapkuma ycysim — rarja cy3 TapTHOMHU
V3raptupHii; «mey» came the answer from the other side of the wall: «didn'tyou hear me? —
«Meny aerar *aBo0 JIEBOPIUAT HAPUTH TOMOHMUIAH SIIUTHIIIAN; «IUIKT-SITIICAaHM” MEHU?a
Tapxkuma \Cynu — auTOHHUMHUK TapyKUMa — SIIUT-AIICAUMH MEHH?

34.1've been looking for you in the gooseberry garden and I've slipped into the rain water
tank. .Meu cenu 6ora KHIApHO OpraHuMIa EMFUP CyBU TYIUIaHA-IUTaH O0aKKa CHpIaHUO
TYyIHO KETAUM

the rain— water tank — Tapyxuma ycyau — TacBUpHil iy OMIaH Tap)KHMA “UIHHTaH,

35. The sides are slippery and | can't get out — &nnapu cMpraHHUK OYJITaHJIUTH yIyH
MeH Oy epAaH yuKa onMasnMad. Tapxkuma ycyau OOFTOBUMITN KYIIIMa Tar-*-3praiil raliH Y-
Ma rarl.

36. I was told | wasn't to go into the gooseberry garden — — MeHHHT KpHKOBHHK
Oorura KMpHIIMM MaH dTUJITaH]IH.

Tapskuua yCyTu—CHHTaKTHK CTPYKTYPaHHU aIMaIITHPHUII (KYIIMa ram-coj/a rai).

37 ... Rather impatiently — caGpcu3iuk. rather —. tapxwu-ma ycyan —cy3 Tymmpuo
KOJIIUPHILL

38. You may be the Evil one — Cen can ...— Ce» 0anku manTonayp-cas ... Evil one
TapxuMma ycysan — KOHTEKCTYAT JISKCUK aIMAaIITHPHII (KOHKPETIAIITHPHIII )
39..Said the prisoner in the tank — .. the prisoner — ... nenn 6axna-ru acupa. (be

pr'Sorer — Tap:KUMa yCyiau — OMOJIOTHK KUHC™ HIHT scanHmmaaru Mmopdosor)lk ycysm.
Va6ex THINA MabIyM IpyIIara KUPYBUH Cy31ap 6ymu6, ynap apab Ba pyc THILIApH-1aH
oJTHHTaH -a,-('0 51,-ka cyppHKCIapyu UIITHPOKUAA sica-TaH. Y HyMCHU3 C¥3 sicalll yCYIH.

40.... Go and fetch the ladder — Gopu6 HapBOHHM 0JTUO KeJT — YOI ; OYIakaap 0o —
TapKUMa yCcyliu — c¥3 TYPpKYMH-HU aJIMAIITHPHIL (¢hebnt > paBUIION).

41.Asked Nicholas innocently— comgnanuk 6unan cypa-nu Kukonac. mmocenily —
Tap’KMMa yCyJIM — KOHTEKCTYaJl JIEK-CUK aJIMAIITHPUII (KOHKPETIAIITHPHIL) — Taefa cy3
TapTUOMHU aJIMAIITUPHIIL

42. He walked noisily away, and it was a kitchen maid, in search of parsley, who
eventually rescued the aunt Irom the vain water tank.- V tanumnata6 1opu6 KeTam,xojlaHu 00F-
Jla eTpyIIka MuAnpruO OOKKa KHUpraH OlIna3 XOTHH EMFHUP CYBH TYTUIaHAAUTaH OaKkaaH
KyTKapuO onau. . . . Mcm3Wy cyau ro1rjopu- . garu ramnra TaajulyKiau OYJIrayiuri y4yH MabHO
KOHKpETJIATU-pUiInO, y Tacbupuii fI}”/JI OuJaH TapKHMa KWIMHIU— Y Tanuuiatiuo opud
KEeTau.

43. Tea that evening was partaken of in a fearsome silence Yma kysun xeu”ypyH uoit yta
COBYKJIMK OWJIaH YU~
Ju —{passive voice-active voice.



44. ... A circumstance that the aunt had overlooked in the haste oi organizing her punitive
expedition. Xoa sxa30-11all cafpyuHH MIOMIMIHHY YIOIITHPraH/1a MapOMTHUHT 0y TOMO-HUHHU
xyucoOra onMaras 314. TapKuma ycynu — c¥3 KyIHII — Oy TOMOHUHH

45. had disastrous effect on his temper Tap)KUMa yCy-IId — rar OyIaKIapHHA
IMAIITUPULT — KalPuATIIIIHT Oy3uu-mura cabad 0ynau.

46. And altogether the children could not have been said to have enjoyed themselves —
YMyman onranaa, 6onanap caidp-nan oupop sia33at onumiau aed 6yimaca. — Tapxkuma ycynu
— Subjective with the Infinitive Construction .

47.The aunt maintained the frozen muteness ol one who has suffered undignified and
unmerited detention in a rainwater tank for thirty fife minutes — bakna 35 munyT aiiocus,
KaxOypHiT KOJTHO KeTraH XoJia JIOW,aiiI7TMK OWiaH CyKyT cak-1a0d Typapau. to maintain the
frozen muteness — TapskuMa ycyiau — C¥3 TYpKyMIAPHHHU aJIMaIlTHPHIIT — JIOKAHIIHK OnIan
cyky| cakiad typapau. — undignified and unmerited — Tapxuma ycysiam — KOHTEKCTyal
aJIMAIITUPHII — aiiOCcH3 Ba MakOypuii detention— tapxuma ycyiu cy3 TypKyMUHH
AIMAIITHPHII — KOO KeTraH (0T — cudatraonn) TapKnMa YCyJIM — — aHUK.JI01;4u sprain
rair -»- CI/I(l)aTI[OI_HHI/I KOHCTPYKIUA.

48. As for Nicholas, he, too was silent, in the absorption of one who has much to think
about — Hukomnacra kescak, y 1aM Ky» HapcajJapHH yilad OJHUIIH Kepak OyJraH KHIIHSICK
4yKyp CYKYT cak.jiad yrupapau. in the absorption of — rapxuma ycynu — cy3 TypKyMUHH
anmvarmtupui (ot — cudat — — gykyp Who has much to think about — Tapxuma ycymum —
AQHUKJIOBYHM dpraii rain — cUQaTIonu OUprKMa.

49.... It was just possible, he considered ...... MYMKHUH 11e0 yitnapau. It was just possible —

TapKUMa yCyJIu — JIEK-CHK ajIMauaupuil. MUrinH3 Tuimaary ran Mojaai cy3u Ounan Oepuiiu.
COMMENTARY

1.0ften and often Nicholas had pictured to himself what the lumber-room might be like,
that region that was so carefully sealed from youthful eyes and concerning which no questions
were ever answered.

... often and often— Tum moBTOpa: JIeKCHYECKOE €MHCTBO, COJIEpIKAIIEe TIOBTOP,
KOTOPBIN BBIPAYKAET MIOBTOPSAEMOCTD MJIU JIJIUTEIBHOCTD JE€HCTBUS, TUIINYEH ISl aHIJIMACKOTIO
a3bika, [Ipuém nepeBosia — JieKkcHueckas 3aMeHa — OUY€Hb 4acTo.

... that region — cnoBo mmpokoi cemantuku. [Ipuém nepeBoia — NeKcHUecKas
3aMeHa (KOHKpETHU3alHsi) — YTOJIOK. ...

no questions were ever answered. — 4acTHYHOE COBIMAACHHE rPAMMATHICCKON
kareropuu «llaccuBHslii 3amory». Ilpuém nepeBoga — rpammaTrrueckas 3aMeHa (accuB-*-
aKTHB, 3aJI0T) — — HU Ha KaKHe BOMPOCHI HE J1aBajlk OTBETA.

Seal — xoHTeKCTyasbHAS 3aMEHA — CKPBIBATb.

2 In the first place it was large and dimly lit, one high window opening on to the
forbidden garden being its only source of illumination.

... one high window — high. (crmoBapHbIii S5KBUBaJICHT «BBICOKHIi») — HECOOTBETCTBHE
cemaHTHueckoro oorema. [Ipuém nepeBona — nexcuieckoe J00aBIEHUE — BBICOKO
PacroI0kEeHHOE OKOIIKO.

being its only source of illumination. — abconunHas koucTpykuus (The nominative
absolute participle construction). OrcyrcrBue koHcTpykiuu. [Ipuém nepeBoga — CHHTaKCH-
yeckas 3aMeHa (MpocToe MPeIoKEHUE — CI0KHOMOAYNHEHHBIM)— TaK KaK €JUHCTBEHHBIM
MCTOYHHUKOM CBeTa OBbLIIO BEICOKO PACIIOIOKEHHOE OKOIIIKO.

3. In the second place it was a storehouse of unimagined treasure.

... In the second place; place — cnoBo mupoxoit cemantuku. «IlepeBoa Ha ypoBHe
CJIOBOCOYETAHMSI, UCIIOJIb3YETCS CIIOBAPHBIN SKBHUBAJICHT.)

... of unimagined treasure — HecoBmagcHHE COUETAEMOCTH (MINTAMIICH — HE CO3AaHHBIN
BooOpaxenueM; treasure — «cokposuie» (BAPC). [lpuém nepeBoga — nexcuueckast



KOHTCKCTYyaJIbHAad 3aMCHA — HCBUAAHHBIX COKPOBHI; YaCTUIHOC COBIIAACHUC FpaMMaTHHGCKOﬁ
KaTeropuH 4rcia (€IMHCTB.—MHOXKECTB. )

4. The Aunt- by- assertion was one o! those people who think oS those people;
people—cnoBo mmpokoi cemanTHkH. [IpuéM nepeBoia — JeKcHYecKas 3aMeHa
(KOHKpeTHU3alMs) — U3 TeX JKECHIIHUH.

5.Such parts of the house as Nicholas knew best were rather bare and cheerless.

parts — ciioBo mumpokor cemaHTUuku. [Ipuém nepeBoga —  JIEKCHYECKas 3aMEHa
(KOHKpEeTH3aIHsl) — KOMHATBI.

... ratherr — neonpeneneunoe Hapeuue. [Ipuém nepeBoa — rpamMmmarudeckast
TpaHcopmallus, 3aMeHa yacTel peuu (HeompeIeeHHOe Hapeurne—>-HeolpeIeIeHHOe
MECTOMMEHHNE) — KaKue-To,

6. To Nicholas it was a living breathing story:

... a living, breathing story— u36b1TO4HOCTh HH(GOPMAIIMK; — JABIIIAIINAN, JKXUBOM;
living— >xuBoit, sxuBymuii. [Ipuém nepeBoma — nepectaHoBka u onyiienne. s Hukomaca sta
KapTuHa ObLIa KaK JKABas.

7. ... he sat down onaroll ... and took in all tna details of the tapestry picture.

...fapestry picture — omnpezesnenue, BeIpaxXeHHOE cornonoxeHneM. [Tpuém neperoga —
nepectaHoBka 1o mojaenu (M — MA—>-->(M,— ... prep. — bl) — kapTuHbl, H300pa)KEHHOH Ha
robenene. ®yHKIHS — JTOKATHBHBIC OTHOIIICHUS.

8. it could not have been a difficult shot because the stag was only one or two paces away
from him;

... One or two paces — TunuyHas AJisl QHTJTUHCKOTO SI3BIKOBOTO MBIIIIJICHHUS] TOYHOCTh
BbIpaxkeHHsI Mepbl. C yuéTOM nparMaTuKy UCIONb3yeTCs IPUEM ITepeBOIa — JIEKCHUECKas
3aMeHa (reHepanu3als) — B HECKOJIBKHX IIarax.

9. .. in the thickly growing vegetation that the picture suggested it would not have been
difficult to creep up

thickly growing vegetation—raBTosiorust *rycto pactyinas pacTUTeIbHOCTY. [Ipuém
nepeBoJia — JEKCHUECKOE ONYIEHHEe —  T'YCThIE€ 3apOCIIN; HECOBIA/IEHUE KATErOPUU YHCTIA.

10.... and the two spotted dogs . . . had evidently been trained to keep to heel.

... to keep to heel —-dpaszeonornveckoe eTMHCTBO «KOMaH/Ia, JaHHAs COOaKaM, —
neprkatbes pagom.» [lpuém nepeBoga — — 3ameHa (IpUUMHBI — ciencTBueM). B pesynbrare
TPEHUPOBOK COOAKHM 00yUarOTCsl AePKAThCS PAIOM.

11. ... but did the huntsman see, what Nicholas saw, that four galloping wolves were
coming In his direction through the wood?

... In his direction — cnoBapHbIii 3KBUBAJICHT «B €r0 HAIIPABJICHUI» CO3AET
JUTEPaTypHO- KHIXKHBIA CTUIIb, HE COOTBETCTBYIOLIMH cUTyaluu (pacckas pedbénka). [Ipuém
nepeBojia — JEKCUYecKas 3aMeHa — K HeMY.

12. ... and he might miss with one or both of them. ... with one or both of them—
TUTIAYHAS JJIST aHTIIUHACKOTO SI3bIKOBOTO MBINICHUSI TOYHOCTh MEp TIePEeBOAUTCS Oosee 0000-
[ICHHO C YYE€TOM MparMaThKu pycckoro s3bika. [Ipuém nepeBoia — yekcuueckas
TpaHcopmalys OnymeHue — 00eHMH.

13.. .. all one knew about his skill in shooting was that he could hit a large stag at a
ridiculously short  range. ... at a ridiculously short range — HecoBmaaeHHe COUECTAEMOCTH.
[Tpuém nepeBojia — KOHTEKCTYalIbHAs 3aMEHA — Ha HUYTOXXKHO KOPOTKOM PACCTOSHUMU.

14. Nicholas sat for many golden minutes revolving the possibilities of the scene.

... golden minutes — necornanenue coueraeMoctu. CyIeCTBOBAaHHE B PYCCKOM SI3bIKE
TPAAUIIUOHHOI'O SIIUTECTA B (bopMe CJIOBOCOYCTAHUSA «CHACTIIMBBIC MUHYTBID)» OIIPCACIIACT HpI/IéM
nepeBojia — JEKCHYeCcKasi 3aMeHa — CUACTIIMBBIE MUHYTHI.

... possibilitysactuanoe HecoBmajeHue gekcudeckoro oobema. [puém nepeBoga —
JIeKcudeckoe npooasienre — Bo3MoxkHbie MCXO/IBI.

15. he was inclined to think that there were more than four wolves and that the man and
his dogs were in a tight corner.



. .. the man— cnoBo mupokoii cemanTrky. [Ipuém nepeBoga — JeKcuveckas 3aMeHa
(KOHKpeTHU3aIus) — OXOTHHK.

16.But there were other objects of delight and interest claiming his instant attention.

... objects of delight and interest — omnpeaenenue, BopakeHHOE MPEITOKHBIM
coueranueM (oE pbraze). [Ipuém nepeBoga — nepecTaHoBKa — 3aMeHa YacTe pedr HO MOJENH
(bI — prep. — bl1) — ., — Au] — M) ( — BOCXHUTHUTEIbHBIC © HHTEPECHBIC BEIIH

17. ... there was a teapot fashioned like a china duck.

... a teapot fashioned like a china dtick — npuararensrnoe «CHINA» BoicTymaeT B
CHHTaKcHu4ec ol ()yHKIIMU EePEHECEHHOTO ONPEICICHUS H OTHOCUTCS K CYIIECTBUTEILHOMY
«TEAPOT» Ilpuém nepeBoga — nepectaHoBka—ahaphopoBhIi YalHUK, CACIaHHBINA B (hopme
YTKH.

18. How dull and shapeless the nursery teapot seemed in comparison!

... In comparison «T10 cpaBHEHUIO». HopMma pyccKkoro si3pIka TpeOyeT JOTOIHEHHS.
[Tpuém nepeBosia —IieKCHUECKOe 100aBIeHne— 0 CPABHEHUIO C HUM.

19. Less promising in appearance was a large square book with plain black covers.

... square book — HecoBnanenue coueraemoctH. [Ipuem mepeBoga — IOMOJHEHHUE:
KHHTA KBaJPaTHOW (POPMEI.

20. Nicholas peeped into it, and, behold, it was full of coloured pictures of birds.

... behold — oxHO U3 3HAUEHMII—BOCKIMIIAHNE, TUITMYHOE JJIS1 YCTHOTO THIIA PEYH:
«Bot! Cmotpu!» [Ipuém nepeBona — kommneHcamus — BOT 370poBo!

21. that he had climbed over the wall behind the sheltering screen of lilac bushes.

... behind the sheltering screen of lilac bushes — u36srTounocTs HHMDOpManmu (I —to shelter
— «3alMILaTh, YKpeIBaTh», Il — SCreen—«3amura, NpuKkpsITHE, 3aBeca»). [Ipuém nepeBona —
Jexcudeckas TpaHchopMalus—onylneHne — 3a CHPEHEBBIMU KYCTaMHU.

22. “Nicholas, Nicholas!” she screamed, «you are to come out of this at once. It's no use
trying to hide there. I can see you all the time.

... to hide there — there — napeune ynorpe6ieHo st CHHTaKCHUYECKON
oopmiaeHHoe™ aHTIMICKOT0 MPEeAIokKEeHUs, YTO Il PYCCKOro si3bIka U30bITouHO. [Tpuém
nepeBojia — JIieKCu4eckas Tpanc(hopMalys — OMyIIeHUE — MPSITaThCs.

all the time — TouHoe yka3anue Ha OTpe30K BpeMmeHH. OnylleHne u 100aBIeHHE B
LEJSIX PUTMUYECKOM 3aKOHUEHHOCTH MPEIJIOKEHUSI — BCE PaBHO

23. It was probably the first time for twenty years that any one had smiled in that
lumber-room.

It was probably the first time . . . that any one had smi-ed — smdaTrdeckast KOHCTPYKIHS.
[Tpuém nepeBoga—kommeHcanus. CuHTakcudeckas sMpasa nepeaaércs JeKCUKO- CHHTAK-
CHUYECKUMH CPEJICTBAMH — U BO3MOXKHO BIiepBbIe 3a 20 J1eT AeHCTBUTEIBHO KTO-TO YIBIOHYIICS.

24. Presently the angry repetitions of Nicholas' name gave way to a shrieck, and a cry
for somebody to come quickly.

... and a- cry for somebody to come quickly — orcyTcTBHE CHHTAKCHYECKONW KOHCTPYKITUH
(The for- to- infinitive Construction). Ilpuém nepeBosa — rpaMMaTHyeckas 3aMeHa (IIpoCcToe
IpeyIokKEHNE -"CJI0KHOMOYUHEHHOE C TPUIATOYHBIM IEJIH) — -JIEKCUYeCKoe 100aBIeHue —
KPHKOM, YTO0bI KTO-HUOYAb NMpHIIE] HEMeJJICHHO HA IIOMOIIIb.

25. Then he crept from the room, locked the door, and replaced the key exactly where he
had found it.

... replaced — nepenaua 3nauenus cyddukca (- re) JSKCHYSCKUM CPEIICTBOM — TTOJIOKHUIT Ha
TO JK€ CaMO€ MECTO.

26. «Who is calling?* he asked.

Who is calling? — ycrusrit Tun peun. [Ipuém nepeBoga — n06aBiIeHUE — KTO 3TO
KpHA4uT?

27. «I was told I wasn't to go into the gooseberry gardens, said Nicholas promptly.

... to say rJ1aroJl Iupokon cemMaHTuku. [Ipuém nepeB® na — KOHTEKCTyallbHas
3aMeHa (KOHKPETU3aLs) — OTBETUTD,




28. ... came the voice from the rain-water tank, rather impatiently.

... came the voice . . . rather Impatiently — o6oco6nenwue, ITpuem nepeBoga —
NepecTaHOBKAa — 3aMEeHa YacTel peun (Hapeuue -*- nmpuiarareabHOe) — JI0BOJIBHO
HEeTepIeIUBBIN TOJI0C.

29. You may be the Evil One tempting me to be disobed lent.

Evil One — neuwncrsiii, catana; ieHyer u3 I'romt 1be By One — (6u611.) «130aBb HaC
OT JIyKaBOT'0», YUUTBIBasi KOHTEKCT (TO, YTO TETS YMTANIa HpAaBOYyUeHUs U3 «bUOINI»), MOKHO
nepeBec-

TH — JIYKaBBIH.

30. «Will there be strawberry jam for tea?* — asked Nicholas innocently.

... asked Nicholas innocently — pa3Hblif mOpsAA0K CIIOB B aHTJIMHCKOM, PyCCKOM
a3bikax. HopMbl pycckoro sizbika TpeOyd 0T MOCTaHOBKU Hapeuus B GYyHKIIMH 0OCTOSTENILCTBA
o0pa3a JeiicTBUs mepes IaarojioM B GyHKIHMK ckazyemoro. [Ipuém nepeBona — nepectaHoBKa
YIEHOB MpeI0KEeHHs] — HEBUHHO cripocuii Hukonac.

31.1know there are four of it in the store cupboard, . . .
there are four jars in the store cupboard; to be — rimaros mmupoOKoOi CEMAaHTHKH, B CEMaHTUKE
ci0Ba Store 3aj0’eHa ceMa — «OTKJIAJbIBATh, 3anacarby. [Ipu nepeBoe Ha pyCCKUM A3BIK ITY
ceMy MepelatoT TIIarojoM «xXpaHuTthy. [Ipuém nepeBoga — nexcuyeckas 3aMmeHa
(KoHKpeTH3anus) — B OydeTe XpaHuTes

32. Oh, Devil, you have sold yourselfl

... you have sold yourself — I[Ipuem nepeBoja—riekcu4eckasi KOHTEKCTyalbHasl
3aMeHa.

33. Tea that evening was partaken of in a fearsome silence.

Tea that evening was partaken of— gacTiunoe HecoBIaeHHE PaMMATHYECKON KaTETOPHH
«raccuBHbIN 3an0r». [Ipuém nepeBoga — rpaMMmaTruyeckasi 3aMeHa (1acCUBHbIHN 3aJ10T -»-aKTHB-
HBI# 3aj710r)—B TOT Beuep yaii nmum . . .

34. The tide had been at its highest when the children had arrived at Jagbourough Cove.

... Cove — mHoOTrO03HaYHEe CI0BO. |)—«MmaneHbkas OyxTay, 2) — «meepay. Beioop
JICB — 1o koHTeKCTy — OyXTOuKa.

35 The tightness oi Bobby's boots had had disastrous effect on his temper the whoie of
the afternoon.

... disastrous effect— npuém nepeBoja — 3ameHa 4acteil peun — Kart ac T pod) U 4eCKu
BJIUAJIINA.,

.. the tightness of boots—— HecoBnagenue cnoBoynorpednenus, [Ipuém nepeBoma —
3aMeHa YacTe peyr — TECHbIE OOTUHKH

... the whole o! the alternoon — paznuuHsIit npUHIUT YWieHEHUS 00bEKTHBHON
I[CI)'ICTBI/ITGJ'II)HOCTI/I. HpI/IGM NEPCBOJA—IICKCHYCCKAA 3aMCHY — B TCUCHUC BCCT'O THA.

36.The aunt maintained the frozen muteness of one who has suffered undignified and
unmerited detention in a rainwater tank for thirty-five minutes.

... undignified and unmerited detention — npuem nepeBoia— MEPECTaHOBKA . . . KOTOPBIA
BBICTPa/ai 35 MUHYT YHU3UTEIBHOTO U HE3ACIYKEHHOIO 3aKJIIOUEHUS . .

37. As for Nicholas, lie, too was silent, in the absorption of one who has much to think
about.

... he too was silent in the absorption — necoBnanenue cnoBoynorpednenus. [Ipuem
nepeBojia — 3aMeHa yacTe peurn— q00aBieHre — MOTPY3UBIINCH a Pa3lyMbe.

B. Text 3. «The Escape» by Somerset Maugham Translate the text into Russian with
the use of the commentaries.

| have always been convinced that if a woman once made up her mind to marry a man
nothing but instant flight could save him. Not always that; Tor once a friend of mine, seeing the
inevitable ioom menacingly before him, took ship from a certain port (with a tooth-brush for
all his luggage,

—S50 conscious was he of his danger and the necessity tor immediate action) and spent & year



travelling round the world; hut when, thinking himself safe (woman are fickle, he said; and in
twelve months she will have forgotten all about me), he landed at the selfsame port the first
person he saw gaily waving to him from the quay was the little lady from whom he had fled. \
have only once known a man who in such circumstances managed to extricate himself. His name
was Roger Charing. He was no longer young when he fell in love with Ruth Barlow and he had
had sufficient experience to make him careful; but Ruth Barlow had a gift (or should 1 call it a
quality?) that renders most men defenceless, and it was this that dispossessed Roger of his
common sense, his prudence and his worldly wisdom. He went down like a row of ninepins. This
was the gift of pathos. Mrs. Barlow, tor she was twice a widow, had splendid dark eyes and they
were the most moving 1 ever saw; they seemed to be ever on the point of filling with tears; they
suggested that the world was too much for her, and you felt that, poor dear, her sufferings had
been more than anyone should be asked to bear, [f, like Roger Charing, you were a strong, hefty
fellow with plenty oS money, it was almost inevitable that you should say to yourself: | must
stand between the hazards o! life and this helpless little thing, oh, how wonderful it would be to
take the sadness out of those big and lovely eyes! | gathered from Roger that everyone had
treated Mrs, Barlow very badly. She was apparently one of those unfortunate persons with whom
nothing by any chance goes right. If she married a husband he beat her; if she employed a broker
he cheated her; if she engaged a cook she drank. She never had a little iamb but it was sure to
die.

When Roger told me that he had at last persuaded her to marry him, 1 wished him joy,

«I hope you'll be good friends,» he said, «She's a little afraid of you, you know; she
thinks you're callous.*

«Upon my word 1 don't know why she should think that.*

«You do like her, don't you?*

Very much.»

«She's had a rotten time, poor dear. I feel so dreadfully sorry for heo

«Yes,» I said.

| couldn't say less. | knew she was stupid and 1 thought she was scheming. My own
belief was that she was as hard as nails.

The first time | met her we had played bridge together and when she was my partner she
twice trumped my best card. | behaved like an angel, but I confess that 1 thought if the tears were
going to well up into anybody's eyes they should have been mine rather than hers. And when,
having by the end of the evening lost a good deal of money to me, she said she would send me a
cheque and never did, I could not but think that 1 and not she should have worn a pathetic
expression when next we met.

Roger introduced her to his friends. He gave her lovely jewels. He took her here, there,
and everywhere. Their marriage was announced for the immediate future. Roger was very happy.
He was committing a good action and at the same time doing something he had very much a
mind to. It is an uncommon situation and it is not surprising if he was a trifle more pleased with
himself than was altogether becoming.

Then, on a sudden, he fell out of love. | do not know why. It could hardly have been that
he grew tired o! her conversation, for she had never had any conversation. Perhaps it was merely
that this pathetic look of hers ceased to wring his heart-strings. His eyes were opened and he was
once more the shrewd man of the world he had been. He became acutely conscious that Ruth
Barlow had made up her mind to marry him and he swore a solemn oath that nothing would in-
duce him to marry Ruth Barlow. But he was in a quandary. Now that he was in possession oi his
senses he saw with clearness the sort of woman he had to deal with and he was aware that, if he
asked her to release him, she would (in her appealing way) assess her wounded feelings at an
immoderately high figure. Besides, it is always awkward for a man to jilt a woman. People are
apt to think he has behaved badly.

Roger kept his own counsel. He gave neither by word nor gesture an indication that his
feelings towards Ruth Barlow had changed. He remained attentive to all her wishes; he took her



to dine at restaurants, they went to the play together, he sent her flowers; he was sympathetic and
charming. They had made up their minds that they would be married as soon as they found a
house Vhat suited them, for he lived in chambers and she in furnished rooms; and they set about
looking at desirable residences. The agents sent Roger orders to view and he took Ruth to sk a
number of houses. It was very hard to find anything that was quite satisfactory. Roger applied to
more agents. They visited house after house. They went over them thoroughly, examining them
from the cellars in the
basement to the atiics under the roof. Sometimes they were too large and sometimes they were
too small; sometimes they were too far from the centre of things and sometimes they Wi>re too
clos:", sometimes they \\ere too expensive and sometimes they wanted too many repairs;
sometimes they were too stuffy and sometimes they were too airy; sometimes they were too dark
and sometimes they were too bleak. Roger always found a fault that made the house unsuitable.
Of course Ii'.; was hard to please; he could not bear to ask his dear Ruth to live in any but the
perfect house, and the perfect house wanted finding. Househunting is a tiring and a tiresome
business and presently Ruth began to grow peevish. Roger begged her to have patience;
somewhere, surely, existed the very house they were looking [or, and it only needed a little
perseverance and they would find it. They looked at hundreds of houses; they climbed thousands
of stairs; they inspected innumerable kitchens, Ruth was exhausted and more than once lost her
temper.

«lf you don't find a house soon,» she said, «I shall have to reconsider my position. Why,
if you go on like this we shan't be married for years.>

«Don't say that,» he answered, «I beseech you to have patience- I've just received some
entirely new lists from agents I've only just heard of. There must be at least sixty
houses on them.s

They set out on the chase again. They looked at more houses and more houses. For two
years they looked at houses. Ruth grew silent and scornful: her pathetic, beautiful eyes acquired
an expression that was almost sullen. There are limits to human endurance. Mrs. Barlow had the
patience oJ an angel, but at last she revolted.

«Do you want to marry me or do you not?* she asked
him.

There was an unaccustomed hardness in her voice, but it
did not affect the gentleness of his reply.

«Of course ! do. We'll be married the very moment we find a house. By the way I've just
heard of something that
might suit us".

«t don't feel well enough to look at any more houses just
yety.
spoor dear. 1 was afraid you were looking rather tired.* Ruth Barlow took to her bed. She would
not see Roger and he had to content himself with calling at her lodgings to enquire and sending
her flowers. He was as ever assiduous and gallant. Every day he wrote and told her that he had
148
heard of another house for them to look at. A week passed and then he received the following
letter:

Roger,

1 do not Urink you really love me. I have found someone who is anxious to take care of
me and 1 am goiiy to be married to him today.

Ruth.

He sent back his reply by special messenger:

Kuth,

Your news shatters me, | shall never get over the blow, but of course your happiness must
be my first consideration. I send you here with seven orders to view; they arrived by this
morning's post and 1 am quite sure you will find among them a house that will exactly suit you.



Roger.
Commentary

1... if awoman once made up her mind to marry '‘a man —— HecoBnajeHue
coyetaeMocTH cioB. [Ipuém nepeBoja — OIyIeHNEe — BBIUTH 3aMYK.

2. ... nothing but instant flight could save him T. K. B [IEPEBO/IC BBIPAXKEHUS *0
TarTy a Tau CJI0Ba 32 MYXX4HHY *,, ObLTH ONYIICHBI, MeCTOMMEHHE blT niepeBecTr Henb3s
(HETIOHSATHO, KTO MOJIPa3yMEBACTCs); IPUXOAUTCS UCTIONIB30BATH MPHEM JICKCHYECKOM
TpaHchopMaIKi — JIEKCHYECKYIO 3aMEHy—ueroBeka T. K. B

3. Not always that — that — — ykasarenbHOe MecTOMMEHHE, 3aMECHSIET
npeecTByromniee yreepxkacaue. [Ipuém nepeBosia — oObICHUTEIBHBIN TEPEBOI, 00YCIOBICH
HOpPMaMH PYCCKOTO sSI3bIKa— HO ¥ 9TO HE BCET/ia IIOMOTaeT.

4. ... seeing the inevitable loom menacingly before liim — npuém nepeBoga—
HIepECTaHOBKA WICHOB MPEUIOKEHUSI—3aMEeHa YaCTel peur — BUJIS, YTO eMy He 5 “0exaTh
HaBUCIIEH HAJ HAM
yIpO3BL.

5... with a tooth-brush lor all his luggage — 3ameHa cuHTaKCHUYECKON KOHCTPYKIIHH.
[Tpuém nepeBoga — N00aBICHUE-CUHTAKCUYECKAsi KOHCTPYKIIMS —BECh €ro 0arax coCTosLI U3
3yOHOH IIETKH.

6.... 50 conscious was he — npu5m nepeBoaa — n00aBICHUE—IIPOAUKTOBAHO HOPMaMH
PYCCKOTO s13bIKa —TaK OCTPOOH CO3HABAJI} KOMIICHCAIIHSI HHBEPCHUH.

7.. ., of his danger — — pasHoe cioBoynorpedacuue, [Ipuém
NepeBoJia — 3aMEeHA—YTPOXKABIIYIO EMY.

8. and spent a year traveling orcyrcTBHE rpaMMaTHYECKOM KaTETOPHU apTHKIISL B PYCCKOM
si3bike. [Ipuém nepeBosia — 3aMeHa rpaMMaTHYECKON KaTBrop I JICKCHYECKHUMHU CPeICTBAMU—
LIEJIbIN.

9. and In twelve months — tpaauimonHoe ynoTpebieH e B aHTITHIHCKOM si3bIKe — 12
MECSIIEB — BMECTO 100d, YIOTPEOIIEMOTr0 B PYCCKOM.

10. ... she will have forgotten all about me — otcyrcTBHE rpaMMaTHUECKOl KaTeropuu
FUTURE PERFECT. Ilpuém nepeBoga — 3aMeHa — Tepeiaya rpaMMaTHIeCcKOi KaTerOpHH
JEKCUYECKUM CPEACTBOM — YIKe.

11. the little lady — orcyrcTBre rpaMMaTHUECKOW KaTErOPHUU apTHKIIS B PYCCKOM
si3pIke. [Ipuém mepeBosa — 3aMeHa — Ta MalieHbKas oco0a.

12. ... the first person he saw gaily waving to him from the quay was the little lady from
whom he had fled — TIepeCcTaHOBKA YJICHOB MPEUI0KEHH — OblIa Ta MaJleHbKast
ocoba, OT KOTOPOH OH Oerkall, OHa BECeo Maxajia eMy PyKOil ¢ mpuyaa.

13. I have only once known aman —iekcuueckoe omyiieHue, 00yCIOBICHO
U30BITOYHOCTHIO HHPOPMAIIMUA — TOJBKO OJHOTO MY)KYHHY,

14. He went down like a row of ninepins — npuém lepe-noga — no6aBaeHne —
METKHM y1apoM mapa (coxpanenue peanun): ~eml (30\ym — riiaros mmpoKoi CeMaHTHKH,
KOHKPETU3AIHSL.

15. Mrs Barlow, for she was twice a widow — Ilpuém nepeBoga — mobasneuue. []ens
— 0c000 MOAYEPKHYTH TOT PaKT , yTo Pyds bapnoy nepexuna nByx myxeit. O0yciaoBieHO
nparMaTukoil TekcTa — y Mrccuc bapioy, Muccuc — ub0 oHa JBaX<Ibl OBJIOBEIA.

16. they were the most moving | ever saw— I[Ipuem nepeBoia aHTOHUMUYHBIN
nepeBoj1, 00YCIOBICH HOPMAaMHU PYCCKOTO SI3bIKa — . . . sl HUKOT/Ia He BCTpevas Ooee
TpOTaTeIbHBIX.

17. that the world was too much for her — necoBnanenue cioBocoueranwus. [Tpuém
nepeBojia —/100aBICHUE — KHUT'b O ATOM MHUDE.

18. 1 gathered from Roger — (BAPC): nenath BbIBO, IPUXOIUTD K 3aKITIOUYCHHUIO.
[Tpuém nepeBoa — JeKCHYECKasi KOHTEKCTyalbHas 3aMeHa — y3Hall.

19. She never had a little lamb, but It was sure to die — Mmeercs B 1y aHmIMHACKOE
CTUXOTBOpeHHE 0 Mapu U ee? ATHEHKE, KOTOPOTO OHA OYSHb JIFOOMIIA. AJITIO3HsI, XOPOLIO H3BE-




CTHasi K&)KIOMY aHTJIMYaHWHY, MOKET OBITh HETIOHATHA PYCCKOMY YUTATEIIO, TIOITOMY B
NepeBo/Ie TepelaeTCs JIHIIb CMBICI 3TOTO BbICKa3biBaHus. [Ipuém nepeBoma —
OOBSICHUTENbHBIN TIEPEBO/I, 00YCIIOBIIEH MpAarMaTHUKON TeKCTa — Bc€, uem oHa Hopoxkuia, OHa
HETPEMECHHO Tepsiia.

20. She's a little afraid of you — a little —mnepenaéres npucTaBkoii mo--modanBaeTcsl.

21. why she should think that — rpammarudeckas ¢popma (Subjunctive) mepenaéres
nekcuuecku. [Ipuem nepeBoja —3amMeHa rpaMMaTHYECKON KaTeropuu JICKCUYECKOW — C Yero
OBL.

23. She was scheming —(BAPC) ctpouts TaiiHbIe IUIaHBI. IUIECTH UHTPUTH. [Ipuém
NepeBoJia —KOHTEKCTYalbHas ,;eKCITue-CKasi 3aMeHa — JIOBUTH €T0 B CETH.

23. she would send me a cheque and never did — IIpuém nepeBoia—BbIOOp 3HAUCHUS
MOJIMCEMAaHTHYHOTO CJIOBA — 2aK | HE.

24. when next we met — I[puem nepeBoja —3aMeHa HPH-AArOYHOTO TPEITI0KECHHSI
00CTOSATEILCTBOM—IIPH CIICAYIONICH BCTpEYe.

25. a pathetic ook —riceB1OMHTEPHABLTOHATIBIIOE CJIOBO — KAJOCTHBIM.

26. ceased to wring his heart -strings — Crunuctrueckuii mpuém — meradopa —
NepeBeIeH PYCCKUM SKIIIILJIEH TOM — Tep3aTh CepaLe.

27. he was once more the shrewd man of the world — Ilpuém nepesona — nmMeHa
rpaMMaTHYECKOI KaTerOprH JICKCUUECKOH— TEM XKe.

28. he had been — orcyrcrBre rpammaruyueckoii popmsr Past perfect Ilpuem nepeBoma
— 3aMEHa rPaMMAaTHYECKON (OPMBI JIEKCUUECKON — MPEXKIE.

29. Now that he was in possession of his senses — KOHTeKCTyabHas JICKCHUEeCKast
3aMeHa — MOT PacCyXJIaTh 3/IPaBo.

30. in her appealing way — 00BSICHUTEIBHBII MIEPEBO] KAK OOBIYHO C BHIOM,
U3BIMAIOIINM K COCTPAIaHHIO.

31.kept his own counsel — npuém mepeBoma — n06aBIeHUE, OOYCIOBICHO CMBICIIOM
Hpe/II0KEHUSI—CBOH TUIAHBI.

32. he was sympathetic — nHecoBmanenue coderaemMoctH cjioB. [Ipuém mepeBoaa —
n00aBIeHHEe—IIO0JIOH.

33. sympathetic — nceBaomrrepHanOHAILHOE CIOBO—CO-UyBC!BHE.

34. The agents sent Roger orders to view.— [Ipuém nepeBoma— no0aBieHue,
00YCIIOBIICHO CMBICIIOM MPEJIOKEHUS — JOMOB.

35. from the cellars in the basement — ITpuém nepeBoga — omyieHue, 00yCIOBICHO
U30BITOYHON MH(OpMAIHEH.

36. to the attics under the roof — IIpuém nepeBoia — omyieHue, 00yCIOBICHO
U30BITOYHON MH(OpMAIHEH.

37. they were too far from the centre of things — HecoBmageHne CEeMaHTHYECKOTO
o0bema. [Ipuém nepeBosa — onyuieHue.

38. sometimes they were too dark, dark corner (BAPC) /nepeH./ — ykpoMHOE MECTEUKO;
TalHbIN, CeKpeTHBIN. [IpuéM nepeBosa — KOHTEKCTyanbHas JIEKCUYECKas 3aMEeHa —
YEIUHEHHBIN
39. sometimes they were too bleak — (BAPC) oTkpbIThIH, THIICHHBIH pacTUTeIbHOCTH. [Ipuém
NepeBo/ia — KOHTEKCTyallbHAs JIEKCHYECKast 3aMeHa — y BCeX Ha BHUIY,

40. he could not bear to ask liis dear Ruth to live in any but the perfect house —
HECOBITaJIeHUE cioBocodeTaeMocTH. [Ipném nepeBoga — aTOHHMHUIIBINA. OH MOT ITO3BOJIUTH
cebe "pocuTh CBErO TOpOryio Pyds )KUTH TOIBKO B CAMOM MIPEKPACHOM JOME

41. If you don't find a house soon — HecoBmaaeHUe CI0-BOCOUETaEMOCTH. [Iprem
nepeBo/ia — KOHTEKCTyallbHasl JIEKCHYecKas 3aMeHa — B OJIvpKaiieM OyaymeM .

42. 1 shall have to reconsider my position — HecoBmageHne CI0BOCOYETarMOCTH. [Ipuém
nepeBoia — KOHTEKCTyallbHast 3'Tena — pelrieHue.

43. we shan't be married for years — necoBmnaaenue cio-BocoueraeMocTh. [Ipuem
nepeBoia — KOHTEKCTyallbHask JIGKCUYECKas 3aMeHa— HHUKOT/IA.



44.1" ve just received some entirely new lists from agents 1* ve only just heard of.
[Tpuém nepeBoga — nepectaHOBKa MPEAJIOKEHUI —S TONBKO YTO y3HAJ, YTO MOJTYYHII COBEP-
IICHHO HOBBIE CITUCKH OT areHTOB.

45. with calling at her lodgings to enquire HecoBnaaenue caoBocoyeTaeMocTH. IIpuém
nepeBoia — J00aBJIeHUE — O 3/I0PCThE.

46.1 do not think you really love me. — B KOHCTpYKIIHAX TaKOTO THIIA OTPUIIAHNE
00BIYHO TIEPEHOCUTCS U3 TIepBoit yactu Bo Bropyto. (I don't think he is right) — 51 aymaro, Bbr
He JIFOOUTE MEHS MO-HACTOSALIEMY.

47.your happiness must be my first consideration — Ilpuém nepeBoma —
KOHTEKCTyajbHas JIeKCHYecKas 3aMeHa — MPEBBIIIIE BCETO.

B. Text 4. «Ten Days that Shook the Worlds by John Reed
Translate the text into Russian with the use ol the commentaries.

Thursday, November 8 th. Day broke on a city in the wildest excitement and confusion,
a whole nation heaving up In long hissing swells of storm. Superficially all was quiet,
hundreds of people retired at a prudent hour, got up early, and went to work. In Petrograd the
street- cars were running; the stores and restaurants open, theatres going, an exhibition of
paintings advertised. AH the complex routine of common life —humdrum even in war-time
— proceeded as usual. Nothing is ~o astounding as the vitality of the social organism— how it
persists, feeding itself, clothing itself, amusing itself, in the face of the world calamities . . .

The air was full of rumours about Kerensky, who was said to have raised the Front,
and to be leading a great army against the capital . . .

With brakes released, the Military Revol tionary Committee whirled, throwing off
orders, appeals, decrees, like sparks . . . Kornilov was ordered to be brought iuto Petrograd.
Members of the Peasant Land Committees imprisoned by the Provisional Government were
declared free. Capital punishment in the army was abolished. Government employees were
ordered to continue their work, threatened with severe penalties if they refused. All pillage,
disorder, and speculation were forbidden under pain of death.

On the other side, what a storm of proclamations posted up, handbills scattered
everywhere, newspapers — screaming and cursing and prophesying evil. Now raged the battle of
the printing press—all other weapons being in the hands of the Soviets.

News came .. . Kaledin was marching north. The Soviet of Moscow had set up a Military
Revolutionary Committee, and was negotiating with the commandant of the city for possession
of the arsenal, so that the workers might be armed.

Stnolny was tenser tlian ever, ii that were possible. The same running men in the dark
corridors squads of workers with rifles, leaders with bulging portfolios arguing explaining,
giving orders as they hurried anxiously along, surrounded by friends and lieutenants. Men
literally out of themselves, living prodigies of sleeplessness and work—men unshaven, filthy,
with burning eyes, who drove upon their fixed purpose full speed on engines of exaltation. So
much they had to do, so muchl . ..

The Congress was to meet at one o'clock, and long since the great meeting-ball had
filled, but by seven there was yet no sign of the presidium . . . The Bolshevik and Left Social
Revolutionary factions were in session in llieir own rooms . . .

It was just at 8.40 when a thundering wave of cheers announced the entrance of the
presidium, with Lenin — great Lenin —among them. A short, stocky figure, with a big head
set down In his shoulders, bald and bulging. Little eyes, a snobbish nose, wide, generous mouth,
and heavy chin; clean shaven now, but already beginning to bristle with the well-known beard of
his past and future ... Loved and revered as perhaps tew leaders in history have been. A strange
popular leader — a leader purely by virtue of intellect; colourless, humourless, uncompromising
and detached, without picturesque idiosyncrasies —but with the power of explaining profound



ideas in simple terms, oi analysing a concrete situation. And combined with shrewdness, the
greatest intellectual audacity . . .

... Now Lenin, gripping the edge of the reading stand, letting his little winking eyes
travel over the crowd as he stood there waiting, apparently oblivious to the long-rolling ovation
which lasted several minutes. When it finished, lie said simply, «We shnll now proceed to
construct the Socialist order! Again that overwhelming huma;i roar.

«The first thing is the adoption of practical measures to realize peace . . . We shall offer
peace to the peoples of all the belligerent countries upon the basis of the Soviet terms — no
annexations, no indemnities, and the right of selfdeter-minatkm of peoples. At the same time,
according to our promise, we shall publish and repudiate the secret treaties . . . The question
of War and Peace is so clear that | think that 1 may, without preamble, read the project of a
Proclamation to the Peoples of All the Belligerent Countries ...»

... For emphasis he bent forward slightly. No gestures. And before him, a thousand simple
faces looking up in intent adoration .. .

.. . «The revolution of November Gth and 7tli,» he ended, «lias opened the era of the
Social Revolution . . . The labour movement, in the name of peace and Socialism, shall win, and
fulfil its destiny . . .»

There was something quiet and powerful in all tins, which stirred the souls of men It was
understandable \vhy people believed when Lenin spoke . . .

By crowd vote it was quickly decided that only representatives of political factions should be
allowed to speak on the motion and that speakers should be limited to fifteen

minutes . . .

... One spoke oE the scorning World Revolution, of which we are the advance-guard™;
another of «the new age of brotherhood, when all the peoples will become one great family ...»
An Individual member claimed the floor. «Thtre is contradiction here, «he said. «First you offer
peace without annexations and indemnities, and then you say you will consider all peace offers.
To consider means to accept . . .»

Lenin was on his feet , . . «We consent to examine all conditions of peace, hut that doesn't
mean that we shall accept them . . . For some of our terms we shall fight totheend but possibly
for others we will find it impossible to continue the war . . . Above all, we want to finish the war

L

Suddenly, by common impulse, we found ourselves on cur feei, mumbling together into
the smooth lifting unison of the Internationale. A grizzled old soldier was sobbing like a child.
The immense sound rolled through the hall, burst windows and doors and seared into the quiet
sky.

Commentary

1. Day broke on a city in the wildest excitement and confusion, a whole nation heaving up
in long hissing swells ol storm.
a city in the wildest excitement — ymotpe6ieHre HeONpeaeIeHHOTO aPTUKIIS BMECTO
OTIpPEIeIEHHOTO YKa3bIBAeT Ha KBATU(PHUKAIMOHHYIO (PYHKIIUIO JAHHOTO ONPEIeIUTEIbHOTO
ccueta-aus (cp. (be Toom — a bn§H( raoom).
a whole nation orcyrcTBre COOTBETCTBUS B yIIOTPEOICHHH TPaMMaTHYeCKOi (hOPMBI —
a0COMIOTHOW HOMUHATUBHOM KOHCTpYKIMH. [Ipuém nepeBona — 3aMeHa CHHTaKCUYECKOM
KOHCTPYKILUU: IPOCTOE MPEIOKEHUE -"CI0KHOCOUMHEHHOE — M BECh HApO/| OJHUMAJICS.
long swells HecoBmanenue coueraeMocTH; MPUEM MepeBOIa — KOHTEKCTyalbHAas 3aMeHa.
OrpomHbI€ BOJIHBL.
hissing swells of storm — crTunmucTrueckuii mpuém — amuteparys. [Ipuém nmepeBoga —
KOMIIEHCAIIUsI — BCE BBILIE B3ABIMAIOLINXCS

2. hundreds of thousands of people retired at a prudent hour, got up early.



prudent hour — HecoBmaseHNe COYETAEMOCTH; TPUEM MEPEBOJIa — KOHTEKCTyalbHas 3aMeHa —
MTOJIOKEHHOE BPEMS.

3. In Petrograd the street -cars were running, the stores and restaurants open, theatres
going, an exhibition of paintings advertised.

theatres going; going — riaron mupokoil cemaHTHKH. . [Ipuém mepeBoga —
KOHKpeTH3aus—paboTalli TeaTpsl.

an exhibition of paintings advertised — HemosHOE COOTBETCTBUE B 3HAYCHUU U
ynoTpeOIeHNH rPaMMaTUYECKUX KaTeropuil 1 popM — cTpajaTeabHbIN 3aJ0T B a0COIIOTHON
HOMMHATHBHOM KOHCTPYKIMH ¢ ITpruyactueM |l 3amMeHén nelictBuTenbHbIM 3ai10roM. [Ipuém
nepeBojia — 3aMeHa cJI0Bo(OopMbl — a(uIK OMOBELIAIN O BHICTABKE XKUBOMKCH. Bbibop cioBa
«adumay oobsacHsercs GoHOBBIM 3HaHKEM, B 20-x rojax adwuina Oblia eTMHCTBEHHOUN Gopmoit
OTOBEIIIEHHS O BBICTABKaX, CIIEKTAKIISAX, KOHIEPTaX U T. . CHHTaKCHUYecKas 3aMeHa.

4. All the complex routine of common life — humdrum, even in war — time —
proceeded as usual.

routine — rceBIOMHTEPHALMOHATILHOE CIIOBO, UMEET pa3Hble KOHHOTauuK. [Tpuém
nepeBoJja—KOHTEKCTyalnbHas 3aMeHa — OHO00pa3Has

humdrum . npuém aHTOHMMHUYHOTO TEPEeBOIa—HE HAPYIICHHAS

as usual — mpurm nepeBoja — JEKCHYECKash KOHTEKCTyalbHAs — 3aMeHa —CBOUM
YepesIOM.

5. The air was fu! i of rumours about Kerensky who was said to have raised the Front, and
to be leading a jreat army against the capital.

The air was full of rumours— npuém nepeBoa — KOMIUIEKCHAS JIEKCHKO-
rpaMMaTudeckasl 3aMeHa — XOAMIIU CIIyXH.

who ("Kerensky) was said to have raised the Front Xapakrepuas mis
MyOJIMITUCTUYECKOTO CTUIISI KOHCTPYKIIHS «MMEHUTEIBHBINA Ta/1e)K ¢ MHPUHUTHBOM" HE UMEET
COOTBETCTBUS B PYCCKOM SI3bIKE U MIEPEBOAUTCS NPUAATOYHBIM MpeioxkeHueM. [Tpuém
nepeBojia rpaMMaTUyecKas 3aMeHa — TOBOpUIIH, uyTo oH (KepeHckuii) OTKpbLT GPOHT.

6. With brakes released the Military Revolutionary Committee, whirled, throwing orders,
appeals, decrees likesparks..

With brakes released —B ocnoBe Metadoprueckoro o0pasa B aHIIIHICKOM SI3BIKE JICKUT
TepMHuH. OOpa3HOCTh, OCHOBaHHAsI, HA TEXHUYECKOW TEPMUHOJIOIMH, HE CBOWCTBEHHA PYCCKOMY
NyOJIMIIUCTUYECKOMY CTHIIIO TOTO IIeproJia (3TO MOPOXKIAET pa3Hylo nparMatuky). [Ipuém
nepeBojia — onucaTenbHbIi nepeBoi—O0peTs cBOOOY JeHCTBHIA.

whirled — cTunuctuueckuii npuém — riuaronpHas Meradopa. [Ipuém nepeBoma —
JIeKCUYecKasi KOHTEKCTyallbHas 3aMEHa — pa3BEepPHYJ KUIYUYIO J1eATEIbHOCTb.

likesparks. — ¢yHKkUs cpaBHEHHS TTIepeaaeTCs TCKCUYECKH.

[Tpuém KomIeHcanum — BO BCE KOHIIbI, MHOKECTBO,

7.Government employees were ordered to continue their work snd threatened with
severe penalties if they refused.

if they refused — koMIuIeKCHAs JICKCHKO-TpaMMaTKYeCKast 3aMeHa; KOHTEKCTyallbHAs
3aMeHa B COYETaHUH C CHHTAKCUYECKOW 3aMEHOM CII0KHOCOYMHEHHOTO MPEITI0KEHHUS POCTHIM
— B cllyyae caboTaxa.

8. All pillage, disorder, and speculation were forbidden under pain of death.

disorder — HemosHOE COOTBETCTBHE ITPAMMATHYECKOW KaTETOPHHU €]1. U MII. YHCJIa.
«becnopsa0k» He ynoTpebisieTcss B 3Ha4YeHUH 00IECTBEHHOT0 HemoBUHOBEHUS. [Tpuém
nepeBoJia — 3aMeHa cioBopopmM!.: — OeCOpsIKH.

were forbidden — knuTekcTyanbHas a4MOTT, MPUEM IEIOCTHOTO MPeoOpa3oBaHUsT —
KapaJIuCh pac-CTpeIaM.

9.Now raged the battle of the printing press — all other weapons being in the hands o/ the
Soviets.

WeapoNn — HEMOJHOE COOTBETCTBHE rPaMMaTHYECKON KaTeropuu uncia. [lpuém
nepeBo/ia — 3aMeHa CII0BO(OPMBI — OPYXKHE.



10. News came.. . .

News — nHecoBmazeHue coueraeMocTd. [Ipuém mepeBoja —KOHTEKCTyallbHAs 3aMeHa
— cOOOIIeHHS,

11. The Soviet of Moscow had set up a Military Revolutionary Committee, and was
negotiating with the commandant of the city for possession of the arsenal, so that the workers
mig ht be armed. . .

POSSession— HecoBnaieHue coyeraeMoctu. [Ipuém nepeBoja — KOHTEKCTyalbHas 3aMeHa —
rnepenayva.

so that the workers mig ht be armed — npuém nepeBoga— 3aMeHa CHHTAKCHUYECKOU
KOHCTPYKIIMHU — CJIOKHOIIOAYMHCHHOC IIPEIJIOKECHNE -¥e IMPCIKTOC — IJIsd BOOPYKECHUSA
pabouux.

12. Smolny was tenser than ever, if that were possible.

Was — J1eceMaHTU3UpOBaHNOE CII0BO. [Ipuém nepeBoa — Jiekcuueckas 3aMeHa,
KOHKpETHU3alUs 3HAYCHUSA— pa6OTaJ'II/I.

tenser than ever — cioBa, 1ie coBmaaroinue 1mo coueraeMocTh. [Ipuem nmepeBoga —
3aMeHa JyacTei pe€4n 6 COYCTAaHHUHN O ,I[O6aBJ'IeHI/ICM, T. K. 3HAYCHHUC KATCTOpHUH CpaBHHTeHBHOﬁ
CTCIICHU MEPCAACTCA JICKCUUCCKN — Ha NPEACIbHOM HAIIPsSKCHUU.

if that were possible — npunaTouHoe npemIoKeHHEe YCIOBHS CEMAaHTUIECKH
M30BITOYHO; MPUEM MEPEBOA — OMYIIEHUE — HE IEPEBOAUTCS.

C. Text I. Comment upon and translate the text into Uzbek (Russian)
Sister Carrie
by Theodor Dreiser

The, to Carrie, very important theatrical performance was to take place at the Avery on
conditions which were to make it more noteworthy than was at first anticipated. The little
dramatic student had writtin to Hurstwood the very morning lier part was brought her that she
was going to take part in a play.

«l re'aily am,» she wrote, feeling that he might take it as a jest; «I have my part now,
honest, truly.*

Hurstwood smiled in an indulgent way as he read this.

«I wonder what it is going to be? I must see that.»

He answered at once, making a pleasant reference to her 162
ability. «1 haven't the slightest doubt you will make a success. You must come to the park
tomorrow morning and tell me all about it.»

Carrie gladly complied, and revealed all the details of the undertaking as she understood
it.

«Well,» he said, <dhat's fine. I'm glad to hear it. Of course, you will do well, you're so
clever.*

He had truly never seen so much spirit in the girl before. Her tendency to discover a
touch of sadness had for the nonce disappeared, as she spoke her eyes were bright, her cheeks
red. She radiated much of the pleasure which her undertakings gave her, For all her misgivings
— and they were as plentiful as the moments of the day—she was still happy. She could not
repress her delight in doing this little thing which, to an ordinary observer, had no importance at
all.

Hurstwood was charmed by the development of the fact that the girl had capabilities.
There is nothing so inspiring in life as the sight of a legitimate ambition, no matter how incipient.
It gives colour, force, and beauty to the possesor.

Carrie was now lightened by a touch of this divine afflatus. She drew to herself
commendation from her two admirers which she had not earned. Their affection for her naturally
heightened their perception of what she was trying to do and their approval of what she did. Her



inexperience conserved her own exuberant fancy, which ran riot with every straw of opportunity,
making of it a golden divining rod whereby the treasure of life was to be discovered.

Let's see,» said Hurstwood, «1 ought to know some of the boys in the lodge. I'm an Elk
myself.*

«Oh, you mustn't let him know I told you.»

Thal's so,» said the manager.

«l'd like for you to be there, if you want to come, but I don't see how you can unless he
asks you.»

«I'll be there,» said Hustwood affectionately. «I can fix it so he won't know you told me.
You leave it to mc.»

This interest of the manager was a large thing in itself for the performa ce, for his
standing among the Elks was something worth talking about. Already he was thinking of a box
with some friends, and flowers for Carrie, He would make it a dresssuit affair and give the little
girl a chance.

Within a day or two, Drouet dropped into the Adams Street resort, and he was at once
spied by Hurstwood. Jt was at five in the afternoon and the place was crowded with merchants,
actors, managers, politicians, a goodly company cf rotund, rosy figures, silk—hatted, starchy—
bosomed, berin-sed and bescarf — pinned to the queen's taste, John L. Sullivan the pugilist was
at one end of the glittering b;r, surrounded by a company o( loudly dressed sports, who were
holding a most animated conversation. Drouet came across the floor with a festive stride, a new
pair of tan shoes squeaking audibly at his progress.

«Well, sir,* said Hurstwood, «I was wondering what had become of you. I thought you
had gone out oE town again.s

Drouet laughed.

«If you don't report more regularly we'll have to Lut
you off the list.*

Couldn't help it,» said the drummer, <i've been bus\.»

They strolled over toward the bar amid the noisy, shitting company of notables. The
dressy manager was. shaken by the hand three times in as many minutes.

«I hear your lodge is going to give a performances observed Hurstwood, in the most
offhand manner.

«Yes, who told you?o

No one,» said Hurstwood. «They just sent me a couple of tickets, which I can have for
two dollars. Is it going to be any good?»

«I don't know,» replied the drummer. ~They've been trying to get me to get some woman
to take a part.s
al wasn't intending to go,» said the manager easily, «I'll subscribe, of course. How are things
over there?»

«A11l right. They're going to fit things up out of the proceeds

«Well». said the manager, «1 hope they make a success of it. Have another?*.

He did not intend to say any more. Now, if he should appear on the scene with a few
friends, he could say that he had been urged to come along. Drouet had a desire to wipe out the
possibility oi confusion.

C. Text 2. Comment upon and translate the text Into Uzbek (Russian)
The Forsyte Saga
by John Galsworthy

At five o'clock the following day old Jolyon sat alone, a cigar between his lips, and on a
table by his side a cup of tea, He was tired, and before he had finished his cigar he fell asleep. A
ily settled on his hair, his breathing sounded heavy in the drowsy silence, his upper Up under the



white moustache puffed in and out. From between the lingers o! his veined and wrinkled hand
the cigar, dropping on the empty earth, burned itseU out.

The gloomy little study, with windows of stained glass to exclude the view, was full of
dark green velvet and heavily —carved mahogany —a suite of which old Jolyon was wont to
say: (Shouldn't wonder if it made a big price
some day.

It was pleasant to think that in the after Hfe he could
get more for things than he had given.

In the rich brown atmosphere peculiar to back rooms in the mansion oS a Forsyte, the
Rembrandtesque effect of his great head, with its white hair, against the cushion cf his
highbacked seat, was spoiled by the moustache, which imparted a somewhat military look to his
face. An old clock that had been with him since before marriage fifty years ago kept with its
ticking a jealous record of the seconds slipping away for ever from its old master.

He had never cared ior this room, hardly &oing into it from one year's end to another,
except to take cigars from the Japanese cabinet in the corner, and the room now had
its revenge.

His temples, curving like thatches over the hollows beneath, his cheekbones and chin, all
were sharpened in his sleep, and there had come upon his face the confession that he was an old
man.

He woke. June had gone! James had said he would he lonely, James had always been a
poor thing. He recollected with satisfaction that he had bought that house over James' head.
Serve him right for sticking at the price; the only thing the fellow thought of was money. Had he
given too much, though? It wanted a lot oi doing to —He dared say he would want all his money
before he had done with this affair of June's. He ought never to have allowed the engagement.
She had met this Bosinney at the house of Baynes — Baynes and Bildeboy, the architects. He
believed that Baynes, whom he knew — a bit of an old woman was the young man's uncle by
marriage. Alter that she'd been always running after him; and when e-he took a thing into her
head there was no slopping her. She was continually taking up with «lame ducks» of one sort or
another. This fellow had no money, but she must needs become engaged to him — a actical
chap, who would get himself so he you to live on cocoa getting into the swim Jo'yon had taen
er his white moustache, stained by coffee at the edge, and looked at her, that little slip of a thing
who had got such a grip of his heart. He knew more about sswimss than his granddaughter. But
she, having clasped her hands on his knees, rubbed her chin against him, making a sound like a
purring cat, And, knocking the ash of, his cigar, he had exploded in nervous desperation:

«You're all alike: yon won't be satisfied till you've got what you want. IE you must come
to grief, you must; 1
wash my hands of it.»

So, he had washed his hands of it, making the condition that they should not marry until
Bosinney had at least (our
hundred a year.

«I shan't be able to give you very much,* he had said, a formula to which June was not
unaccustomed. «Perhaps this What's his —name will provide the cocoa.»

C. Text 3. Comment upon and translate the text into Russian.
Bill's Eyes
by William March
(abridged)

The nurse came into the room where Bill sat and glanced around to assure herself that
everything was in readiness for the doctor. The fact that such a young, full — blooded man could
neither see the charms that she exhibited, nor react to them, because of his blindness, as a man
should, excited her, and she began to talk nervously:

«Well, 1 guess you'll be glad to get this over with. | guess you'll be glad to know for
certain, one way or the others.



«l know now,* said Bill, «I*m not worrying. There's no doubt in my mind now, and there
never was.

«l must say you've been a good patient. You haven't been upset like most of them are.» -
AVhat's he Hke?« asked Bill.

«Whatl» she said. «.You've waited a long time now, and if you wait a little longer maybe
you'll be able to see what lie looks like lor yourself.*

«I'll be able to see all right, when he takes these banda-ges off,» said Bill, There's no

question of maybe. I'll be able to see all right.*

«You're optimistic.* said the nurse. «You're not downhearted. I'll say that for you.»

Bill said: «What have 1 got to worry about? This sort of operation made him famous,
didn't it? It he can't make me see again, who can?»

That's right,» said the nurse. «V,'hat you say is true.* Bill laughed tolerantly at her
doubts. «They bring people to him from all over the world, don't tnei? You told me that youiself,
Sister'. . .. Well, what do you think they do it for? For the sea voyage?*

That's right,* said the nurse. «You got me there. I don't want to be a we', blanket. | just
said maybe.*

«You didn't have to tell me what a Sine man he is,» said Bill after a long silence. He
chuckled, reached out and iried to catch hold of Miss Connors'hand, but she la'Jghed and stepped
aside. Oon't you think \ knew that myself'?* he continued. 4 knew he 'was a Sine man the minute
he came into the hospital and spoke to me. | knew —»

Miss Connors went to the table and rearranged the bouquet of asters which Bill's wife had
brought for him the day before, narrowing her eyes and holding her face away Srom the flowers
critically, She stopped all at once and
straightened up.

«Listenl» she said. “That's him now.*

«Yes,» said Bill.

Miss Connors went to the door and ope.net! it. «Well, Doctor, your patient is all ready
and waiting for you.»

The doctor came to where Bill sat and looked at him professionally, but he did not speak
at once, He went to the window and drew the dark, heavy curtains. He was a small, plump man,
with a high, domed forehead, whose hands were so limp, so undecided in their movements that it
seemed impossible for them to perform the delicate operations, that they did. His eyts were mild,
dark blue and deeply compassionate.

«We were just talking about you before you came in,» said Bill. «The nurse and me, [
mean, | was trying to get her to tell me what you look I ike.s
The doctor pulled up a chair and sat facing his patient. «I hope she gave a good report. 1 hope
she wasn't tco hard on me.»

«She didn't say,» said Bill. « It wasn't necessary. I know what you look like without being
told.»

«Tell me your idea and I'll tell you how right you sre.»

He moved to the table, switched on a light, and twisted the bulb until it was shaded lo his
satisfaction.

«That's easy,* said Bill. «You're a dignified man with snow-white hair, and | see you
about a head taller than any man 1 ever met. Then yoe've got deep brown eyes that are kind most
of the time but can blaze up and leek all the way through a man if you think he's got any
meanness in him, because meanness is the one thing you can't stand, not'having any of it in you.»

The doctor touched his mild, compassionate eyes with the tips of his finger' «You're a
long way off,» he said laughingly. «You're miles off this time, Bill.* «He switched off the
shaded light on the table adjusted a reflector about his neck, and turned back to his patient,
entirely professional again.»



«The room is in complete darkness now,» he said, tLater on, I'll let the light in gradually
until your eyes get used to it. I generally explain that to my patients so they won't be afraid at
firsts

«Christl» said Bill scornfully. <'Did you think I didn't trust you? . ., Christ! I've got too
much faith in you to be afraid.*

I'll take off the bandages now, if you're ready.* «Okay!» said Bill. «I'm not worrying
any.* «Suppose you tell me about your accident while I work,* said the doctor after a pause.
«It'll keep your mind occupied and besides I never did understand the straight of it.* «There's not
much to tell,» said Bill. I'm married and I've got three kids, like ray wife told you in her letter, so
I knew | had to work hard to keep my job. They were laying off men at the plant every day, but |
said it mustn't happen to me. | kept saying to myself that | had to work hard and take chances,
being a man with responsibilities. | kept saying that | mustn't get laid off, no matter what hap-
pened,’

«Keep your hands down, Bill,* said the doctor mildly. «Talk as much as you want to, but
keep your hands in
your lap.»

«l guess I overdone it,» continued Bill. «I guess I took too many chances after all. . . .
Then that drill broke into about a dozen pieces and blined me, but I didn't know what had
happened to me at first. Well, you know the rest,

Doc.»

That was tough,* said the doctor. He sighed soundlessly and shook his head. «That was

tough luck.»

What 1 am going to say -may sound silly,* said Bill, «bui I want lo say it once and get it
off my chest, because there's nothing I'm not willing to do lor a man like you, and I've thought
about it a lot. . . . Now here's what | want to say just one time: If you ever want me fcr anything,
ail you get to do is to say the word and I'll drop everything and come running, no matter where |
am. And when | say anything, 1 mean anything, including my life. ... | just wanted to say it one
time."

«I appreciate that,* said the doctor, «and I know you really mean it.»

«l just wanted to say it,» said Bill. There was a moment silence, and then the doctor
spoke cautiously; «Everytriing that could be done for a man was done Sor you, Bill, and there's
no reason to think the operation was unsuccessful. But sometimes it doesn't work, no matter how
hard we try.s

«I'm not worrying about that,* said Bill quietly, tbe-cause I've got faith. | know, just as
sure as | know I'm sitting here, that when you take off the bandages I'll be looking into your
face.»

«You might be disappointed,* said the doctor slowly. sYou'J better take that possibility
into consideration. Don't get your hopes too high »

«I was only kidding,* said Bill. «H don't make any real difference to me what you look
like. I was kidding about what | said.» He laughed again. «Forget it,» he said. «Forget it

The doctor's small, delicate hands rested against his knees. He leaned forward a little and
peered into his patient's face. His eyes had become accustomed to the darkness, and he could
distinguish Bill's individual features plainly. He turned on the small, shaded light, shielding it
with his palm. He sighed, shook his head, and rubbed his hands against his forehead with a
thoughtful movement. «Have you got some kids at home, too?» asked Bill.

The doctor went to the window. He pulled gently on the cord, and the thick curtains parted and
slid back soundlessly. «I have three little girls,* he said.

The autumn sunlight came strongly into the room and lay in a bright wedge across the floor,
touching Bill's hands, his, rough, uplifted face, and the wall beyond.

*Well, now that's funny. I've got three little boys. . . . Can you beat that?»

clt's what they call a coincidence,* said the doctor.



He came back to the chair and stood between Bill and the sunlight. «You can raise your
hands now, if you want to,» he said wearily.

Bill lifted his hairy, oil-stained hands and rested them against his temples. He spoke with
surprise.

«The bandages are off now, ain't they, Doc?»

«Yes.»

The doctor shook his head and moved to one side, and again the strong sunlight fell on
Bill's broad, good-natured Slavic face.

«I don't mind telling you, now that I got my eyesight back,* said Bill, *that I've been
kidding about not being afraid, I've been scared to death most of the time, Doc, but | guess you
knew that too. That's why I've been acting like a kid today, | guess. It's the relief of having it
over and knowing that I can see again. . . . You can turn the light on any time you want to. I'm
ready.*

The doctor did not answer.

«My old lady was in to see me yesterday,* continued Bill. «She said they're holding my job for
me at the plant. | said to tell'em f'm be there to claim it on Monday morning. I'll be glad to get
back to work again.*

The doctor went to the door, and spoke gently. «Nurse! . . . Nurse you'd better come in now.»

She entered at once, went to the table, and stood beside the vase of asters. She looked up
after a moment and examined Bill's face. He seemed entirely different with the bandages
removed, and younger, even, than she had thought. As she watched him, he smiled again, pursed
his lips, and turned his head in the doctor's direction.

What's the matter with you?» he asked jokingly. «What are you waiting for?» «Ccme on,
Doc,» he said. «Don't keep me in suspense this way. You can't expect me to know what you look
like until you turn on the Sights, now can you?*
rously at the vacant wall, a yard to the left cine how paunchy I'm getting to be.
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